Köbler, Gerhard, Lateinisches Wörterbuch, 2. A.


t

T, t, lat., Buchstabe: nhd. t; E.: s. gr. ταῦ (tau), N., Tau (Buchstabe); aus dem Semit., vgl. hebt. tāw; L.: Georges 2, 2999

tabānus, lat., M.: nhd. Bremse (F.) (2), Viehbremse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht etr.?; L.: Georges 2, 2999, Walde/Hofmann 2, 639

tābefacere, lat., V.: nhd. schmelzen, schwinden machen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. tābēs, facere; L.: Georges 2, 2999

tabela, lat., F.: Vw.: s. tabula

tabella, lat., F.: nhd. kleines Brett, kleine Tafel, Brettchen, Brettlein, Täfelchen, Täfellein, Kuchenscheibe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tabula; W.: nhd. Tabelle, F., Tabelle; L.: Georges 2, 2999, Walde/Hofmann 2, 641, Kluge s. u. Tabelle, Kytzler/Redemund 750

tabellānio, lat., M.: nhd. Urkundenschreiber?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3000
tabellārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Briefen gehörig, Brief...; Hw.: s. tabella; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tabula; W.: nhd. tabellarisch, Adj., tabellarisch; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 641, Kytzler/Redemund 750

tabellārius (2), lat., M.: nhd. Briefbote; Hw.: s. tabella; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 641

tabellio, lat., M.: nhd. Urkundenschreiber, Notar; Hw.: s. tabella; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. tabula; W.: mhd. tabellion, M., Notar; L.: Georges 2, 3000

tābēre, lat., V.: nhd. schmelzen, zerschmelzen, verwesen (V.) (2), schwinden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3000

taberna, lat., F.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: it. taverna, F., Taverne, Schenke; nhd. Taverne, F., Taverne, Schenke; W.: gr. ταβέρνα (tabérna), F., Gasthaus; W.: an. taferni, N., Taverne, Wirtshaus; W.: afries. taverne, F., Wirtshaus; W.: as. taverna* 1, st. F. (ō), Schenke; W.: ahd. taferna* 8, taverna, sw. F. (n), Taverne, Gasthaus, Wirtshaus; mhd. tavërne, st. F., sw. F., Schenke; nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228; W.: s. ahd. gitaferno* 1, gitaverno*, sw. M. (n), Mitbewohner, Hausgenosse, Gefährte; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 639, Kluge s. u. Taverne, Kytzler/Redemund 754

tabernāculārius, lat., M.: nhd. Zeltmacher; Hw.: s. tabernāculum; Q.: Inschr.; E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639

tabernāculum, lat., N.: nhd. „Hüttlein“, Hütte, Bude, Zelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. taberna; W.: mhd. tabernakel, M., Zelt; nhd. Tabernakel, M., N., Tabernakel, Schrein für die geweihten Hostien; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Kluge s. u. Tabernakel, Kytzler/Redemund 750

tabernāria (1), lat., F.: nhd. Bundenkrämerin, Schankwirtin, Buhldirne; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639

tabernāria (2), lat., F.: nhd. Budenkrämergeschäft, Kramhandel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. taberna (1); L.: Heumann/Seckel 577a

tabernārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Buden gehörig, Buden...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001

tabernārius (2), lat., M.: nhd. Budenbesitzer, Budenkrämer, Gastwirt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. taberna; W.: ahd. tafernāri* 12, tavernāri*, st. M. (ja), Wirt, Gastwirt, Schenkwirt; mhd. tavërnære, st. M., Schenkwirt, Schenkenbesucher; nhd. (ält.) Taverner, M., „Taverner“, DW 21, 228; W.: ahd. wernāri* 1, st. M. (ja), Wirt, Gastwirt, Schankwirt; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639

tabernula, lat., F.: nhd. „Bretterhüttlein“, kleine Bretterhütte, kleine Bude, kleiner Laden (M.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639

tabernum, lat., N.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; Q.: Gl; E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001

tābēs, lat., F.: nhd. allmähliches Vorgehen, Schmelzen (N.), Fäulnis, Verwesung; Hw.: s. tābēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639f.

tābēscere, lat., V.: nhd. allmählich vergehen, schwinden, zergehen, zerfließen; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, per-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. tābēre; L.: Georges 2, 3002, Walde/Hofmann 2, 640

tābidōsus, tābiōsus, lat., Adj.: nhd. verwesend, schwindend; Hw.: s. tābidus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābidulus, lat., Adj.: nhd. abzehrend; Hw.: s. tābidus; Q.: Ciris (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābidus, lat., Adj.: nhd. allmählich schmelzend, schwindend, verwesend; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābificābilis, lat., Adj.: nhd. nach und nach verzehrend; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. tābificus; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābificāre, lat., V.: nhd. auszehren, verschwinden lassen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tābēs, facere; L.: Heumann/Seckel 577a

tābificus, lat., Adj.: nhd. nach und nach aufzehrend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tābēs, facere; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābifluus, lat., Adj.: nhd. nach und nach vergehend, nach und nach verzehrend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. tābēs, fluere; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640

tābiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. tābidōsus

tābitūdo, lat., F.: nhd. Auszehrung, Schwindsucht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640

tablīnum, lat., N.: Vw.: s. tabulīnum

tablissāre, lat., V.: nhd. Brett spielen, Würfel spielen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula?; L.: Georges 2, 3004
tablista, lat., M.: nhd. Brettspieler, Würfelspieler; Q.: Anth.; E.: s. tablissāre; L.: Georges 2, 3004

Tabraca, Thabraca, lat., F.=ON: nhd. Tabraka (Stadt in Numidien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3004

Tabracēnus, Thabracēnus, lat., Adj.: nhd. tabrazenisch, aus Tabraka stammend; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tabraca; L.: Georges 2, 3004

tabula, tabela, lat., F.: nhd. Tafel, Brett, Urkunde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *tal-ghlā?; vgl. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: roman. tavola, F., Tafel; ahd. tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n), Tafel, Schreibtafel, Spielbrett; mhd. tavele, sw. F., st. F., st. M., Tafel; nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; W.: frz. table, F., Tisch; s. frz. tablette, F., Tablett; nhd. Tablett, N., Tablett; W.: s. frz. tableau, M., Tafel; nhd. Tableau, N., Tableau, Gemälde, Übersicht; W.: an. tafl, F., Spielbrett, Brettspiel; W.: an. tabla, tabola, F., Tafel, Altartafel; W.: ae. tabul, M., Tafel; W.: ae. tabele, tablu, tabule, F., Tafel; afries. tefle, tafle, tevle, F., Tafel; W.: as. tāfel?, st. F. (i)?, Tafel; W.: s. as. *tāfal?, st. N. (a), Würfelspiel, Brettspiel; W.: ahd. zabal 14, st. N. (a), Brett, Brettspiel; mhd. zabel, st. N., Spielbrett und Brettspiel; nhd. (ält.) Zabel, N., Spielbrett, DW 31, 6; W.: nhd. Tabulator, M., Tabulator; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640, Kluge s. u. Tableau, Tablett, Tafel, Kytzler/Redemund 750, 751

tabulāmentum, lat., N.: nhd. Täfelung, Tafelwerk; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005

tabulāre (1), lat., V.: nhd. mit Brettern belegen (V.), mit Brettern beschlagen (V.); Vw.: s. con-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 641

tabulāre (2), lat., N.: nhd. Getäfel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005

tabulāria, lat., F.: nhd. Archiv, Registratur; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tabulārius (1), tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulāris, lat., Adj.: nhd. zum Brett gehörig, zur Tafel gehörig, Tafel...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641

tabulārium, lat., N.: nhd. Archiv; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 641

tabulārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den schriftlichen Urkunden gehörig; Q.: Gall.; E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641

tabulārius (2), lat., M.: nhd. Schreiber, Notar, Rechnungsbeamter, Steuereinnehmer; Q.: Inschr.; E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641

tabulātim, lat., Adv.: nhd. abteilungsweise, reihenweise; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulātio, lat., F.: nhd. Täfelung, Tafelwerk, Stockwerk; Vw.: s. con-; Hw.: s. tabulāre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640

tabulātum, lat., N.: nhd. Bretterwerk, Gebälk, Verschlag, Bohlen (F. Pl.), Stockwerk; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tabula; W.: s. ahd. gitafail* 2, gitavali*, st. N. (ja), Täfelung, Gebälk, Bretterwerk; mhd. getevele, st. N., Täfelung; nhd. Getäfel, N., „Getäfel“, DW 5, 4351; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640f.

tabulātus, lat., Adj.: nhd. mit Brettern versehen (Adj.), aus Brettern gemacht, Bretter...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulīnum, tablīnum, lat., N.: nhd. Vorbau, Söller, Bildergalerie, Archiv; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006

tābum, lat., N.: nhd. Jauche, Schleim, Seuche; Hw.: s. tābēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640

Taburnus, lat., M.=ON: nhd. Taburnus (Bergkette in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3006

tacendus, lat., Adj.: nhd. zu verschweigen seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Walde/Hofmann 2, 641

tacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schweigend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tacēre

tacēre, lat., V.: nhd. schweigen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *tak-, *takē-, *takēi-, V., schweigen, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

Tacita, lat., F.=PN: nhd. Tacita (Göttin des Stillschweigens); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007

tacitē, lat., Adv.: nhd. schweigend, still, im Stillen, geheim; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

tacitō, lat., Adv.: nhd. im Stillen; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007

tacitulus, lat., Adj.: nhd. schweigend; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

tacitum, lat., N.: nhd. Geheimnis, Stille; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 641

taciturīre, lat., V.: nhd. schweigen wollen (V.); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

taciturnitās, lat., F.: nhd. Schweigen, Stillschweigen, Verschwiegenheit; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007

taciturnus, lat., Adj.: nhd. stillschweigend, schweigsam, still, ruhig, ohne Geräusch seiend, leise; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

tacitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbesprochen, still, stillschweigend; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

Tacitus (2), lat., M.=PN: nhd. Tacitus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tacitus (1); L.: Georges 2, 3008

tāctilis, lat., Adj.: nhd. berührbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tangere; W.: nhd. taktil, Adj., taktil, den Tastsinn betreffend; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 752

tāctim, lat., Adv.: nhd. berührungsweise; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3008

tāctio, lat., F.: nhd. Berührung, Gefühlssinn, Gefühl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647

tāctor, lat., M.: nhd. Berührer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Walde/Hofmann 2, 647

tāctus (1), lat., M.: nhd. Berühren, Berührung, Wirkung, Einfluss; Vw.: s. at-, con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tangere; W.: nhd. Takt, M., Takt; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Takt, Kytzler/Redemund 752

tāctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gerührt, gereizt, in Bewegung gesetzt, durchdrungen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3019

taeda, tēda, daeda, lat., F.: nhd. Kiefer (F.), Kienholz, Kien; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: über etr. Vermittlung aus gr. δᾴς (dáis), δαΐς (daís), F., Kienholz, Fackel; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

taedēre, lat., V.: nhd. Ekel empfinden, Ekel haben, überdrüssig sein (V.); Vw.: s. dis-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

taedēscere, lat., V.: nhd. ekeln; Vw.: s. ob-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3009

taediāre, lat., V.: nhd. Ekel empfinden, Ekel haben; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. taedium; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

taedifer, tēdifer, lat., Adj.: nhd. Fackel tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. taeda, ferre; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

taediōsus, lat., Adj.: nhd. ekelhaft, verdrießlich; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. taedium; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

taedium, lat., N.: nhd. Ekel, Überdruss; ÜG.: gr. κάκησις (kákēsis) Gl; Hw.: s. fāstīdium; Q.: Bell. Lex., Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642

Taenara, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaridēs, lat., M.: nhd. Tänaride, Lakedämonier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaris, lat., Adj.: nhd. nach Tainaros gehörig, lakedämonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenarius, lat., Adj.: nhd. nach Tainaros gehörig, tänarisch, lakedämonisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταινάριος (Tainários); E.: s. gr. Ταινάριος (Tainários), Adj., tänarisch; s. lat. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaron, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Taenarum

Taenaros, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Taenarus

Taenarum, Taenarom, lat., N.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); Hw.: s. Taenarus, Taenara; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταίναρον (Taínaron); E.: s. gr. Ταίναρον (Taínaron), N.=ON, Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3010

Taenarus, Taenaros, lat., M.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); Hw.: s. Taenarum, Taenara; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταίναρος (Taínaros); E.: s. gr. Ταίναρος (Taínaros), M.=ON, Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3010

taenia, lat., F.: nhd. Band (N.), Binde, Bandwurm; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. ταινία (tainía); E.: s. gr. ταινία (tainía), F., Band (N.), Binde; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3010, Walde/Hofmann 2, 643

taeniola, lat., F.: nhd. Bändchen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. taenia; L.: Georges 2, 3010
taeter, tēter, lat., Adj.: nhd. hässlich, widerwärtig, garstig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3010, Walde/Hofmann 2, 643

taetrāre, tētrāre, lat., V.: nhd. hässlich machen, besudeln; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 643

taetrē, tētrē, lat., Adv.: nhd. hässlich, garstig, abscheulich, schändlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011

taetritūdo, tētritūdo, lat., F.: nhd. Hässlichkeit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 643

taetrus, lat., Adj.: nhd. hässlich, widerwärtig, garstig; Q.: Gl; E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011

Tagaste, lat., ON: nhd. Tagaste (Stadt in Numidien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3011

Tagastēnsis, Thagastēnsis, lat., Adj.: nhd. tagastensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tagaste; L.: Georges 2, 3011

tagāx, lat., M.: nhd. gern zugreifend, diebisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 647

tagere, alat., V.: Vw.: s. tangere

Tagēs, lat., M.=PN: nhd. Tages; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3011

Tagēticus, lat., Adj.: nhd. tagetisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tagēs; L.: Georges 2, 3011

tagma, lat., N.: nhd. militärischer Verband, Regiment; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. τάγμα (tágma); E.: s. gr. τάγμα (tágma), N., Aufgestelltes, Heeresabteilung, Legion, Anordnung; vgl. idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Heumann/Seckel 578b
Tagus (1), lat., M.=FlN: nhd. Tagus (ein Fluss in Hispanien), Tejo, Tajo; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3011

Tagus (2), lat., M.=PN: nhd. Tagus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

tāla, lat., F.: Vw.: s. talla

talabarrio, lat., M.: nhd. ?; Hw.: s. talabarriunculus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

talabarriunculus, lat., M.: nhd. ?; Hw.: s. talabarrio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

Talaīonidēs, lat., M.: nhd. Talaionide, Sohn des Talaos; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Talaus; L.: Georges 2, 3012

Talaīonius, lat., Adj.: nhd. talaionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Talaus; L.: Georges 2, 3012

tālāris, lat., Adj.: nhd. zu den Knöcheln gehörig; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645

tālārium, lat., N.: nhd. Flügelschuh, bis an die Knöchel gehendes Gewand, Knöchelteil; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; W.: nhd. Talar, M., Talar, Amtstracht; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645, Kluge s. u. Talar, Kytzler/Redemund 752

tālārius, lat., Adj.: nhd. zu den Knöcheln gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645

talarus, lat., M.: nhd. Wollkorb; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τάλαρος (tálaros); E.: s. gr. τάλαρος (tálaros), M., Wollkorb; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Walde/Hofmann 2, 643

talassio (1), thalassio, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassius, talassus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643

talassius, thalassius, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassio, talassus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643

talassus, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassio, talassius; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012

Talaus, lat., M.=PN: nhd. Talaos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταλαός (Talaós); E.: s. gr. Ταλαός (Talaós), M.=PN, Talaos; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

tālea, lat., F.: nhd. Stäbchen, Setzling, Steckling, Setzreis, kleiner Balken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643

talentārius, lat., Adj.: nhd. zu einem Talent gehörig, Talent...; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. talentum; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643

talentum, lat., N.: nhd. Talent (Geldeinheit); Vw.: s. sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); I.: Lw. gr. τάλαντον (tálanton); E.: s. gr. τάλαντον (tálanton), N., Waagschale, Waage; vgl. gr. τλῆναι (tlēnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: ae. talente, F., Talent; W.: ahd. talenta 15, st. F. (ō), Talent (eine Münze); s. nhd. Talent, N., Talent, DW 21, 96; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Kluge s. u. Talent

tāleola, lat., F.: nhd. „Reislein“, kleines Reis, Setzreis; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tālea; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643

Talgē, lat., F.=ON: nhd. Talge (Insel im Kaspischen Meer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3013

taliāre, lat., V.: nhd. spalten, schneiden; Vw.: s. inter-; Q.: Grom.; E.: idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. taille, F., Taille, Gürtellinie; nhd. Taille, F., Taille, Gürtellinie; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. tailleur, M., Schneider; vgl. mhd. talier, st. N., Schnittwaren, Schmucksachen; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. détailler, V., zerteilen, abteilen; vgl. frz. détail, M., Detail, Einzelheit; nhd. Detail, N., Detail, Einzelheit; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. mhd. teler, teller, M., Teller; nhd. Teller, M., Teller; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Kluge s. u. Detail, Taille, Teller, Kytzler/Redemund 124, 751, 755

taliātura, lat., F.: nhd. Spalte; Q.: Grom.; E.: s. taliāre; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643

tālio, lat., F.: nhd. gleiche Wiedervergeltung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: etymologisch vielleicht Zusammenhang mit air. im-thānad, Sb., Abwechslung, s. Walde/Hofmann 2, 643f.; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643f.

tālipedāre, lat., V.: nhd. auf den Knöcheln gehen, wanken; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tālus, pedāre; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 645

tālis, lat., Pron., Adv.: nhd. solche, so beschaffen (Adv.); Vw.: s. -cumque; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 644

tāliscumque, lat., Adv.: nhd. von solcher Beschaffenheit ungefähr, so etwa; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tālis, cumque; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 644

tāliter, lat., Adv.: nhd. auf solche Art, so; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tālis; L.: Georges 2, 3014

tālitrum, lat., N.: nhd. Schippchen, Schneller, Stüber, Schnellen mit dem Finger; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tālus; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talla, tāla, lat., F.: nhd. Zwiebelhülse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talpa, lat., F.: nhd. Maulwurf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etymologisch vielleicht Zusammenhang mit darpus, s. Walde/Hofmann 2, 644; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talpīnus, lat., Adj.: nhd. maulwurfartig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. talpa; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talpona, lat., F.: nhd. Art Weinstöcke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645

Talthubius, lat., M.=PN: Vw.: s. Talthybius

Talthybius, Talthubius, lat., M.=PN: nhd. Talthybios; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταλθύβιος (Talthýbios); E.: s. gr. Ταλθύβιος (Talthýbios), M.=PN, Talthybios; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3014

tālus, lat., M.: nhd. Sprungbein, Knöchel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar; W.: frz. talon, M., Talon, Rest; nhd. Talon, M., Talon, Kartenrest; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645, Kluge s. u. Talon, Kytzler/Redemund 752

talutium, lat., N.: nhd. äußeres Kennzeichen vom Vorhandensein einer Goldmine dicht an der Oberfläche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: iber. Herkunft; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645

tam (1), tame, lat., Adv.: nhd. soweit, insoweit, dergestalt, so, so sehr; Vw.: s. -diū, -etsī, -modo; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3014, 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 645

tam (2), lat., Adv.: Vw.: s. tamen

tama, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcē, lat., F.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcium, tamarīcum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcium, lat., N.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcē, tamraīcum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcum, lat., N.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcē, tamraīcium; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015

tamariscus, lat., M.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīx, lat., F.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: Herkunft vielleicht berberisch, s. Walde/Hofmann 2, 646; W.: s. nhd. Tamariske, F., Tamariske; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646, Kytzler/Redemund 752

Tamasēnus, lat., Adj.: nhd. tamasenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tamasus; L.: Georges 2, 3015

Tamasus, lat., F.=ON: nhd. Tamasos (Stadt auf Zypern); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάμασος (Támasos); E.: s. gr. Τάμασος (Támasos), F.=ON, Tamasos (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3015

tamdiū, lat., Adv.: nhd. so lange, nur so lange; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tam (1), diū; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tame, lat. (arch.), Adv.: Vw.: s. tam (1)

tamen, tam, lat., Adv.: nhd. gleichwohl, dennoch; Vw.: s. at-, vērum-, -etsī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tam (1); L.: Walde/Hofmann 2, 646

tamenetsī, lat., Konj.: nhd. obgleich, obschon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tamen, et, sī; L.: Georges 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 646

Tamesa, lat., M.=FlN: nhd. Themse; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tamesis; L.: Georges 2, 3016

Tamesis, lat., M.=FlN: nhd. Themse; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3016

tametsī, lat., Konj.: nhd. obgleich, obschon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tam (1), tamen, et, sī; L.: Georges 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 646

Tamfāna, lat., F.=PN: Vw.: s. Tanfāna

tamiacus (1), lat., Adj.: nhd. zum kaiserlichen Fiskus gehörig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ταμιεῖον (tamieion), N., Vorratskammer, Schatzkammer, Gemach; vgl. gr. ταμίας (tamías), M., Verwalter, Wirtschafter; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3017

tamiacus (2), lat., M.: nhd. Insasse des Krongutes; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tamiacus (1); L.: Georges 2, 3017

tāmināre, lat., V.: nhd. beflecken, entweihen; Vw.: s. con-, in-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 1, 266

tamine, lat., Adv.: nhd. soweit, insoweit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tam (1); L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

taminia, lat., F.: nhd. Schmeerwurz, schwarze Zaunrübe; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646f.

tammodo, lat., Adv.: nhd. soeben, alleweil; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tam (1), modus; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

tamnus, lat., N.: nhd. Stock der Schmeerwurz, Stock der schwarzen Zaunrübe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. taminia; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

Tamphiliānus, lat., Adj.: nhd. tamphilianisch, des Tamphilus seiend; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Tamphilus; L.: Georges 2, 3017

Tamphilus, lat., M.=PN: nhd. Tamphilus (Beiname); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017
tamquam, tanquam, lat., Adv.: nhd. so sehr als, als, wie, gleichwie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tam (1), quam; L.: Georges 2, 3017
tamtus, lat., Adj.: Vw.: s. tantus
Tamyris, lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris

Tanager, lat., M.=FlN: nhd. Tanager (Fluss in Lukanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017

Tānagra, lat., F.=ON: nhd. Tanagra (Stadt in Böotien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάναγρα (Tánagra); E.: s. gr. Τάναγρα (Tánagra), F.=ON, Tanagra (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017

Tānagraeus, lat., Adj.: nhd. tanagräisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταναγραῖος (Tanagraios); E.: s. gr. Ταναγραῖος (Tanagraios), Adj., tanagräisch; s. lat. Tānagra; L.: Georges 2, 3018

Tānagricus, lat., Adj.: nhd. tanagrisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tānagra; L.: Georges 2, 3018

Tanais, lat., M.=FlN: nhd. Tanais (Fluss im Skythenland), Don, Tanais (Fluss in Numidien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάναις (Tánais); E.: s. gr. Τάναις (Tánais), M.=FlN, Tanais (Fluss im Skythenland), Don; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

Tanaītēs, lat., M.: nhd. Tanaite, Anwohner des Tanais; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταναῖτης (Tanaitēs); E.: s. gr. Ταναῖτης (Tanaitēs), M., Tanaite, Anwohner des Tanais; s. lat. Tanais; L.: Georges 2, 3018

Tanaīticus, lat., Adj.: nhd. zum Tanais gehörig, tanaitisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Tanais; L.: Georges 2, 3018

Tanaītis, lat., F.: nhd. Tanaitin, Anwohnerin des Tanais; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Tanais; L.: Georges 2, 3018

Tanaquīl, lat., F.=PN, F.: nhd. Tanaquil, herrschsüchtige Gattin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

Tanaum, Taum, lat., N.=ON: nhd. Tanaum (Seebucht in Britannien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

tanāre, lat., V.: Vw.: s. tannāre

tandem, lat., Adv.: nhd. endlich, doch endlich, zuletzt; Hw.: s. tam (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: s. ne. tandem, N., Tandem; nhd. Tandem, N., Tandem; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 646, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Tandem, Kytzler/Redemund 752

Tanfāna, Zanfāna, Tamfāna, lat., F.=PN: nhd. Zanfana (Gottheit); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 2, 3018

tangēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berührend; E.: s. tangere; W.: s. nhd. Tangens, M., Tangens; W.: s. nhd. Tangente, F., Tangente; L.: Kluge s. u. Tangente, Kytzler/Redemund 752, 753
tangere, tagere (ält.), lat., V.: nhd. berühren; Vw.: s. per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tag-, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: nhd. tangieren, sw. V., tangieren, berühren; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 753
tangibilis, lat., Adj.: nhd. berührbar; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 647

tangomens, tengomens, lat., V.: nhd. lass uns fidel sein (V.), saufen wir die ganze Nacht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: vielleicht von einem gr. Komödientitel Τεγγομένᾶς (Tengoménas), F. Pl., „die beschwipsten Weiber“, s. Walde/Hofmann 2, 648; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 648

taniaca, lat., F.: nhd. längliches Stück Schweinefleisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. gr. τανύειν (tanýein), V., dehnen, spannen, hinstrecken; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3019

tanos, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3019

tannāre, tanāre, lat., V.: nhd. Fell dünn machen; Q.: Gl; E.: s. tenuis; L.: Walde/Hofmann 2, 648

tanquam, lat., Adv.: Vw.: s. tamquam

Tantaleus, lat., Adj.: nhd. tantalëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tantalus (2); L.: Georges 2, 3020

Tantalidēs, lat., M.: nhd. Tantalide (M.), Nachkomme des Tantalos; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τανταλίδης (Tantalídēs); E.: s. gr. Τανταλίδης (Tantalídēs), M., Tantalide (M.), Nachkomme des Tantalos; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalis, lat., Adj.: nhd. tantalisch; I.: Lw. gr. Τανταλίς (Tantalís); E.: s. gr. Τανταλίς (Tantalís), Adj., tantalisch; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalis, lat., F.: nhd. Tantalide (F.), Nachkommin des Tantalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τανταλίς (Tantalídēs); E.: s. gr. Τανταλίς (Tantalídēs), M., Tantalide (F.), Nachkommin des Tantalos; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Tantalus (2)
tantalus (1), lat., M.: nhd. ein Reiher; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 648

Tantalus (2), Tantalos, lat., M.=PN: nhd. Tantalos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάνταλος (Tántalos); E.: s. gr. Τάνταλος (Tántalos), M.=PN, „Träger“, Tantalos; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3019

tantillulus, lat., Adj.: nhd. so gar klein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tantillus; L.: Georges 2, 3020

tantillum, lat., N.: nhd. so Weniges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantillus; L.: Georges 2, 3020

tantillus, lat., Adj.: nhd. so klein, so gering; Hw.: s. tantulus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020

tantisper, lat., Adv.: nhd. so lange, so lange Zeit, unterdessen, einstweilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020

tantopere, tantō opere, lat., Adv.: nhd. mit so großer Mühe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantus, opus; L.: Georges 2, 3020

tantulum, lat., N.: nhd. Wenigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 302

tantulus, lat., Adj.: nhd. so klein, so gering; Hw.: s. tantillus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020

tantum (1), lat., Adv.: nhd. so viel, nur; Vw.: s. -modo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020

tantum (2), lat., N.: nhd. Kleinigkeit, Nichtigkeit; E.: s. tantus; W.: roman. tanto, M., Kaufpreis; mhd. tant, M., leeres Geschwätz, Tand, Posse; nhd. Tand, M., Tand, wertloses Zeug; L.: Georges 2, 3023, Kytzler/Redemund 752

tantummodo, lat., Adv.: nhd. nur bloß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantum (1), modus; L.: Georges 2, 3020

tantundem, lat., Adj.: Vw.: s. tantusdem

tantus, tamtus, lat., Adj.: nhd. von solcher Größe seiend, so groß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: frz. tant, Adj., soviel; s. frz. tantième, F., Tantieme, Gewinnbeteiligung; nhd. Tantieme, F., Tantieme, Gewinnbeteiligung; L.: Georges 2, 3021, Walde/Hofmann 2, 646, Walde/Hofmann 2, 648, Kluge s. u. Tantieme, Kytzler/Redemund 753

tantusdem, tantundem, lat., Adj.: nhd. ebenso groß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3023

Tanusius, lat., M.=PN: nhd. Tanusius (Name einer römischen Familie); Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024
taōs, lat., M.: nhd. ein pfauenähnlicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ταώς (taṓs), M., Pfau; Fremdwort aus orientalischer Quelle, Frisk 2, 862; L.: Georges 2, 3024

tapanta, lat., Sb. (N.): Vw.: s. topanta

tapēs, lat., M.: nhd. Teppich, Decke; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tapēte; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648

tapēte, tappēte, lat., N.: nhd. Teppich, Decke; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. τάπης (tápēs); E.: s. gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ae. tæpped, tæppet, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; as. teppid 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. tappēt, Sb., Teppich; an. tapit, st. N. (a), Teppich, Decke W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppid 22, tepīd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppih* 20, st. M. (a), st. N. (a), Teppich; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; W.: nhd. Tapete, F., Tapete; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648, Kluge s. u. Tapete, Teppich, Kytzler/Redemund 753, 758

tapētum, lat., N.: nhd. Teppich; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); I.: Lw. gr. τάπης (tápēs); E.: s. gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ae. tæpped, tæppet, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; as. teppid 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. tappēt, Sb., Teppich; an. tapit, st. N. (a), Teppich, Decke W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppid 22, tepīd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppih* 20, st. M. (a), st. N. (a), Teppich; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; L.: Georges 2, 3024

Taphiūsa, lat., F.=ON: nhd. Taphiusa (Insel vor der Küste Akarnaniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταφιοῦσα (Taphiūsa); E.: s. gr. Ταφιοῦσα (Taphiūsa), F.=ON, Taphiusa (Insel vor der Küste Akarnaniens); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

tapīnōma, lat., N.: nhd. niedriger Ausdruck; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ταπείνωμα (tapeínōma); E.: s. gr. ταπείνωμα (tapeínōma), N., niedriger Ausdruck; vgl. gr. ταπεινοῦν (tapeinūn), V., erniedrigen, niederdrücken, demütigen; gr. ταπεινός (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich; vgl. idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; L.: Georges 2, 3024

tapīnōsis, lat., F.: nhd. Herabdrücken der Darstellungsweise, schlichte Darstellung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ταπείνωσις (tapeínōsis); E.: s. gr. ταπείνωσις (tapeínōsis), F., Niedrigkeit, Unbedeutendheit, Machlosigkeit; vgl. gr. ταπεινοῦν (tapeinūn), V., erniedrigen, niederdrücken, demütigen; gr. ταπεινός (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich; vgl. idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; L.: Georges 2, 3024

tappēte, lat., N.: Vw.: s. tapēta

tappullus, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Tāprobana, lat., F.=ON: nhd. Taprobane (Ceylon); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Tāprobanē; L.: Georges 2, 3024

Tāprobanē, lat., F.=ON: nhd. Taprobane (Ceylon); Hw.: s. Tāprobana; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταπραβάνη (Taprabánē); E.: s. gr. Ταπραβάνη (Taprabánē), F.=ON, Taprabane (Ceylon); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Tāprobanus, lat., M.: nhd. Taprobaner, Einwohner von Taprobane; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tāprobanē; L.: Georges 2, 3024

tapsia, lat., F.: Vw.: s. thapsia
Tapsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Thapsus

Tapūrus (1), lat., M.: nhd. Tapurer (Angehöriger eines medischen Volkes); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Tapūrus (2), lat., Adj.: nhd. tapurisch; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tapūrus (1); L.: Georges 2, 3024

Taracīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Tarracīna
tarandrus, parandrus?, lat., M.: nhd. Renntier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τάρανδρος (tárandros); E.: s. gr. τάρανδρος (tárandros), M., Renntier?; aus dem Skyth.; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648

Taranis, lat., M.=PN: nhd. Taranis, Taranus; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., kelt. *taran-, *toran-, Sb., Donner; vgl. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Georges 2, 3024
Tarāns, lat., M.=PN: nhd. Taras; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάρας (Táras); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=PN, Taras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Taranucnus, lat., M.=PN: Vw.: s. Taranucus

Taranucus, Taranucnus, lat., M.=PN: nhd. Taranucus (Beiname Jupiters in Dalmatien); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Taras, lat., M.=ON: nhd. Tarent; Hw.: s. Tarentum (1); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάρας (Táras); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=ON, Tarent; vom FlN Tara, „Stadt am Tarafluss“, Frisk 2, 855; L.: Georges 2, 3028
Taratalla, lat., M.: nhd. eine scherzhafte Bezeichnung des Kochs; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3025

taratantara, lat., Sb.: nhd. ein schmetternder Ton der Tuba; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: onomatopoetisch; L.: Georges 2, 3025

tarax, lat., M.: nhd. ein Vogel; E.: verwandt mit gr. τέτραξ (tétrax), M., Perlhahn, Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 648; L.: Walde/Hofmann 2, 648, Walde/Hofmann 2, 677

Tarbellicus, lat., Adj.: nhd. tarbellisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Tarbellus (1); L.: Georges 2, 3025

Tarbellus (1), lat., M.: nhd. Tarbeller (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3025
Tarbellus (2), lat., Adj.: nhd. tarbellisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tarbellus (1); L.: Georges 2, 3025
Tarcondimotus, lat., M.=PN: nhd. Tarcondimotus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3025

tardābilis, lat., Adj.: nhd. langsam, langsam machend; Hw.: s. tardāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardāre, lat., V.: nhd. säumen (V.) (1), zaudern, zögern, verzögern, hemmen; Vw.: s. dē-, in-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tardātio, lat., F.: nhd. Langsamkeit; Vw.: s. re-; Hw.: s. tardāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3025

tardē, lat., Adv.: nhd. langsam, nicht zeitig, spät; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3025

tardēre, lat., V.: nhd. säumen (V.) (1), zögern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3025

tardēscere, lat., V.: nhd. langsam werden, schwer werden; Hw.: s. tardēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardicors, lat., Adj.: nhd. von trägem Gemüte seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tardus, cor; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardigenuclus, lat., Adj.: nhd. langsamen Knies seiend, lahm, hinkend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tardus, geniculum; L.: Georges 2, 3025

tardigradus, lat., Adj.: nhd. langsam schreitend, langsam; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. tardus, gradī; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648f.

tardilinguis, lat., Adj.: nhd. langsam mit der Zunge seiend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tardus, lingua; L.: Georges 2, 3025

tardiloquuus, lat., Adj.: nhd. langsam redend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tardus, loquī; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 649

tardingemulus, lat., Adj.: nhd. langsam seufzend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tardus, ingemere; L.: Georges 2, 3025

tardipēs, lat., Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tardus, pēs; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 649

tarditās, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tarditiēs, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tarditūdo, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tardiusculē, lat., Adv.: nhd. etwas langsam; Hw.: s. tardiusculus; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026

tardiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas langsam, schwer von Begriff seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tardor, lat., M.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tardus; L.: Georges 2, 3027, Walde/Hofmann 2, 648

tardus, lat., Adj.: nhd. langsam, säumig; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3027, Walde/Hofmann 2, 648

Tarentīnus (1), Terentīnus, lat., Adj.: nhd. tarentinisch, aus Tarent stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3028, Walde/Hofmann 2, 649

Tarentīnus (2), lat., M.: nhd. Tarentiner, Einwohner von Tarent; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3028

Tarentīnus (3), lat., Adj.: Vw.: s. Terentīnus

Tarentum (1), lat., N.=ON: nhd. Tarent; Hw.: s. Tarentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=ON, Tarent; vom FlN Tara, „Stadt am Tarafluss“, Frisk 2, 855; L.: Georges 2, 3027
Tarentum (2), lat., N.=ON: Vw.: s. Terentum
Tarentus, lat., F.=ON: nhd. Tarent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3027

tarīcānus, tarīcārus, lat., Adj.: nhd. eingepökelt, eingemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταριχηρός (tarichērós); E.: s. gr. ταριχηρός (tarichērós), Adj., eingesalzen, eingepökelt; vgl. gr. ταριχεύειν (taricheúein), V., einpökeln, einsalzen, räuchern; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3028

tarīcārus, lat., Adj.: Vw.: s. tarīcānus

Tarīchea, lat., F.=ON: nhd. Tarichäa (Stadt in Galiläa); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tarīcheae; L.: Georges 2, 3028

Tarīcheae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tarichäa (Stadt in Galiläa); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταριχέαι (Tarichéae); E.: s. gr. Ταριχέαι (Tarichéae), F. Pl.=ON, Tarichäa (Stadt in Galiläa); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3028

tarīcus, lat., Adj.: nhd. eingepökelt, eingemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ταριχευτός (taricheutós), Adj., eingesalzen, eingepökelt; vgl. gr. ταριχεύειν (taricheúein), V., einpökeln, einsalzen, räuchern; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3028

tarmes, termes, lat., M.: nhd. Holzwurm, Fleischmade; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; W.: s. nhd. Termite, F., Termite; L.: Georges 2, 3028, Walde/Hofmann 2, 649, Kluge s. u. Termite, Kytzler/Redemund 759

Tarpēia, lat., F.=ON: nhd. Tarpeia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 650

Tarpēiānus, lat., Adj.: nhd. zum tarpeijischen Berg gehörig, tarpejanisch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Tarpēius (1); L.: Georges 2, 3028

Tarpēius (1), lat., M.=PN: nhd. Tarpeius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3028

Tarpēius (2), lat., Adj.: nhd. tarpeijisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarpēius (1); L.: Georges 2, 3028

Tarquiniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarquiniensisch, aus Tarquinii stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3029

Tarquiniēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarquinienser, Einwohner von Tarquinii; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3029

Tarquiniī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Tarquinii (Stadt in Etrurien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3028

Tarquinius, lat., Adj.: nhd. tarquinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3028
Tarquitiānus, lat., Adj.: nhd. tarquitianisch, des Tarquitius seiend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tarquitius; L.: Georges 2, 3029
Tarquitius, lat., M.=PN: nhd. Tarquitius; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3029

Tarracīna, Taracīna, Terracīna, lat., F.=ON: nhd. Tarracina (Stadt in Latium); Hw.: s. Tarracīnae; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3029

Tarracīnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tarracina (Stadt in Latium); Hw.: s. Tarracīnae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029

Tarracīnēnsis (1), Terracīnēnsis, lat., Adj.: nhd. tarracinensisch, aus Tarracina stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029

Tarracīnēnsis (2), Terracīnēnsis, lat., M.: nhd. Tarracinenser, Einwohner von Tarracina; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029
Tarraco, lat., F.=ON: nhd. Tarrako (Stadt in Hispanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3029

Tarracōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarrakonensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarraco; L.: Georges 2, 3029

Tarracōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarrakonenser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tarraco; L.: Georges 2, 3029

Tarsēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarsensisch, aus Tarsos stammend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tarsus; L.: Georges 2, 3029

Tarsēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarsenser, Einwohner von Tarsos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarsus; L.: Georges 2, 3029

Tarsumennus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)
Tarsus, lat., F.=ON: nhd. Tarsos (Hauptstadt von Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταρσός (Tarsós); E.: s. gr. Ταρσός (Tarsós), F.=ON, Tarsos (Hauptstadt von Kilikien); vgl. gr. ταρσός (tarsós), M., Dörrvorrichtung, Fläche; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3029

Tartara, lat., N. Pl.: nhd. Tartarus, Unterwelt; E.: s. Tartarus; L.: Georges 2, 3029

tartarālis, lat., Adj.: nhd. mit Weinstein eingerieben; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3029

Tartareus, lat., Adj.: nhd. zum Tartarus gehörig, tartarëisch, unterirdisch, schrecklich, furchtbar; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Tartarus; L.: Georges 2, 3029

Tartarinus, lat., Adj.: nhd. tartarusartig, schrecklich, furchtbar; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Tartarus; L.: Georges 2, 3029

Tartaros, gr.-lat., M.: Vw.: s. Tartarus
tartarūcus, lat., M.: nhd. böser Dämon; Q.: Tab. dev.; I.: Lw. gr. ταρταροῦχος (tartaruchos); E.: s. gr. ταρταροῦχος (tartaruchos), M., böser Dämon; L.: Walde/Hofmann 2, 650

Tartarus, Tartaros, lat., M.: nhd. Tartarus, Unterwelt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάρταρος (Tártaros); E.: s. gr. Τάρταρος (Tártaros), M., Tartarus; Fremdwort unerklärter Herkunft, s. Frisk 2, 858; W.: mhd. tarter, st. M., Tartarus; L.: Georges 2, 3029
tartēmorion, gr.-lat., N.: Vw.: s. tetartēmorion

Tartēsius, lat., Adj.: Vw.: s. Tartēssius

Tartēssiacus, lat., Adj.: nhd. tartessisch, hispanisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssis, lat., Adj.: nhd. tartessisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssius, Tartēsius, lat., Adj.: nhd. tartessisch, hispanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Tartēssus (1)

Tartēssus (1), Tartēsus, Tartēssos, lat., F.=ON: nhd. Tartessos (Stadt in der Baetica); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταρτησσός (Tartēssós); E.: s. gr. Ταρτησσός (Tartēssós), F.=ON, Tartessos (Stadt in der Baetica); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tartēssus (2), lat., M.: nhd. Tartessier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Tartēssus

tarum, lat., N.: nhd. Aloeholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

Tarusātēs, lat., M.: nhd. Tarusater (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030
Tarutius, lat., M.=PN: nhd. Tarutius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsānus, lat., Adj.: nhd. tarvisanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsiānus, lat., Adj.: nhd. tarvisianisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsīnus, lat., Adj.: nhd. tarvisinisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsium, lat., N.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsum, Tarvīsus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsum, lat., N.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsium, Tarvīsus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsus, lat., F.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsum, Tarvīsium; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

tasca, lat., F.: nhd. Tasche; E.: idg. *dʰəskā, F., Tasche?; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: germ. *taskō, st. F. (ō), Tasche; germ. *taskō-, *taskōn, sw. F. (n), Tasche; as. dasga* 1, daska*, taska*, st. F. (ō), sw. F. (n), Tasche; W.: germ. *taskō, st. F. (ō), Tasche; germ. *taskō-, *taskōn, sw. F. (n), Tasche; ahd. taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (ō), Tasche, Quersack, Reisetäschchen; mhd. tasche, sw. F., st. F., Tasche, Leib, Eingeweide; nhd. Tasche, F., Tasche, beutelförmiger Tragbehälter, DW 21, 147

Tascodrogita, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Hw.: s. Tascodrogus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Heumann/Seckel 579b

Tascodrogus, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Hw.: s. Tascodrogita; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Heumann/Seckel 579b

tasconium, lat., N.: nhd. weiße tonähnliche Masse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: iber. Herkunft?; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tasis, lat., F.: nhd. Spannung, Anstrengung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τάσις (tásis); E.: s. gr. τάσις (tásis), F., Anstrengung; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

*tastāre, lat., V.: nhd. tasten, befühlen; E.: s. tāxāre; W.: afrz. taster, V., befühlen; afries. tasta, sw. V. (1), tasten; W.: afrz. taster, V., befühlen; mhd. tasten, V., tasten; nhd. tasten, sw. V., tasten; W.: mhd. tasen, sw. V., tasten, herumfühlen; L.: Kluge s. u. tasten

tat, lat., Interj.: nhd. potz Wetter!, potz Blitz!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tata, lat., M.: nhd. Vater, Ernährer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *tata-, *tē̆ta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

Tatarus, mlat., M.: nhd. Tatar, Tartar; E.: türk.-pers. tâtâr, tatâr, M., Tatar, Tartar; W.: mhd. Tater, st. M., Tatar, Tartar

Tatius (1), lat., M.=PN: nhd. Tatius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tatius (2), lat., Adj.: nhd. tatisch, des Tatius seiend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tatius (1); L.: Georges 2, 3030

tatula, lat., F.: nhd. Väterchen, Väterlein; Q.: Inschr.; E.: s. tata; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tau (1), lat., N.: nhd. eine Krankheit; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3030

tau (2), thau, lat., N.: nhd. tau (Buchstabe); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ταῦ (tau); E.: s. gr. ταῦ (tau), N., tau (Buchstabe); aus dem Semit., vgl. hebr. tāw; L.: Georges 2, 3030

Taulantius (1), lat., M.: nhd. Taulantier (Angehöriger einer Völkerschaft in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Taulantius (2), lat., Adj.: nhd. taulantisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Taulantius (1); L.: Georges 2, 3030
Taum, lat., N.=ON: Vw.: s. Tanaum

Taunus, lat., M.=ON: nhd. Taunus, Taunusgebirge; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 3030

taura, taurea, lat., F.: nhd. „Stierin“, unfruchtbare Zwitterkuh; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

taurārius, lat., M.: nhd. Stierfechter; Q.: Inschr.; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

taurea (1), lat., F.: nhd. Ochsenziemer; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031

taurea (2), lat., F.: Vw.: s. taura

taurelephās, lat., M.: nhd. ein stierartiges und elephantenähnliches Tier; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταυρελέφας (taurélephas); E.: s. gr. ταυρελέφας (taurélephas), M., ein stierartiges und elephantenähnliches Tier; vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; L.: Georges 2, 3031

taureus, lat., Adj.: nhd. von Stieren stammend, Stier..., Rinds...; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

Taurica, lat., F.: nhd. Krimhalbinsel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Taurus (2); L.: Georges 2, 3031

Tauricāna, lat., F.=ON: nhd. Tauricana (östliche Küste Siziliens); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

tauricornis, lat., Adj.: nhd. Stierhörner tragend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. taurus (1), cornus; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 651

Tauricus, lat., Adj.: nhd. taurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taurus (2); L.: Georges 2, 3031

taurifer, lat., Adj.: nhd. Stiere tragend; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. taurus (1), ferre; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 651

taurifōrmis, lat., Adj.: nhd. stierförmig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. taurus (1), fōrma; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 2, 651

taurigenus, lat., Adj.: nhd. vom Stier erzeugt; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. taurus (1), gignere; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 1, 599, Walde/Hofmann 2, 651

Tauriī lūdī, lat., M. Pl.: nhd. ein Fest in Rom zu Ehren der unterirdischen Götter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

taurīna, lat., F.: nhd. Ochsenfleisch, Rindfleisch; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

Taurinās (1), lat., Adj.: nhd. taurinatisch; Q.: Auct. pan. in Constant.; E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

Taurinās (2), lat., M.: nhd. Taurinate; Q.: Auct. pan. in Constant.; E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

taurīnus (1), lat., Adj.: nhd. von Stieren stammend, Stier..., von Rindsleder stammend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

Taurīnus (2), lat., M.: nhd. Tauriner (eine Völkerschaft in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 3031

Taurīnus (3), lat., Adj.: nhd. taurinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

Tauris, lat., F.=ON: nhd. Tauris (Insel im venetianischen Meerbusen vor Illyrien); Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

Tauriscus, lat., Adj.: nhd. taurisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Taurus (3); L.: Georges 2, 3033

tauroboliārī, lat., V.: nhd. ein Stieropfer verrichten; Q.: Inschr.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurobolicus, lat., Adj.: nhd. zu einem Stieropfer gehörig, Stieropfer...; Q.: Inschr.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurobolium, lat., N.: nhd. Stieropfer zu Ehren der Kybele; Q.: Inschr.; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

taurobolus, lat., M.: nhd. ein Stieropfer darbringender Priester; Q.: Anth.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurocenta, lat., M.: nhd. Stierfechter; Q.: Inschr.; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

taurocolla, lat., M.: nhd. Stierleine; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. taurus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 651

Tauroīs, lat., F.=ON: nhd. Taurois (ein Kastell in der Gallia Narbonensis); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032
Tauromenē, lat., F.=ON: nhd. Tauromenium (Stadt auf Sizilien), Taormina; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032

Tauromenitānus (1), lat., Adj.: nhd. tauromenitanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032
Tauromenitānus (2), lat., M.: nhd. Tauromenitaner, Einwohner von Tauromenium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032

Tauromenium, Taurominium, lat., N.=ON: nhd. Tauromenium (Stadt auf Sizilien), Taormina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032

Taurominium, lat., N.=ON: Vw.: s. Tauromenium

taurophthalmon, lat., N.: nhd. Stierauge (Rosmarinart); Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταυρόφθαλμον (tauróphthalmon); E.: s. gr. ταυρόφθαλμον (tauróphthalmon), N., Stierauge (Art Rosmarin); vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

Tauropolos, lat., F.=PN: nhd. Tauropolos (Beiname der Diana); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταυροπόλος (Tauropólos); E.: s. gr. Ταυροπόλος (Tauropólos), F.=PN, Tauropolos (Beiname der Artemis); vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. πέλειν (pélein), V., sich drehen, sich bewegen, sich regen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3032

Tauroscythēs, lat., M.: nhd. Tauroskythe; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταυροσκύθης (Tauroskýthēs); E.: s. gr. Ταυροσκύθης (Tauroskýthēs), M., Tauroskythe; vgl. gr. Ταῦρος (Tauros), M., Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); gr. Σκύθης (Skýthēs), M. Pl., Skythen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3032

Taurubulae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Taurubulä (zwei Anhöhen auf der Insel Kapreä gegenüber der Küste Kampaniens); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032

taurulus, lat., M.: nhd. kleiner Stier, Stierlein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 650

taurus (1), lat., M.: nhd. Stier, Ochs, Ochse, Rindsleder, Rohrdommel, Baumwurzel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: span. toro, M., Stier; s. span. torero, M., Torero, Stierkämpfer; nhd. Torero, M., Torero, Stierkämpfer; L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 650, Kluge s. u. Torero, Kytzler/Redemund 766

Taurus (2), lat., M.: nhd. Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. gr. Ταῦρος (Tauros), M., Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); L.: Georges 2, 3031

Taurus (3), lat., M.=ON: nhd. Tauros (Gebirgszug in Asien), Taurusgebirge, ein Sumpf an der Südküste Galliens; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταῦρος (Tauros); E.: s. gr. Ταῦρος (Tauros), M.=ON, Tauros (Gebirgszug in Asien), Taurusgebirge; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3033

tautanus, lat., M.: nhd. Wurfholz, Keule; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: hisp.-gall. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 652

tautologia, lat., F.: nhd. „Dasselbesagendes“, Tautologie; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταυτολογία (tautología); E.: s. gr. ταυτολογία (tautología), F., Tautologie; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Tautologie, F., Tautologie, Ausdruck in dem derselbe Sachverhalt mehrfach bezeichnet ist; L.: Georges 2, 3033, Kluge s. u. Tautologie

tax pax, lat., Interj.: nhd. klatsch!, patsch!; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 3034

taxa, lat., F.: nhd. Art Lorbeer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

tāxāre, lat., V.: nhd. berühren, antasten; Vw.: s. con-, prae-, re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tangere; W.: it. tastare, V., tasten; nhd. tasten, V., tasten; W.: it. tastare, V., tasten; s. it. Tasto, M., Taste; nhd. Taste, F., Taste; W.: frz. taxer, V., schätzen, Wert ermitteln; nhd. taxieren, sw. V., taxieren, schätzen, Wert ermitteln; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652, Kluge s. u. taxieren, Kytzler/Redemund 754

tāxātio, lat., F.: nhd. Abschätzen, Veranschlagen, Wert, Klausel; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tāxāre, tangere; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

tāxātiuncula, lat., F.: nhd. kurzes Abschätzen, kleiner Wert; Q.: Gl; E.: s. tāxātio, tāxāre; L.: Georges 2, 3033

tāxātor, lat., M.: nhd. Durchzieher; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tāxāre, tangere; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

taxea, lat., F.: nhd. Speck bei den Galliern; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

taxeōta, lat., M.: nhd. ein obrigkeitlicher Diener, Taxeote; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3033

taxeōticus, lat., Adj.: nhd. eines Taxeoten seiend; Q.: Inschr.; E.: s. taxeōta; L.: Georges 2, 3033

taxeus (1), lat., Adj.: nhd. von Taxusbäumen stammend, Taxus...; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 653

taxeus (2), lat., F.: nhd. Taxusbaum, Eibenbaum, Eibe; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033

taxicus, lat., Adj.: nhd. von Taxusbäumen stammend, Taxus...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 653

tāxillus, lat., M.: nhd. „Würfellein“, kleiner Würfel, kleines Stäbchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; W.: afrz. tassel; mnd. tassel?; an. tasla, F., Band (N.); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 645

tāxim, lat., Adv.: nhd. ganz sachte, heimlich; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Walde/Hofmann 2, 647, Walde/Hofmann 2, 652

taxo, lat., M.: nhd. Dachs; Hw.: s. taxus (2); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *þahsu-, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

taxōnīnus, lat., Adj.: nhd. zum Dachs gehörig, Dachs...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. taxo; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 652

taxus (1), lat., F.: nhd. Taxusbaum, Eibenbaum, Eibe, Wurfspieß; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653

taxus (2), lat., M.: nhd. Dachs; Hw.: s. taxo; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *þahsu-, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Walde/Hofmann 2, 652

Tāygeta, lat., N. Pl.=ON: nhd. Taygetosgebirge; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Tāygetus; L.: Georges 2, 3034

Tāygetē, lat., F.=PN: nhd. Taygete; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταϋγέτη (Taygétē); E.: s. gr. Ταϋγέτη (Taygétē), F.=PN, Taygete; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

Tāygetus, lat., M.=ON: nhd. Taygetosgebirge; Hw.: s. Tāygeta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταΰγετος (Taýgetos); E.: s. gr. Ταΰγετος (Taýgetos), M.=ON, Taygetosgebirge; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

Teānēnsis, Theānēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Teanum, Teanenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Teānum; L.: Georges 2, 3034

Teānum, Theānum, lat., N.=ON: nhd. Teanum (Sadt in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τέανον (Téanon); E.: s. gr. Τέανον (Téanon), N.=ON, Teanon (Sadt in Kampanien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034
Teāte, Theāte, lat., N.=ON: nhd. Teate (Stadt in Samnium); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034
Teātīnus, Theātīnus, lat., M.: nhd. Teatiner, Einwohner von Teate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Teāte; L.: Georges 2, 3034

Teātis, Theātis, lat., M.: nhd. Teater (Angehöriger einer Völkerschaft in Apulien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

teātrum, lat., N.: Vw.: s. theātrum
tēba, lat., F.: nhd. Hügel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Herkunft wohl von einem kleinasiatischen τάβα, (tába), τῆβος (tēbos), Sb., Fels, s. Walde/Hofmann 2, 653; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653

tebennus, lat., M.?: nhd. ein prächtiges Staatskleid; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. gr. τήβεννα (tḗbenna), F., ein Kleidungsstück der Vornehmen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 890; L.: Heumann/Seckel 580a
Tebestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē
tecco, lat., M.: nhd. junger Lachs; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Walde/Hofmann 2, 653

techina, techna, lat., F.: nhd. listiger Streich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: aus gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653

techna, lat., F.: Vw.: s. techina

technicus, lat., M.: nhd. Techniker, Lehrer der Kunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεχνικός (technikós); E.: s. gr. τεχνικός (technikós), M., Techniker; vgl. gr. τεχνικός (technikós), Adj., kunstvoll, kunstgemäß; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3034

technographus, lat., M.: nhd. schriftliche Anweisung zur Grammatik oder Rhetorik Gebender; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τεχνογράφος (technográphos); E.: s. gr. τεχνογράφος (technográphos), M., schriftliche Anweisung zur Grammatik oder Rhetorik Gebender; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3034

Technopaegnion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Technopaegnium

Technopaegnium, Technopaegnion, lat., N.: nhd. Kunstspiel (Titel eines Gedichtes des Ausonius); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεχνοπαίγνιον (Technopaígnion); E.: s. gr. Τεχνοπαίγνιον (Technopaígnion), N., Kunstspiel; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; gr. παίζειν (paízein), V., spielen, tändeln, scherzen; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 2, 3035

technyphion, gr.-lat., N.: nhd. kleine Werkstatt, kleines Atelier; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3035

Tecmēssa, Tecumēssa, lat., F.=PN: nhd. Tekmessa; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τέκμησσα (Tékmēssa); E.: s. gr. Τέκμησσα (Tékmēssa), F.=PN, Tekmessa; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3035

Tecmōn, lat., M.=ON: nhd. Tekmon (Stadt in Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέκμων (Tékmōn); E.: s. gr. Τέκμων (Tékmōn), M.=ON, Tekmon (Stadt in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3035

tēcolithos, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τηκόλιθος (tēkólithos); E.: s. gr. τηκόλιθος (tēkólithos), M., ein Stein; vgl. gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 105; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 122; L.: Georges 2, 3035

Tēcta via, lat., F.=ON: nhd. eine Straße in Rom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tēctus?; L.: Georges 2, 3035

tēctē, lat., Adv.: nhd. gedeckt, geschützt, gesichert, versteckt; Hw.: s. tēctus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035

tēctio, lat., F.: nhd. Bedeckung, Auflegung; Vw.: s. con-, ob-, prae-, prō-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

tectonicus, lat., Adj.: nhd. Bauen betreffend, Bau...; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεκτονικός (tektonikós); E.: s. gr. τεκτονικός (tektonikós), Adj., im Bauen geschickt; vgl. gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3035

tēctor, lat., M.: nhd. Wanddecker, Übergipser, Verputzer, Stuckarbeiter, Wandmaler; Vw.: s. prō-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

tēctōriātus, lat., Adj.: nhd. bedeckt?, bedacht (Adj.) (2)?; ÜG.: lat. tecto coopertus Gl; Q.: Gl; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035

tēctōriolum, lat., N.: nhd. Stuckarbeit; Hw.: s. tēctōrium, tēctor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

tēctōrium, lat., N.: nhd. Decke, Deckel; Hw.: s. tēctor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035

tēctōrius, lat., Adj.: nhd. zum Bedecken dienlich, zum Bedecken gehörig; Hw.: s. tēctor; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

Tectosagus, lat., M.: nhd. Tectosager (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3035

tēctulum, lat., N.: nhd. „Dächlein“, kleines Dach; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tēctum; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654

tēctum, lat., N.: nhd. Dach, Decke, Betthimmel, Obdach, Wohnung, Haus; Vw.: s. prō-; Hw.: s. tegere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: s. nhd. Tektal, M., Tektal, mit dem Zungenrücken gegen das Munddach gebildeter Laut; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Tektal

tēctūra, lat., F.: nhd. Bedeckung, Decke, Übertünchung; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654

tēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, verdeckt, zurückhaltend, vorsichtig; Vw.: s. dē-, dis-, imprō-, īn-, ob-, prō-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654

Tecumēssa, lat., F.=PN: Vw.: s. Tecmēssa

tēda, lat., F.: Vw.: s. taeda

tēdifer, lat., Adj.: Vw.: s. taedifer

Tēdigniloquidēs, lat., M.=PN: nhd. „Deinwürdigredner“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tū, dignus, loquī; L.: Georges 2, 3036

Tegea, Tegeē, lat., F.=ON: nhd. Tegea (Stadt in Arkadien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγέα (Tegéa); E.: s. gr. Τεγέα (Tegéa), F.=ON, Tegea (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3036

Tegeaeus, Tegeēus, lat., Adj.: nhd. tegeäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tegea; L.: Georges 2, 3036

Tegeātēs, lat., M.: nhd. Tegeate, aus Tegea Stammender, Einwohner von Tegea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεάτης (Tegeátēs); E.: s. gr. Τεγεάτης (Tegeátēs), M., Tegeate, aus Tegea Stammender, Einwohner von Tegea; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeāticus, lat., Adj.: nhd. tegeatisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεατικός (Tegeatikós); E.: s. gr. Τεγεατικός (Tegeatikós), Adj., tegeatisch; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeātis, lat., Adj.: nhd. tegeatisch, arkadisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεᾶτις (Tegeatis); E.: s. gr. Τεγεᾶτις (Tegeatis), Adj., tegeatisch, arkadisch; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeē, lat., F.=ON: Vw.: s. Tegea

Tegeēus, lat., Adj.: Vw.: s. Tegeaeus

tegere, lat., V.: nhd. decken, bedecken, verdecken, verbergen; Vw.: s. circum-, con-, dē-, in-, ob-, per-, prae-, pro-, recon-, re-, sub-, supercon-, superin-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

teges, lat., N.: nhd. Decke, Matte (M.); Hw.: s. tegere; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegeste, lat., N.: nhd. Bedeckungsstoff; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037

Tegestraeus, lat., M.: nhd. Tegesträer, Einwohner von Tegestra in Istrien; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: vom ON Tegestra; L.: Georges 2, 3037

tegestre, lat., N.: nhd. Decke; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. σέγεστρον (ségestron); E.: gr. σέγεστρον (ségestron), N., Ecke; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Walde/Hofmann 2, 654

tegetārius, lat., M.: nhd. Mattenflechter; ÜG.: gr. ψιαθοπλόκος (psiathoplókos) Gl, ψιαθοποιός (psiathopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. teges; L.: Georges 2, 3037

tegeticula, lat., F.: nhd. „Decklein“, kleine Decke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. teges; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegettāri, lat., M.: nhd. Händler von Decken, Deckenhändler; Q.: Inschr.; E.: s. tegere; L.: Walde/Hofmann 2, 654

tegiculum, lat., N.: nhd. „Decklein“, kleine Decke; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegīle, lat., N.: nhd. Decke, Hülle; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037

tegillum, lat., N.: nhd. „Decklein“, kleine Decke, kleine Hülle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tegulum; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegimen, tegumen, lat., N.: nhd. Decke, Bedeckung; Hw.: s. tegimentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegimentum, tegumentum, lat., N.: nhd. Decke, Bedeckung; Vw.: s. in-; Hw.: s. tegimen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tēgmen, lat., N.: nhd. Decke, Hülle, Bedeckung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tēgmentum, lat., N.: nhd. Decke, Hülle, Bedeckung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037

tēgula (1), lat., F.: nhd. Ziegel; Hw.: s. tegulum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: an. tigl, st. N. (a), Ziegel, Mauerstein; L.: Georges 2, 3038, Walde/Hofmann 2, 654

tēgula (2), lat., F.: nhd. Tiegel, Pfanne; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τάγηνον (tágenon), τήγανον (tḗganon); E.: s. gr. τάγηνον (tágenon), τήγανον (tḗganon), N., Bratpfanne; technisches Wort ohne Etymologie, s. Frisk 2, 845, oder zu idg. *tēg-?, *təg-?, V., brennen, Pk 1057?; W.: ae. tī̆gel, tī̆gele, tigol, tigul, st. F. (ō), sw. F. (n), Tiegel, Topf, irdenes Gefäß; W.: germ. *digula-, *digulaz, st. M. (a), Tiegel?; ahd. tegel, st. M. (a?), Tiegel, Tongeschirr; mhd. tëgel, tigel, st. M., Tiegel, Schmelztiegel; nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metall darin zu schmelzen, DW 21, 494; L.: Georges 2, 3038, Kluge s. u. Tiegel, Kytzler/Redemund 763

tegulārium, lat., N.: nhd. ein Schuppen dessen Dach aus Stroh bis auf die Erde reicht; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: verderbt aus tugurium?; L.: Heumann/Seckel 580a
tēgulārius, lat., M.: nhd. Dachziegelverfertiger, Dachziegelmacher; Q.: Inschr.; E.: s. tēgula (1); L.: Georges 2, 3038

tēgulicius, lat., Adj.: nhd. mit Ziegeln gedeckt; Q.: Inschr.; E.: s. tēgula (1); L.: Georges 2, 3038

tegulum, lat., N.: nhd. Decke, Dach; Vw.: s. super-; Hw.: s. tegere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: as. tēgala* 1, tiegla*, sw. F. (n), Ziegel; W.: ahd. ziegal 36, st. M. (a), Ziegel; mhd. ziegel, st. M., Ziegel, Dachziegel, Mauerziegel; s. nhd. Ziegel, M., F., Ziegel, DW 31, 903; W.: ahd. ziegala* 15, st. F. (ō), sw. F. (n), Ziegel; s. nhd. Ziegel, M., F., Ziegel, DW 31, 903; L.: Georges 2, 3039, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Ziegel, Kytzler/Redemund 824

tegumen, lat., N.: Vw.: s. tegimen

tegumentum, lat., N.: Vw.: s. tegimentum

teguriolum, lat., N.: Vw.: s. tuguriolum

tegurium, lat., N.: Vw.: s. tugurium

tegus, lat., N.: Vw.: s. tergus

Tēius (1), lat., Adj.: nhd. teïsch, anakreontisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τήιος (Tḗios); E.: s. Τήιος (Tḗios), Adj., teïsch; s. lat. Teos; L.: Georges 2, 3067

Tēius (2), lat., M.: nhd. Teïer, Einwohner von Teos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τήιος (Tḗios); E.: s. Τήιος (Tḗios), M., Teïer, Einwohner von Teos; s. lat. Teos; L.: Georges 2, 3067

tēla, lat., F.: nhd. Gewebe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. texere; W.: frz. toile, F., Tuch; s. frz. toilette, F., Tüchlein, Toilette; nhd. Toilette, F., Toilette; L.: Georges 2, 3039, Walde/Hofmann 2, 655, Kluge s. u. Toilette, Kytzler/Redemund 765

Telamo (1), Telamōn, Thelamo, lat., M.=PN: nhd. Telamon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελαμών (Telamṓn); E.: s. gr. Τελαμών (Telamṓn), M.=PN, Telamon; vgl. gr. τελαμών (telamṓn), M., Tragriemen, Wehrgehenk; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3039

telamo (2), telamōn, lat., M.: nhd. Träger, männliche Figur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τελαμών (telamṓn); E.: s. gr. τελαμών (telamṓn), M., Tragriemen, Wehrgehenk; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3039

Telamōn (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Telamo (1)

telamōn (2), lat., M.: Vw.: s. telamo (2)

Telamōniadēs, lat., M.: nhd. Telamoniade, Sohn des Telamon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελαμωνιάδης (Telamōniádēs); E.: s. gr. Τελαμωνιάδης (Telamōniádēs), M., Telamoniade, Sohn des Telamon; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telamōnius (1), lat., Adj.: nhd. telamonisch; I.: Lw. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios); E.: s. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios), Adj., telamonisch; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telamōnius (2), lat., M.: nhd. Telamonier, Sohn des Telamon; I.: Lw. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios); E.: s. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios), M., Telamonier, Sohn des Telamon; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telānus, lat., Adj.: nhd. telanisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

tēlārium, lat., N.: nhd. Webstuhl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. tēla; L.: Walde/Hofmann 2, 655

Telchīnes, lat., M. Pl.: nhd. Telchinen (eine Priesterfamilie); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελχῖνες (Telchines); E.: s. gr. Τελχῖνες (Telchines), M. Pl., Telchinen (eine Priesterfamilie); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

Tēleboēs, lat., M.: nhd. Teleboer (Angehöriger einer Völkerschaft in Arkananien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλεβόης (Tēlebóēs); E.: s. gr. Τηλεβόης (Tēlebóēs), M., Teleboer (Angehöriger einer Völkerschaft in Arkananien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

Tēlegonos, lat., M.=PN: nhd. Telegonos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλέγονος (Tēlégonos); E.: s. gr. Τηλέγονος (Tēlégonos), M.=PN, Telegonos; vgl. gr. τῆλε (tēle), πήλυι (pḗlyi), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3039

Tēlemachus, lat., M.=PN: nhd. Telemachos, Telemach; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλέμαχος (Tēlémachos); E.: s. gr. Τηλέμαχος (Tēlémachos), M.=PN, Telemachos, Telemach; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 3039

tēlephion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, fette Henne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τηλέφιον (tēléphion); E.: gr. τηλέφιον (tēléphion), N., eine Pflanze; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3039

Tēlephus, lat., M.=PN: nhd. Telephos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τήλεφος (Tḗlephos); E.: s. gr. Τήλεφος (Tḗlephos), M.=PN, Telephos; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3040

teleta, lat., F.: nhd. Einweihung, Einweihungsfeier; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. τελετή (teletḗ); E.: s. gr. τελετή (teletḗ), F., Vollendung, Ende, Weihe, Einweihung; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3040

Telethūsa, lat., F.=ON: nhd. Tehelthusa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

Teletus, lat., M.=PN: nhd. Teletus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. τελετός (teletós), Adj., vollkommen; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3040

tēliger, lat., Adj.: nhd. Geschosse tragend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tēlum, gerere; L.: Walde/Hofmann 2, 656

tēlinum, lat., N.: nhd. die aus der Pflanze telis bereitete kostbare Salbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τήλινον (tḗlinon); E.: s. gr. τήλινον (tḗlinon), N., die aus der Pflanze telis bereitete kostbare Salbe; vgl. gr. τῆλις (tēlis), F., Bockshorn; dessen Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 892; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655

Telis, lat. (arch.), F.=PN: Vw.: s. Thetis

tēlis, lat., F.: nhd. Bockskraut, Fönkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τῆλις (tēlis); E.: s. gr. τῆλις (tēlis), F., Bockshorn, Bohnengewächs; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 892, oder von idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3040

tellarium, mlat., N.: nhd. Schleier; E.: s. tēla; W.: mhd. tlār, st. N., Schleier

Tellēna, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tellena (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

Tellumo, lat., M.=PN: nhd. Tellumo (personifizierte erzeugende Kraft der Erde); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tellūs; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655

tellūs, lat., F.: nhd. Erde, Fußboden, Erdboden, Land, Gegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: s. nhd. Tellur, N., Tellur; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655, Kytzler/Redemund 755

tellūster, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tellūs; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655

Telmēssicus, lat., Adj.: nhd. telmessisch, von Telmessos stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Telmessos, Telmesser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσίς (Telmēssís); E.: s. gr. Τελμησσίς (Telmēssís), M., Einwohner von Telmessos, Telmesser; s. lat. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssis (2), lat., Adj.: nhd. telmessisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσίς (Telmēssís); E.: s. gr. Τελμησσίς (Telmēssís), Adj., telmessisch; s. lat. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssius, lat., M.: nhd. aus Telmessos Stammender, Telmessier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Telmēssus; L.: Georges 2, 3041

Telmēssos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Telmēssus

Telmēssus, Telmēssos, lat., F.=ON: nhd. Telmessos (Stadt in Lykien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσός (Telmēssós); E.: s. gr. Τελμησσός (Telmēssós), F.=ON, Telmessos (Stadt in Lykien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

telo, lat., M.: nhd. Brunnenstange, Wasserheber, hölzerner Brunnenschwengel zum Wasserschöpfen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, die bei Isidor gegebene Verknüpfung mit gr. τέλον (télon) ist falsch, s. Walde/Hofmann 2, 656; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656

telōnārius, telōneārius, lat., M.: nhd. Zöllner; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. telōnēum; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; ae. tolnere, M., Zöllner; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; afries. tolner, M., Zöllner; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; ahd. zollanāri 9, zolanāri*, st. N. (ja), Zöllner, Zollbeamter; mhd. zolnære, st. M., Zöllner; nhd. Zöllner, M., Zöllner, DW 32, 63; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656

telōneārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius

telōnēum, telōnium, tolōnēum, lat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Zollhaus; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τελωνεῖον (telōneion); E.: s. gr. τελωνεῖον (telōneion), N., Zoll (M.) (2); gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ae. toll, M., N., Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe, Steuer (F.); an. tollr, M. Zoll (M.) (2), Abgabe; W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ae. toln, F., Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); afries. tolene, tolen, tolne, F., Zoll (M.) (2); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); as. tol* 1, toln*, st. M. (a?, i?), Zoll (M.) (2); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ahd. zol 34, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe; mhd. zol, st. M., Zoll (M.) (2); nhd. Zoll, M., Zoll (M.) (2), DW 32, 32; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656, Kluge s. u. Zoll

telōnium, lat., N.: Vw.: s. telōnium

tēlum, lat., N.: nhd. Fernwaffe, Wurfwaffe, Geschoss, Spieß (M.) (1), Schwert; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. tendere; oder von idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058?; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656

Temenītēs, lat., M.: nhd. Temenite (Apollo); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμενίτης (Temenítēs); E.: s. gr. Τεμενίτης (Temenítēs), M., Temenite (Apollon); s. lat. Temenos; L.: Georges 2, 3041

Temenītīs, lat., F.=ON: nhd. eine Quelle in Temenos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμενῖτις (Temenitis); E.: s. gr. Τεμενῖτις (Temenitis), F.=ON, eine Quelle in Temenos; s. lat. Temenos; L.: Georges 2, 3041

Temenos, lat., ON: nhd. Temenos (ein Ort bei Syrakus mit einem heiligen Hain des Apollo); E.: s. gr. τέμενος (témenos), N., abgeteiltes Stück Land, göttlicher Bezirk, königlicher Bezirk; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3041

temerābilis, lat., Adj.: nhd. befleckt, entweiht; Vw.: s. in-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 657

temerandus, lat., Adj.: nhd. befleckbar, verletzlich; Vw.: s. in-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 657

temerāre, lat., V.: nhd. verletzen, entehren, schänden, entweihen, beflecken; Vw.: s. con-, in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657

temerāriē, lat., Adv.: nhd. unbesonnen, unüberlegt, verwegen; Hw.: s. temerārius; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3041

temerārius (1), lat., Adj.: nhd. planlos, aufs Geratewohl geschehend, zufällig, unbedacht, unbedachtsam; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656

temerārius (2), lat., M.: nhd. Verewgener, Wagehals; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042

temerātio, lat., F.: nhd. Verfälschung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 657

temerātor, lat., M.: nhd. Verletzer; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 657

temerātus, lat., Adj.: nhd. befleckt, verletzt, entweiht; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Walde/Hofmann 2, 657

temere, lat., Adv.: nhd. ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656

temeritās, lat., F.: nhd. Planlosigkeit, Geratewohl, blinder Zufall; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656

temeriter, lat., Adv.: nhd. ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 656

temeritūdo, lat., F.: nhd. Planlosigkeit, Geratewohl, blinder Zufall; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 656

Temesa, Temisa, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Temesē; L.: Georges 2, 3043

Temesaeus, lat., Adj.: nhd. temesäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Temesē; L.: Georges 2, 3043

Temesē, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Hw.: s. Tempsa, Temesa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμέση (Temésē); E.: s. gr. Τεμέση (Temésē), F.=ON, Temesa (Stadt in Bruttium); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

tēmētum, lat., N.: nhd. Met, Wein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657

Temisa, lat., F.=ON: Vw.: s. Temesa

temnere, lat., V.: nhd. verachten, verschmähen; Vw.: s. con-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011, s. Walde/Hofmann 2, 657; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 657

temnibilis, lat., Adj.: nhd. zu verachten seiend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. temnere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657

Tēmnītēs, lat., M.: nhd. aus Temnos Stammender, Temnite; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τημνίτης (Tēmnítēs); E.: s. gr. Τημνίτης (Tēmnítēs), M., aus Temnos Stammender, Temnite; s. lat. Tēmnos; L.: Georges 2, 3044

Tēmnius, lat., M.: nhd. Temnos Stammender, Temnier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tēmnos; L.: Georges 2, 3044

Tēmnos, lat., F.=ON: nhd. Temnos (Stadt in Äolis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τῆμνος (Tēmnos); E.: s. gr. Τῆμνος (Tēmnos), F.=ON, Temnos (Stadt in Äolis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

temo, lat., M.: nhd. Rekrutengeld, Abgabe an Geld statt der zu stellenden Rekruten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658

tēmo, lat., M.: nhd. Pflugbaum, Grendel, Wagen (M.), Siebengestirn; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *tengʰ-, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658

temōnārius (1), demonārius, lat., Adj.: nhd. zum Rekrutengeld gehörig, Rekrutengeld...; Q.: Inschr.; E.: s. temo; L.: Georges 2, 3044

temōnārius (2), demonārius, lat., M.: nhd. Rekrutengeldeintreiber; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. temo; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658

Tempē, lat., N.=ON: nhd. Tempe (Tal in Thessalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τέμπη (Témpē); E.: s. gr. Τέμπη (Témpē), N., Tempe (Tal in Thessalien); vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658

temperāculum, lat., N.: nhd. Zubereitung, Bearbeitung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661

temperāmentum, lat., N.: nhd. richtiges Verhältnis, rechtes Maß, Mittelweg; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; W.: nhd. Temperament, N., Temperament; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. Temperament, Kytzler/Redemund 756

temperāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich mäßigend, Maß haltend, mäßig, enthaltsam; Vw.: s. in-, *ob-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661

temperanter, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, mäßig; Vw.: s. in-, ob-; Hw.: s. temperāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661

temperantia, lat., F.: nhd. Maßhalten, Mäßigung; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. temperāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperāre, lat., V.: nhd. Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten, mildern, lindern, einrichten, regeln, ordnen; Vw.: s. at-, con-, ex-, ob-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; ae. temprian, sw. V. (2), mäßigen, bezwingen, heilen (V.) (1); W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; as. temperōn* 1, sw. V. (2), begrenzen, mäßigen; mnd. temperen; an. tempra, sw. V., stillen, zügeln, mischen; W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; ahd. temparōn* 11, sw. V. (2), mischen, einteilen, regeln; mhd. tëmpern, sw. V., schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen (refl.), sich mischen; W.: mhd. temperieren, sw. V., mischen, mäßigen; nhd. temperieren, sw. V., temperieren, auf gut passende Wärme bringen; L.: Georges 2, 3046, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. temperieren, Kytzler/Redemund 756

temperātē, lat., Adv.: nhd. gemäßigt, mäßig; Vw.: s. at-, in-; Hw.: s. temperātus (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātio, lat., F.: nhd. rechte Einteilung, rechte Mischung, rechtes Verhältnis, Gleichmaß; Vw.: s. con-, dis-, in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātīvus, lat., Adj.: nhd. mildernd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātor, lat., M.: nhd. etwas gehörig Einrichtender; Vw.: s. ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātūra, lat., F.: nhd. gehörige Vermischung, gehörige Beschaffenheit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. temperāre; W.: mhd. temperatūr, st. F., „Temperatur“, Mischung, Maß, Mäßigkeit; nhd. Temperatur, F., Temperatur; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. Temperatur, Kytzler/Redemund 756

temperātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig eingerichtet, gehörig beschaffen (Adj.), ordentlich, gemäßigt, gemildert, gemessen, ruhig; Vw.: s. at-*, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātus (2), lat., M.: nhd. Sich-Mäßigen, Sich-Enthalten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045

tempere, temperī, lat., Adv.: nhd. zeitig; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3045

temperī, lat., Adv.: Vw.: s. tempere

temperiēs, lat., F.: nhd. rechte Einteilung, gehörige Mischung, gemäßigte Beschaffenheit, Mäßigung; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperius, lat., Adv.: nhd. zeitiger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 660

tempestās, lat., F.: nhd. Zeitpunkt, Zeitabschnitt, Frist, Periode; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3047, Walde/Hofmann 2, 658

tempestātio, lat., F.: nhd. Sturmerregung; Q.: Pass.; E.: s. tempestās; L.: Walde/Hofmann 2, 658f.

tempestillus, lat., Adj.: nhd. rechtzeitig; Hw.: s. tempestus, tempestās; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: stempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvē, lat., Adv.: nhd. rechtzeitig, zu rechter Zeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Grom.; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 658

tempestīvitās, lat., F.: nhd. Zeitigkeit, rechte Zeit, gehörige Beschaffenheit; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvō, lat., Adv.: nhd. zur rechten Zeit; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvum, lat., N.: nhd. rechte Zeit, bequeme Zeit, rechter Zeitpunkt; Hw.: s. tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048

tempestīvus, lat., Adj.: nhd. zeitig, Zeit und Umständen gemäß, zeitgemäß; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestuōsus, lat., Adj.: nhd. stürmisch; Hw.: s. tempestās; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048

tempestus, lat., Adj.: nhd. zeitig, Zeit und Umständen gemäß, zeitgemäß; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 660

tempestūs, lat., F.: nhd. ? (supremum augurii tempus); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tempus; L.: Georges 2, 3049

templāris, lat., Adj.: nhd. zum Tempel gehörig, Tempel...; Q.: Grom.; E.: s. templum; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659

templātim, lat., Adv.: nhd. von Tempel zu Tempel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. templum; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659

templum, lat., N.: nhd. Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; ae. tempel, st. N. (a), Tempel; W.: ae. timple, sw. F. (n), Tempel, Spannstab, Sperrstab; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; as. tempal* 2, st. M. (a), Tempel; W.: s. mnd. tampler, M., Templer; an. templari, st. M. (ja), Tempelherr, Templer; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; ahd. tempal 51, st. N. (a), Tempel; mhd. tëmpel, st. N., st. M., Tempel, Templerorden; nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; lat.-ahd. templum* 6, N., Tempel; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659, Kluge s. u. Tempel, Kytzler/Redemund 756

temporāle, lat., N.: nhd. Zeitliches; Hw.: s. temporālis (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3049

temporālis (1), lat., Adj.: nhd. die Zeit betreffend, eine Zeit während, zeitlich; Vw.: s. coin-, con-, in-, ex-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. tempus (1); W.: nhd. temporal, Adj., temporal, zeitlich; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 660, Kytzler/Redemund 756

temporālis (2), lat., Adj.: nhd. Schläfe betreffend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tempus (2); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 661

temporālitās, lat., F.: nhd. Zeitlichkeit, Welt, Mode; Vw.: s. in-, ex-; Hw.: s. temporālis; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660

temporāliter, lat., Adv.: nhd. zeitlich, auf eine Zeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. temporālis; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660

temporāneus, lat., Adj.: nhd. zur rechten Zeit geschehend, zur rechten Zeit kommend; Vw.: s. ante-, con-, ex-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660

temporāriē, lat., Adv.: nhd. auf eine Zeit; Hw.: s. temporārius; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050

temporārius, lat., Adj.: nhd. der Zeit angemessen, sich nach Zeit und Umständen richtend, nur eine Zeit dauernd; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. tempus (1); W.: nhd. temporär, Adj., temporär, zeitweilig; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660 Kytzler/Redemund 757

temporātim, lat., Adv.: nhd. von Zeit zu Zeit, der Zeit nach; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050

temporī, lat., Adv.: nhd. zeitig, zu rechter Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660

Tempsa, Temsa, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Hw.: s. Temesē, Temesa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέμψα (Témpsa); E.: s. gr. Τέμψα (Témpsa), F.=ON, Temesa (Stadt in Bruttium); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

Tempsānus, Temsānus, lat., Adj.: nhd. tempsanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tempsa; L.: Georges 2, 3043

temptābundus, tentābundus, lat., Adj.: nhd. hin und her tastend, umhertastend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptāculum, tentāculum, lat., N.: nhd. Tentakel, Fangarm; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. temptāre; W.: nhd. Tentakel, N., Tentakel, Fangarm; L.: Walde/Hofmann 2, 662, Kytzler/Redemund 758

temptāmen, tentāmen, lat., N.: nhd. Probe, Versuch, Versuchung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptāmentum, tentāmentum, lat., N.: nhd. Probe, Versuch, Versuchung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptāre, tentāre, lat., V.: nhd. betasten, befühlen, berühren; Vw.: s. at-, con-, per-, prae-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Georges 2, 3051, Walde/Hofmann 2, 662

temptātio, tentātio, lat., F.: nhd. Angriff, Anfall, Versuch, Probe, Versuchung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptātīvus, tentātīvus, lat., Adj.: nhd. versuchsweise; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. temptāre; W.: ne. tentative, Adj., tentativ, versuchsweise; nhd. tentativ, Adj., tentativ, versuchsweise; L.: Walde/Hofmann 2, 662, Kluge s. u. tentativ

temptātor, lat., M.: nhd. Versucher, Angreifer; Hw.: s. temptātrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptātrīx, lat., F.: nhd. Versucherin; Hw.: s. temptātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3051

tempus (1), lat., N.: nhd. Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; Hw.: s. temperāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: it. tempo, M., Zeit, Zeitabschnitt; nhd. Tempo, N., Tempo; W.: nhd. Tempus, N., Tempus, Angabe der Verlaufszeit; L.: Georges 2, 3052, Walde/Hofmann 2, 660, Kluge s. u. Tempo, Tempus, Kytzler/Redemund 756, 757

tempus (2), lat., N.: nhd. Schlaf, Gesicht; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. tendere; oder zu s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064?; L.: Georges 2, 3053, Walde/Hofmann 2, 661

tempusculum, lat., N.: nhd. „Zeitlein“, kurze Zeit; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3053, Walde/Hofmann 2, 660

Tempȳra, lat., F.=ON: nhd. Tempyra (Stadt in Thrakien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3053

Temsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Tempsa

Temsānus, lat., Adj.: Vw.: s. Tempsānus

tēmulenter, lat., Adv.: nhd. trunken, wie im Rausch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tēmulentus; L.: Georges 2, 3053

tēmulentia, lat., F.: nhd. Trunkenheit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tēmulentus; L.: Georges 2, 3054

tēmulentus, lat., Adj.: nhd. einen Rausch verratend, berauscht; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 657

tenācia, lat., F.: nhd. Kargheit, Hartnäckigkeit, Unbeugsamkeit; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665

tenācis, lat., M.: nhd. Band (N.); E.: s. tenēre; L.: Walde/Hofmann 2, 665

tenācitās, lat., F.: nhd. Festhalten, Kargheit, filziges Wesen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665

tenāciter, lat., Adv.: nhd. festhaltend, derb, zäh, beharrlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054

tenāculum, lat., N.: nhd. Halter, Werkzeug zum Halten; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. tenēre; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665

tenāx, lat., Adj.: nhd. festhaltend, haltend, zurückhaltend, karg, zäh, geizig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665

Tencterus, lat., M.: nhd. Tenkterer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3055

tenda, lat., F.: nhd. Zelt; Q.: Gl; E.: s. tendere; L.: Walde/Hofmann 2, 662

tendere, lat., V.: nhd. spannen, ausspannen; Vw.: s. at-, circum-, coex-, comprae-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, os-, per-, por-, prae-, prō-, re-, subos-, sub-, superex-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: frz. tendre, V., strecken, hinstrecken; s. frz. tendance, F., Hinstreckung, Tendenz; nhd. Tendenz, F., Tendenz; W.: nhd. tendieren, sw. V., tendieren, sich neigen; L.: Georges 2, 3055, Walde/Hofmann 2, 662, Kluge s. u. Tendenz, Kytzler/Redemund 757

tendicula, lat., F.: nhd. Spannseil der Walker, Fallstrick, List, Täuschung; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3055, Walde/Hofmann 2, 662, Heumann/Seckel 582a
tendiculum, lat., N.: nhd. ausgespanntes Seil, Fallstrick, Schlinge; E.: s. tendere

tenebellae, lat., F. Pl.: nhd. Finsternis; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3057, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrae, lat., F. Pl.: nhd. Finsternis, Nacht, Blindheit, Niedrigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3057, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrāre, lat., V.: nhd. finster machen; Vw.: s. con-, in-, ob-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrārius, lat., Adj.: nhd. zur Finsternis gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrāscere, lat., V.: nhd. finster werden; Vw.: s. con-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Walde/Hofmann 2, 664

tenebrātio, lat., F.: nhd. Verfinsterung; Vw.: s. con-, ob-; Hw.: s. tenebrāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrēscere, lat., V.: nhd. finster werden; Vw.: s. con-, in-, ob-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebricāre, lat., V.: nhd. finster werden, verfinstern; Vw.: s. con-, in-, ob-?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebricōsitās, lat., F.: nhd. Dunkelheit der Augen; Hw.: s. tenebricōsus, tenebricus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebricōsus, lat., Adj.: nhd. voll Finsternis seiend, in Dunkel gehüllt, umnachtet, umnebelt, unverständlich; Hw.: s. tenebricus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebricus, lat., Adj.: nhd. finster, dunkel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebrio, lat., F.: nhd. lichtscheuer Mensch, Dunkelmann, Schwindler; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrōsē, lat., Adv.: nhd. finster, dunkel; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebrōsitās, lat., F.: nhd. Finsterkeit, Dunkelheit; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrōsum, lat., N.: nhd. Dunkles; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059

tenebrōsus, lat., Adj.: nhd. voll Finsternis seiend, finster, dunkel; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664

Tenedius (1), lat., Adj.: nhd. tenedisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τενέδιος (Tenédios); E.: s. gr. Τενέδιος (Tenédios), Adj., tenedisch; s. lat. Tenedus; L.: Georges 2, 3059

Tenedius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Tenedos, Teneder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τενέδιος (Tenédios); E.: s. gr. Τενέδιος (Tenédios), Adj., Einwohner von Tenedos, Teneder; s. lat. Tenedus; L.: Georges 2, 3059

Tenedos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Tenedus

Tenedus, Tenedos, lat., F.=ON: nhd. Tenedos (Insel in der Ägäis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τένεδος (Ténedos); E.: s. gr. Τένεδος (Ténedos), F.=ON, Tenedos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3059

tenellulus, lat., Adj.: nhd. höchst zart; Hw.: s. tenellus; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 665

tenellus, lat., Adj.: nhd. sehr zart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 665

tener, lat., Adj.: nhd. zart, weich, jugendlich, jung, zärtlich, verliebt, wollüstig; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3062, Walde/Hofmann 2, 665

tenerāscere, lat., V.: nhd. zart werden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063

tenerē, lat., Adv.: nhd. zart, zärtlich, weich, weichlich; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenēre, lat., V.: nhd. halten, haben; Vw.: s. circum-, per-, sub-; Hw.: s. abstinēre, arcitenēns, attinēre, pertinēre, sustinēre; Q.: Carm. Sal., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: frz. tenir, V., halten; frz. tenez, V. (Imp.), nehmt!; ne. tennis, N., Tennis; nhd. Tennis, N., Tennis; W.: frz. tenir, V., halten; s. frz. entretenir, V., unterhalten (V.); ne. entertain, V., unterhalten (V.); vgl. ne. entertainer, M., Entertainer, Unterhalter; nhd. Entertainer, M., Entertainer, Unterhalter; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664f., Kluge s. u. Entertainer, Kytzler/Redemund 757

tenerēscere, lat., V.: nhd. zart werden, weich werden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

teneris, lat., Adj.: nhd. zart, weich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063

teneritās, lat., F.: nhd. Zartheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

teneriter, lat., Adv.: nhd. zart, zärtlich, weich, weichlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

teneritūdo, lat., F.: nhd. Zartheit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenerōsitās, lat., F.: nhd. zartes Alter; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenerulus, lat., Adj.: nhd. gar zart; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

Tenes, lat., M.=PN: Vw.: s. Tennes

tēnesmōdēs, lat., Adj.: nhd. dem Stuhlzwang ähnlich; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεινεσμώδης (teinesmṓdēs); E.: s. gr. τεινεσμώδης (teinesmṓdēs), Adj., dem Stuhlzwang ähnlich; s. lat. tēnesmus; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tēnesmus, lat., M.: nhd. Stuhlzwang; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. τεινεσμός (teinesmós); E.: s. gr. τεινεσμός (teinesmós), M., Stuhlzwang; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tengomens, lat., V.: Vw.: s. tangomens

Tēnius, lat., M.: nhd. Einwohner von Tenos, Tenier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τήνιος (Tḗnios); E.: s. gr. Τήνιος (Tḗnios), M., Einwohner von Tenos, Tenier; s. lat. Tēnus; L.: Georges 2, 3064
Tennes, Tenes, lat., M.=PN: nhd. Tennes; I.: Lw. gr. Τέννης (Ténnēs); E.: s. gr. Τέννης (Ténnēs), M.=PN, Tennes; weitere Herkunft ungeklärt?

tenōn, lat., M.: nhd. Sehne, Flachse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τένων (ténōn); E.: s. gr. τένων (ténōn), M., Sehne; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenor, lat., M.: nhd. unterbrochener Lauf, Zusammenhang, Stimmhöhe; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: it. tenore, M., Tenor (M.) (1), hohe Männersingstimme; nhd. Tenor, M., Tenor (M.) (1), hohe Männersingstimme; W.: mhd. tenōr, tenūr, st. M. Tenorstimme; W.: nhd. Tenor, M., Tenor (M.) (2), Zusammenhang, Grundhaltung; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Kluge s. u. Tenor 1, Tenor 2, Kytzler/Redemund 757

Tēnos, lat., F.=ON: Vw.: s. Tēnus

tēnsa, thēnsa, lat., F.: nhd. Götterwagen, Wagen (M.); Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 666

tēnsibilis, lat., Adj.: nhd. dehnbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064

tēnsio, lat., F.: nhd. Spannung, Ausdehnung; Vw.: s. dis-, ex-, prae-, prō-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064

tēnsūra, lat., F.: nhd. Spannung, Aufspannung, Aufschlagung; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tēnsus, lat., M.: nhd. Spinngewebe; Vw.: s. ex-, ob-; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere; L.: Walde/Hofmann 2, 662

tentābundus, lat., Adj.: Vw.: s. temptābundus

tentāculum, lat., N.: Vw.: s. temptāculum

tentāmen, lat., N.: Vw.: s. temptāmen

tentāmentum, lat., N.: Vw.: s. temptāmentum

tentāre, lat., V.: Vw.: s. temptāre

tentātio, lat., F.: Vw.: s. temptātio

tentātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. temptātīvus

tentīgo, lat., F.: nhd. Spannung, Brunst, Geilheit; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentio, lat., F.: nhd. Dehnung, Spannung; Vw.: s. at-, con-, ex-, in-, ob-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentipellium, lat., N.: nhd. Lederspanner; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tendere, pellis; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 276, Walde/Hofmann 2, 662

tentor, lat., M.: nhd. Spanner; Q.: Inschr.; E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentōriolum, lat., N.: nhd. „Zeltlein“, kleines Zelt; Hw.: s. tentōrium; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064

tentōrium, lat., N.: nhd. Zelt; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3065

tentōrius, lat., Adj.: nhd. zum Aufspannen dienlich; Vw.: s. re-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3065

tentrīx, lat., F.: nhd. Spannerin; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentum, lat., N.: nhd. Spinngewebe; Vw.: s. prō-; Q.: Aug.?; E.: s. tendere; L.: Walde/Hofmann 2, 662

tentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespannt; Vw.: s. at-, dis-, re-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. tendere; L.: Walde/Hofmann 2, 662, Walde/Hofmann 2, 666

tentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehalten, gehabt; Vw.: s. dis-; E.: s. tenēre

tentus (3), lat., M.: nhd. Aufhalten, Spannung; Vw.: s. at-, dē-, dis-, ob-, prae-, re-, sus-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenēre; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 665

Tentyra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; Hw.: s. Tentyris; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέντυρα (Téntyra); E.: s. gr. Τέντυρα (Téntyra), N. Pl.=ON, Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; aus dem Ägypt., Ta-ynt-netert, „sie von den göttlichen Säulen“?; L.: Georges 2, 3065

Tentyris, lat., F.=ON: nhd. Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; Hw.: s. Tentyra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίς (Tentyrís); E.: s. gr. Τεντυρίς (Tentyrís), F.=ON, Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; aus dem Ägypt., Ta-ynt-netert, „sie von den göttlichen Säulen“?; L.: Georges 2, 3065
Tentyrītēs (1), lat., Adj.: nhd. tentyritisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs); E.: s. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs), Adj., tentyritisch; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

Tentyrītēs (2), lat., M.: nhd. Tentyriter, Einwohner von Dendara; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs); E.: s. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs), M., Tentyriter, Einwohner von Dendara; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

Tentyrīticus, lat., Adj.: nhd. tentyritisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυριτικός (Tentyritikós); E.: s. gr. Τεντυριτικός (Tentyritikós), Adj., tentyritisch; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

tenuābilis, lat., Adj.: nhd. verdünnend; Hw.: s. tenuāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuāre, lat., V.: nhd. dünn machen, schwach machen, verdünnen, schwächen, abmagern, verengen; Vw.: s. at-, ex-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666

tenuārius, tenuiārius, lat., Adj.: nhd. zum leichten Wollzeug gehörig; Hw.: s. tenuāre; Q.: Inschr.; E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuātim, lat., Adv.: nhd. dünn, verdünnt; Hw.: s. tenuāre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuātio, lat., F.: nhd. Abmagerung; Vw.: s. at-, ex-; Hw.: s. tenuāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065

tenuātus, lat., Adj.: nhd. dünn, fein, zart; Vw.: s. at-, ex-, inat-; Q.: Orient.; E.: s. tenuāre, tenuis; L.: Walde/Hofmann 2, 666

tenue, lat., N.: nhd. Feines; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065

tenuēscere, lat., V.: nhd. schwach werden, abnehmen; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuiārius, lat., Adj.: Vw.: s. tenuārius

tenuiculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich schmal, ziemlich ärmlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuis, lat., Adj.: nhd. dünn, fein, zart, spitz, schmächtig, mager, gründlich, genau; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *tenus, *tₑnus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. nhd. Tenuis, M., Tenuis, stimmloser Verschlusslaut; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666, Kytzler/Redemund 758

tenuitās, lat., F.: nhd. Dünnes, Feinheit, Zartheit, Schmächtigkeit, Magerkeit, Klarheit; Vw.: s. at-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666
tenuiter, lat., Adv.: nhd. dünn, schlicht, einfach, schwach; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666
tenus (1), lat., N.: nhd. ausgespannte Schnur (F.) (1), Schnur (F.) (1) mit Schlinge; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666

tenus (2), lat., Präp.: nhd. sich erstreckend, bis an, bis nach, an ... hin; Vw.: s. aliquā-, eō-, hāc-, illā-, istāc-, ita-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667

Tēnus, Tēnos, lat., F.=ON: nhd. Tenos (Insel der Kykladen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τῆνος (Tēnos); E.: s. gr. Τῆνος (Tēnos), F.=ON, Tenos (Insel der Kykladen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3064

Teos, lat., F.=ON: nhd. Teos (Stadt in Ionien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέως (Téōs); E.: s. gr. Τέως (Téōs), F.=ON, Teos (Stadt in Ionien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3067

tepefacere, lat., V.: nhd. lauwarm machen, wärmen, erwärmen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tepēre, facere; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667

tepefactāre, lat., V.: nhd. gehörig erwärmen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tepefacere; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667

tepēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. warm, lau; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tepēre; L.: Georges 2, 3068

tepēre, lat., V.: nhd. lauwarm sein (V.), lau sein (V.), erkaltet sein (V.); Vw.: s. in-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepēscere, lat., V.: nhd. lau werden, Wärme bekommen, warm werden, erwärmen; Vw.: s. con-, dē-, in-, prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tepēre; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tephriās, lat., M.: nhd. aschfarbiger Marmor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus gr. τέφρα (téphra), F., Asche; vgl. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 668

tephrītis, lat., F.: nhd. ein aschfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεφρῖτις (tephritis); E.: s. gr. τεφρῖτις (tephritis), F., ein aschfarbiger Edelstein; vgl. gr. τέφρα (téphra), F., Asche; vgl. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068

tepida, lat., F.: nhd. lauwarmes Wasser; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068

tepidāre, lat., V.: nhd. lau machen, erwärmen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidārium, lat., N.: nhd. Laubadezimmer, laues Bad, Warmwasserbad; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidārius, lat., Adj.: nhd. zum lauwarmen Wasser gehörig, warmes Wasser im Bassin betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidē, lat., Adv.: nhd. lau, lauwarm; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068

tepidus, lat., Adj.: nhd. lau, lauwarm, mäßig warm, mild; Vw.: s. per-; Hw.: s. tepēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepor, lat., M.: nhd. Lauheit, milde Wärme; Hw.: s. tepēre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepōrātus, lat., Adj.: nhd. lauwarm gemacht, lauwarm geworden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tepor; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 667

tepōrus, lat., Adj.: nhd. lau, mild; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. tepor; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 667

Tepula aqua, lat., F.: nhd. eine Wasserleitung die auf das Kapitol geführt wurde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3069

ter, terr (ält.), lat., Adv.: nhd. dreimal, mehrmals, öfter, wiederholt, sehr, zum dritten Mal; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 668

tera, lat., F.: Vw.: s. terra

teramum, lat., N.: nhd. zum Zerweichen Geeignetes (Beiname einer Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τέραμον (téramon); E.: s. gr. τέραμον (téramon), N., zum Zerweichen Geeignetes; vgl. gr. τεράμων (terámōn), Adj., zart, weich, leicht kochbar; vgl. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070, Frisk 2, 878; L.: Georges 2, 3069

terbentinus, lat., Adj.: Vw.: s. terebinthinus

tercēnārius, lat., Adj.: Vw.: s. trecēnārius

terdeciēns, lat., Adv.: Vw.: s. terdeciēs

terdeciēs, terdeciēns, lat., Adv.: nhd. dreizehnmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ter, deciēns; L.: Georges 2, 3069

terdecimus, terdecumus, lat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ter, decimus (1); L.: Georges 2, 3069

terdecumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. terdecimus

terdēnī, lat., Adv.: nhd. je deizehn; Q.: Anth.; E.: s. ter, dēnī; L.: Georges 2, 3069

terebinthinus, terebintinus, terbentinus, lat., Adj.: nhd. vom Terpentinbaum stammend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τερεβίνθινος (terebínthinos); E.: s. gr. τερεβίνθινος (terebínthinos), Adj., vom Terpentinbaum stammend; vgl. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; W.: mhd. zerbentīne, sw. F., Spezerei, Zerebinthe, Terebinthe, Terpentin; W.: s. nhd. Terpentin, N., Terpentin; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Terpentin

terebinthizūsa, lat., F.: nhd. ein terpentinfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τερβενθίζουσα (terbenthízusa); E.: s. gr. τερβενθίζουσα (terbenthízusa), F., ein terpentinfarbiger Edelstein; vgl. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; L.: Georges 2, 3070

terebinthus, lat., F.: nhd. Terpentinbaum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. τερέβινθος (terébinthos); E.: s. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; W.: mhd. therebint, sw. M., Terpentinbaum; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 669

terebintinus, lat., Adj.: Vw.: s. terebinthinus

terebra, lat., F.: nhd. Bohrer, Mauerbohrer, Holzwurm; Vw.: s. arcum-; Hw.: s. terebrum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrāmen, lat., N.: nhd. gebohrtes Loch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrāre, lat., V.: nhd. bohren, anbohren, durchbohren, zerbohren; Vw.: s. con-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terebra, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrātio, lat., F.: nhd. Bohren, gebohrtes Loch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrātus, lat., M.: nhd. Bohren; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrum, lat., N.: nhd. Bohrer, Mauerbohrer, Holzwurm; Hw.: s. terebra; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terēdo, lat., F.: nhd. Holzwurm, Motte, bohrender Wurm; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τερηδών (terēdṓn); E.: s. gr. τερηδών (terēdṓn), F., Holzwurm; idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; L.: Georges 2, 3070

Tērëidēs, lat., M.: nhd. Terëide, Sohn des Tereus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τηρΐδης (Tērídēs); E.: s. gr. Τηρΐδης (Tērídēs), M., Terëide, Sohn des Tereus; s. lat. Tēreus; L.: Georges 2, 3071

Terentiānus, lat., Adj.: nhd. terentianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentius (1); L.: Georges 2, 3070

Terentīllus, lat., M.=PN: nhd. Terentillus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3070

Terentīnus (1), Tarentīnus, lat., Adj.: nhd. terentinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentum; L.: Georges 2, 3071

Terentīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Tarentīnus (1)

Terentius (1), lat., M.: nhd. „Sieger“, Terentius, Terenz; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 2, 670; vgl. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074?; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 670

Terentius (2), lat., Adj.: nhd. terentisch, terenzisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentius (1); L.: Georges 2, 3070
Terentos, Terentus, lat., M.=ON: nhd. Name einer Kultstätte in Rom; E.: s. Terentum; L.: Georges 2, 3071

Terentum, Tarentum, lat., N.=ON: nhd. Name einer Kultstätte in Rom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft vielleicht etr.?, s. Walde/Hofmann 2, 649; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 649

Terentus, lat., M.=ON: Vw.: s. Terentum

terere, lat., V.: nhd. reiben, glätten, drechseln, abnutzen; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, prō-, re-, sub-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3076, Walde/Hofmann 2, 672

teres, lat., Adj.: nhd. länglichrund, glattrund, lang, glatt, schlank; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 670

Tēreus, lat., M.=PN: nhd. Tereus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηρεύς (Tēreús); E.: s. gr. Τηρεύς (Tēreús), M.=PN, Tereus; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3071

tergeminus, lat., Adj.: Vw.: s. trigeminus (1)

tergenus, lat., Adj. (indekl.): nhd. von dreifacher Art seiend, dreierlei; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ter, gignere; L.: Georges 2, 3071

tergere, lat., V.: Vw.: s. tergēre

tergēre, tergere, lat., V.: nhd. abwischen, abtrocknen, rein machen; Vw.: s. abs-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 670

Tergeste, lat., N.=ON: nhd. Tergeste (Triest), Triest; Hw.: s. Tergestum; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3072
Tergestīnus (1), lat., Adj.: nhd. tergestinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072
Tergestīnus (2), lat., M.: nhd. Tergestiner, Einwohner von Tergeste; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072
Tergestum, lat., N.=ON: nhd. Tergeste (Triest), Triest; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072

tergilla, lat., F.: nhd. Haut, Schwarte; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tergus; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergīnum, lat., N.: nhd. Lederpeitsche, Karbatsche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergum; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergīnus, lat., Adj.: nhd. aus Leder gefertigt, Leder...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergum; L.: Walde/Hofmann 2, 670

*tergiversāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. tergiversanter; E.: s. tergiversārī
tergiversanter, lat., Adv.: nhd. zögernd, ungern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergiversārī, lat., V.: nhd. ungern darangehen, sich weigern, Ausflüchte suchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tergum, vertere; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergiversātio, lat., F.: nhd. Weigerung, Zögerung, Ausflucht; ÜG.: gr. περίκαμψις (períkampsis) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergiversātor, lat., M.: nhd. „Rückenwender“, Ausflüchtesucher, Zauderer, Verweigerer; ÜG.: gr. περικαμπτής (perikamptḗs) Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergorāre, lat., V.: nhd. bedecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tergus; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergum, lat., N.: nhd. Rücken (M.), Rückseite, Haut, Fell; Hw.: s. tergus, factergium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergus, tegus, lat., N.: nhd. Rücken (M.), Rumpf, Leib der Tiere, Haut Fell; Hw.: s. tergum; E.: s. idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3073

Terīna, lat., F.=ON: nhd. Terina (Stadt im Bruttischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3073

Terīnaeus, lat., Adj.: nhd. terinäisch, aus Terina stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terīna; L.: Georges 2, 3073

teriuga, lat., F.: nhd. dreigliedriger Redesatz; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. τρίκωλον (tríkōlon); E.: s. teriugus; L.: Georges 2, 3073

teriugus, lat., Adj.: nhd. drei zusammen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3073

termen (1), lat., N.: nhd. Grenze, Ende; Hw.: s. terminus; E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; L.: Georges 2, 3073

termen (2), lat., N.: nhd. Aufreibung, Vernichtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Walde/Hofmann 2, 671

termentum, lat., N.: nhd. Aufreibung, Vernichtung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672

termes (1), lat., M.: nhd. abgeschnittener Zweig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070?; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 670

termes (2), lat., M.: Vw.: s. tarmes

Termēssēnsis, lat., M.: nhd. Termessenser, Einwohner von Termessos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Termēssus; L.: Georges 2, 3074
Termēssus, Termīssus, Termīsus, lat., F.=ON: nhd. Termessos (Stadt in Pisidien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τερμησσός (Termēssós); E.: s. gr. Τερμησσός (Termēssós), F.=ON, Termessos (Stadt in Pisidien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3074
terminābilis, lat., Adj.: nhd. begrenzbar, ermessbar; Vw.: s. dē-, ex-, inex-, in-; Hw.: s. termināre; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. terminus; L.: Georges 2, 307

terminālis, lat., Adj.: nhd. zur Grenze gehörig, Grenz..., zum Ende gehörig, zum Schluss gehörig; Vw.: s. con-, in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terminus; W.: ne. terminal, Adj., das Ende bildend; s. ne. terminal, N., Terminal; nhd. Terminal, M., Terminal, Abfertigungshalle, Sichtgerät einer Datenverarbeitungsanlage; R.: arbor terminālis: nhd. Grenzbaum; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. Terminal, Kytzler/Redemund 758, Heumann/Seckel 583a

Terminālium, lat., N.: nhd. Fest des Grenzgottes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terminālis, terminus; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671

termināre, lat., V.: nhd. begrenzen, abgrenzen, abmarken, beschränken; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, perex-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terminus; W.: mhd. terminieren, sw. V., erklären, begrenzen; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

terminātē, lat., Adv.: nhd. bestimmt; Vw.: s. dē-, indē-, in-; Hw.: s. termināre; Q.: Gromat.; E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3074

terminātio, lat., F.: nhd. Begrenzung, Abgrenzung, Grenzbestimmung, Grenze, Bestimmung; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, indē-; Hw.: s. termināre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671

terminātor, lat., M.: nhd. Abgrenzer, Begrenzer; Vw.: s. dē-, dis-, ex-; Hw.: s. termināre; Q.: Eccl.; E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

terminātus, lat., M.: nhd. Abgrenzung, Abmarkung; Hw.: s. termināre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

terminus, lat., M.: nhd. Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein, Ende; Vw.: s. am-, con-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; W.: mhd. terme, tirme, st. F., sw. F., Grenze, Sprengel, Gebiet; W.: nhd. Termin, N., Termin; W.: nhd. Terminus, M., Terminus; W.: s. nhd. Terminologie, F., Terminologie, festgelegter Wortschatz; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. Termin, Terminologie, Kytzler/Redemund 758, 759

Termīssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Termēssus

Termīsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Termēssus

termiteus, lat., Adj.: nhd. vom Olivenbaum stammend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. termes (1); L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 670

termō, lat., N.: nhd. Grenze, Ende; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

termospodion, gr.-lat., N.: Vw.: s. thermospodion

ternārius (1), lat., Adj.: nhd. aus dreien bestehend; Hw.: s. ternī; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3075

ternārius (2), lat., M.: nhd. Drittelas, dritter Teil eines As; Hw.: s. ternī; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076

ternāriusdēnārius, lat., Adj.: nhd. aus dreizehn bestehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ternārius (1), dēnārius (1); L.: Georges 2, 3076

ternī, lat., Adv.: nhd. je drei, drei zusammen, drei auf einmal; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 668

ternio, lat., M.: nhd. drei (Zahl), Drei; Hw.: s. ternī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076

ternitās, lat., F.: nhd. Dreiheit; Hw.: s. ternī; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076

ternox, lat., F.: nhd. dreifache Nacht; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trēs, nox; L.: Georges 2, 3076

terplicāre, lat., V.: Vw.: s. triplicāre

Terpsichorē, lat., F.=ON, F.: nhd. Terpsichore, poetische Neigung, Poesie; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τερψιχόρη (Terpsichórē); E.: s. gr. Τερψιχόρη (Terpsichórē), F.=ON, Terpsichore; vgl. gr. τέρπειν (térpein), V., sättigen, erquicken, ergötzen; idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 2, 3077

terr, alat., Adv.: Vw.: s. ter

terra, tera, lat., F.: nhd. Land, Erdboden; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: vulgärlat. *terrinus, Adj., irden; afrz. terrin, Adj., irden; s. frz. terrine, F., Terrine, Tonform; nhd. Terrine, F., Terrine, Tonform; W.: s. vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung; frz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse; mhd. tarraz, st. M., N., Dachterrasse, Terrasse; W.: s. vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung; frz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse; nhd. Terrasse, F., Terrasse; vgl. Trass, M., Trass, Bimssteintuff; W.: frz. terre, F., Erde; mhd. terre, st. F., Erde, Land, W.: s. frz. par terre, Adv., in Höhe der Erde; vgl. frz. parterre, M., Parterre, Erdgeschoß; nhd. Parterre, M., Parterre, Erdgeschoß; W.: s. ae. felterre, sw. F. (n), Erdgalle (eine Pflanze); W.: ae. *terre, sw. F. (n), Erde; L.: Georges 2, 3077, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Parterre, Terrasse, Traß, Kytzler/Redemund 523, 759, 760

Terracīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Tarracīna

Terracīnēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Tarracīnēnsis (1)

Terracīnēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Tarracīnēnsis (2)

terraemōtus, lat., M.: nhd. Erdbeben; Q.: Gramm., Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. terra, mōtus; L.: Walde/Hofmann 2, 673

terrālis, lat., Adj.: nhd. Erd...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. terra; R.: terrālis herba, lat., F.: nhd. Brunnenkresse; L.: Georges 2, 3078

terrāneola, lat., F.: nhd. Erdmännchen, ein Vogel; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3078, Walde/Hofmann 2, 674

terrāneus, lat., Adj.: nhd. Erd...?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. terra?; R.: terrāneus mūs, lat., M.: nhd. eine Mäuseart; L.: Georges 2, 3078

terrārium, lat., N.: nhd. Erddamm; Q.: Inschr.; E.: s. terrārius, terra; W.: nhd. Terrarium, N., Terrarium; L.: Georges 2, 3078, Kytzler/Redemund 759

terrārius, lat., Adj.: nhd. auf freiem Boden aufgewachsen, im Freien aufgewachsen; Q.: Schol. ad Pers.; E.: s. terra; W.: s. frz. (chien) terrier, M., Erdhund, Hund; ne. terrier, N., Terrier; nhd. Terrier, M., Terrier; L.: Georges 2, 3078, Kytzler/Redemund 759

terrēnum, lat., N.: nhd. Erdstoff, Erde, Acker; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. terra; W.: frz. terrain, M., Terrain, Gelände; nhd. Terrain, N., Terrain, Gelände; L.: Georges 2, 3079, Kluge s. u. Terrain, Kytzler/Redemund 759

terrēnus, lat., Adj.: nhd. aus Erde bestehend, erdig, irden, zur Erde gehörig, auf der Erde befindlich; Vw.: s. ex-, sub-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terra; W.: früh-rom. terrine, Adj., irden; afrz. terrin, Adj., irden; s. frz. terrine, F., Terrine, Schüssel aus feuerfestem Steingut; nhd. Terrine, F., Terrine, Schüssel aus feuerfestem Steingut; L.: Georges 2, 3078, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Terrine

terrēre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken, in Schrecken setzen, scheuchen; Vw.: s. abs-, at-, con-, dē-, ex-, ob-?, per-, prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *tres-, *ters-, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; L.: Georges 2, 3079, Walde/Hofmann 2, 674

terrēscere, lat., V.: nhd. in Schrecken setzen; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3079

terrester, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, Erd..., Land..., irdisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. terrestris; L.: Georges 2, 3080

terrestris, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, Erd..., Land..., irdisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3079, Walde/Hofmann 2, 673

terreus, lat., Adj.: nhd. aus Erde gemacht, erdig, irden, Erd...; Vw.: s. medi-, sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673

terriberēs, lat., F.: nhd. eine Art Milcherzeugnis?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3080

terribilis, lat., Adj.: nhd. schrecklich, Ehrfurcht gebietend, ehrwürdig; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terribiliter, lat., Adv.: nhd. schrecklich; Hw.: s. terribilis; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terricola, lat., M.: nhd. Erdbewohner; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. terra, colere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673

terricrepus, lat., Adj.: nhd. furchtbar donnernd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. terrēre, crepāre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terricula, lat., F.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terriculāmentum, lat., N.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; Hw.: s. terriculum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terriculum, lat., N.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terrificāre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre, facere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terrificātio, lat., F.: nhd. Schrecknis; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. terrificāre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terrificus, lat., Adj.: nhd. Schrecken erregend, schrecklich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre, facere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 674

terrigena, lat., Adj.: nhd. aus der Erde geboren, von der Erde geboren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terra, gignere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673

terrigenus, lat., Adj.: nhd. aus der Erde geboren, aus der Erde gewachsen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. terra, gignere; L.: Georges 2, 3081

terrigium, lat., N.: nhd. Fehler des Auges; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. πτερύγιον (pterýgion), N., Fehler des Auges, kleiner Flügel, Spitze; vgl. gr. πτέρυξ (ptéryx), F., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Walde/Hofmann 2, 675

terriloquus, lat., Adj.: nhd. schrecklich redend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre, loquī; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

terrio, lat., M.: nhd. Dreschochse, Pflugochse; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. trio?; L.: Georges 2, 3081

terripavium, lat., N.: Vw.: s. tripudium

terrisonus, lat., Adj.: nhd. schrecklich ertönend, schrecklich erschallend; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. terra, sonāre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territāre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken; Vw.: s. con-, *ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territio, lat., F.: nhd. Schrecken (M.), Erschrecken; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081

territor, lat., M.: nhd. Schrecker, Schreckenverbreiter; Q.: Inschr.; E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territōriālis, lat., Adj.: nhd. zum Gebiet gehörig; Hw.: s. territōrium; Q.: Grom.; E.: s. terra; W.: nhd. territorial, Adj., territorial; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 673, Kytzler/Redemund 760

territōrium, lat., N.: nhd. Stadtgebiet; ÜG.: gr. περιοικία (perioikía) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. terra; W.: nhd. Territorium, N., Territorium, Gebiet; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Territorium, Kytzler/Redemund 760

territūberum, lat., N.: nhd. Erdschwamm, Trüffel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. terra, tūber; L.: Walde/Hofmann 2, 673

terror, lat., M.: nhd. Schrecken (M.), Schreck, einschüchternder Eindruck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *tres-, *ters-, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; W.: frz. terroriser, V., terrorisieren; nhd. terrorisieren, sw. V., terrorisieren; W.: nhd. Terror, M., Terror, Schrecken (M.); L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674, Kluge s. u. terrorisieren, Kytzler/Redemund 760

terrōsus, lat., Adj.: nhd. von erdiger Beschaffenheit seiend, erdhaltig, erdig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673

terrula, lat., F.: nhd. „Erdlein“, Ländchen, Erde, Acker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673

terrulentē, lat., Adv.: nhd. irdisch, auf irdische Art; Hw.: s. terrulentus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3083

terrulentus, lat., Adj.: nhd. irdisch, aus der Erde wachsend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. terra; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673

terrūncius, lat., M.: Vw.: s. terūncius

tersus (1), tertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewischt, rein, sauber, fehlerfrei, nett; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergēre; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 670

tersus (2), lat., M.: nhd. Abwischen, Abputzen, Abreiben; Vw.: s. ex-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tergēre; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 670

tertia, lat., F.: nhd. dritte Stunde, dritter Teil; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084

tertiadecumānus, lat., M.: nhd. Dreizehnter, Soldat der dreizehnten Legion; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tertius (1), decimus; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668

tertiāna, lat., F.: nhd. Wechselfieber; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tertiānus (1), tertius (1); L.: Heumann/Seckel 584a

tertiānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Dritten gehörig, Dritt...; Vw.: s. nudius-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668

tertiānus (2), lat., M.: nhd. Tertianer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083

tertiāre, lat., V.: nhd. zum dritten Mal wiederholen, zum dritten Mal pflügen, zur Saat pflügen; Vw.: s. at-*, in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668

tertiārium, lat., N.: nhd. Drittel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tertiāre; L.: Walde/Hofmann 2, 668

tertiārius (1), lat., Adj.: nhd. das Drittel enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668

tertiārius (2), lat., M.: nhd. Drittel, Ersatzmann; E.: s. tertius (1); W.: nhd. Tertiär, N., Tertiär; L.: Georges 2, 3083, Kytzler/Redemund 761

tertiātio, lat., F.: nhd. dritte Wiederholung, drittes Pressen; Hw.: s. tertiāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083

tertiātō, lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084

terticeps, lat., Sb.: nhd. dritter Gipfel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tertius (1), caput; L.: Georges 2, 3084

tertiō, lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal, drittens, dreimal; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668

tertiocērius, lat., M.: nhd. Beamter vom dritten Rang; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tertius (1), cēra; L.: Georges 2, 3084
tertiodecimus, lat., N.: nhd. Dreizehnter; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. tertius (1), decimus; L.: Georges 2, 3084

tertium, lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084

tertius (1), lat., Num. Ord.: nhd. dritte; Vw.: s. nudius-, sēsqui-, sub-, superbi-, super-; Q.: Cic., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: s. vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; afrz. terciel; me. tiercel, M., männlicher Falke; an. tersēl, M., Falkenart; L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703

tertius (2), lat., M.: nhd. dritter Tag, Dritter; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084

Tertulliānista, lat., M.: nhd. Anhänger des Tertullian; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Tertulliānus; L.: Georges 2, 3085

Tertulliānus, lat., M.=PN: nhd. Tertullianus, Tertullian; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3084
tertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. tersus (1)

terūncius, terrūncius, lat., M.: nhd. drei Unzen, drei Zwölftel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, ūncia; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 668

tervenēficus, lat., M.: nhd. Erzgiftmischer (Schimpfwort); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, venēnum, facere; L.: Georges 2, 3085

tervium, lat., N.: Vw.: s. trivium

tēsaurus, lat., M.: Vw.: s. thēsaurus

tescum, lat., N.: Vw.: s. tesquum

Tēsēs, lat., M.=PN: nhd. Theseus; Q.: Inschr.; E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Tēsifōn (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Ctēsiphōn (1)

Tēsifōn (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Ctēsiphōn (2)

tesquum, tescum, lat., N.: nhd. Haide, Heide (F.), Steppe, Einöde; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *teus-, V., leeren, Pokorny 1085; W.: vielleicht ahd. dwesben* 1, sw. V. (1a), vernichten, verderben, EWAhd 2, 919; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675

tessala, lat., F.: Vw.: s. tessella

tessalārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. tessellārius (1)

tessalārius (2), lat., M.: Vw.: s. tessellārius (2)

tessaracostē, tesseracostē, lat., F.: nhd. vierzigster Tag; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεσσαρακοστή (tessarakostḗ); E.: s. gr. τεσσαρακοστή (tessarakostḗ), F., vierzigster Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3085

tessella, tessala, lat., F.: nhd. „Würfellein“, Würfelchen, viereckiges Stückchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675

tessellāre, lat., V.: nhd. mit viereckigen Steinchen belegen (V.), mit Mosaiksteinchen belegen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675

tessellārius (1), tessalārius, lat., Adj.: nhd. zum Würfel gehörig, zum Mosaik gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. tessella; L.: Georges 2, 3085

tessellārius (1), tessalārius, lat., M.: nhd. Mosaikarbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tessella; L.: Georges 2, 3085

tessellātim, lat., Adv.: nhd. würfelig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675

tessellātor, lat., M.: nhd. Mosaikarbeiter; ÜG.: gr. ψηφοθέτης (psēphothétēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. tessellāre; L.: Georges 2, 3085

tessellātus (1), lat., Adj.: nhd. mit viereckigen Steinen besetzt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tessella; L.: Georges 2, 3085

tessellātus (2), lat., M.: nhd. Besetzen mit viereckigen Steinen; ÜG.: gr. ψηφοθέτημα (psēphothétēma) Gl; Q.: Gl; E.: s. tessella

tessellus, lat., M.: nhd. „Würfellein“, kleiner Mosaikstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Walde/Hofmann 2, 675

tessera, lat., F.: nhd. Viereck, Würfel, Kennzeichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht Kurzform von gr. τεσσαράγωνος (tesserágōnos), M., Viereck?; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), τέτταρες (téttares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642, s. Walde/Hofmann 2, 675; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesseracostē, lat., F.: Vw.: s. tessaracostē
tesserārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Vierecke gehörig, zum Würfel gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesserārius (2), lat., Adj.: nhd. Würfler, Paroleträger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesserātus, lat., Adj.: nhd. mit viereckigen Steinen besetzt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086

tesserula, lat., F.: nhd. „Würfellein“, Würfelchen, viereckiges Steinchen, Mosaiksteinchen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tēsta, lat., F.: nhd. Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne, Leuchter, Topf, Ziegelstein, Scherbe; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: s. afrz. tête, F., Kopf; mhd. testier, tehtier, st. N., Kopfbedeckung, vorderer Teil der verzierten Samtdecke über der Eisendecke des Rosses, Helm (M.) (1), Kopfschutz des Pferdes; W.: mhd. test, M., Probiertiegel, Test; nhd. Test, M., Test; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2. 675, Kluge s. u. Test, Kytzler/Redemund 761

tēstābilis, lat., Adj.: nhd. Recht habend, Zeugnis förmlich ablegend; Vw.: s. condē-, dē-, in-; Hw.: s. tēstārī; E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3087

tēstāceus, tēstācius, lat., Adj.: nhd. aus gebrannter Erde bestehend, aus Ziegelstein bestehend, ziegelfarben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676

tēstācius, lat., Adj.: Vw.: s. tēstāceus

tēstāmen, lat., N.: nhd. Zeugnis, Beweis; Hw.: s. tēstārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3087

tēstāmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Testament gehörig, Testament...; Hw.: s. tēstāmentum, tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676

tēstāmentārius (2), lat., M.: nhd. Testamentschreiber, Testamentschmied; Hw.: s. tēstāmentum, tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3087

tēstāmentum, lat., N.: nhd. Testament; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstārī; W.: afries. testament, N., Testament; W.: mhd. testament, st. N., „Testament“, Zeugnis; nhd. Testament, N., Testamen; L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676, Kluge s. u. Testament, Kytzler/Redemund 761

tēstāre, lat., V.: nhd. bezeugen, Zeuge sein (V.), durch sein Zeugnis darlegen, bekunden, versichern, beweisen, dartun; Vw.: s. prō-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3091

tēstārī, lat., V.: nhd. bezeugen, Zeuge sein (V.), durch sein Zeugnis darlegen, bekunden, versichern, beweisen, dartun; Vw.: s. an-, at-, coat-, con-, dē-, ob-, percon-, per-?, praecōn-, prae-, prō-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); W.: nhd. testieren, sw. V., testieren, bestätigen, bezeugen; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 2, 676, Kluge s. u. testieren, Kytzler/Redemund 762

tēstārius, lat., M.: nhd. Bearbeiter der Erzstücke; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3088

tēstātim, lat., Adv.: nhd. scherbenweise, in Scherben, in Stücken; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3088, Walde/Hofmann 6, 676

tēstātio, lat., F.: nhd. Anrufung zum Zeugen, Bezeugung, Zeugenaussage, Beweis; Vw.: s. at-, con-, dē-, ob-, prō-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3088, Walde/Hofmann 6, 676

tēstātō, lat., Adv.: nhd. vor Zeugen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tēstārī; L.: .: Georges 2, 3091

tēstātor, lat., M.: nhd. Zeuge, Testierer, Testator; Vw.: s. ante-, at-, dē-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstātrīx, lat., F.: nhd. Zeugin, Testiererin, Testatorin; Hw.: s. tēstārī; Q.: Scaev. Dig. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dargetan, bezeugt, unleugbar, augenscheinlich, testiert; Vw.: s. in-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēsteus, lat., Adj.: nhd. aus irdenem Stoff bestehend, irden; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēsticius, lat., Adj.: nhd. im Napf gebacken, Napf...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tēstū; L.: Georges 2, 3089

tēsticorius, lat., Adj.: nhd. eine Schale als Haut habend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēsta, corium; L.: Georges 2, 3089

tēsticulāre, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen sein (V.); Hw.: s. tēsticulārī, tēstilārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēsticulārī, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen sein (V.); Hw.: s. tēsticulāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēsticulāta, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsticulātus, tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēsticulātus, lat., Adj.: nhd. mit Hoden versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēsticulus, lat., M.: nhd. „Hödlein“, Hode, Hoden; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. tēstis (2); W.: nhd. Testikel, N., Testikel, Hode, Hoden; L.: Georges 2, 3089, Kytzler/Redemund 762

tēsticutis, lat., Adj.: nhd. eine Schale als Haut habend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēsta, cutis; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstificāre, lat., V.: nhd. bezeugen zum Zeugen anrufen, Zeuge sein (V.), zeugen, versichern; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089

tēstificārī, lat., V.: nhd. bezeugen, zum Zeugen anrufen, Zeuge sein (V.), zeugen, versichern; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 676

tēstificātio, lat., F.: nhd. Bezeugung, Beweis, Kundgebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstilārī, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen; Hw.: s. tēsticulāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēstimōniāles, lat., F.: nhd. schriftliches Zeugnis; Hw.: s. tēstimōnium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089

tēstimōniālis, lat., Adj.: nhd. zum Zeugnis dienend, Zeugen...; Hw.: s. tēstimōnium; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstimōnium, lat., N.: nhd. Zeugnis; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3090, Walde/Hofmann 6, 676

tēstis (1), lat., M.: nhd. Zeuge, wer als Dritter (und Zeuge) bei zwei Streitenden steht; Vw.: s. falsi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 3090, Walde/Hofmann 6, 676

tēstis (2), lat., M.: nhd. Hode, Hoden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt, s. Walde/Hofmann 2, 676; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

tēstitrahus, lat., Adj.: nhd. die Hoden schleppend; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (2), trahere; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

tēstū, lat., N. (indekl.): nhd. irdenes Geschirr, irdene Schüssel, Napf; Hw.: s. tēstūm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

tēstuācium, tēstuātium, lat., N.: nhd. Art Kuchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 676

tēstuātium, lat., N.: Vw.: s. tēstuācium

tēstūdinātus, tēstūdineātus, lat., Adj.: nhd. mit einer flachgewölbten Decke versehen (Adj.); Hw.: s. tēstūdo; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677

tēstūdineātus, lat., Adj.: Vw.: s. tēstūdinātus

tēstūdineum, lat., N.: nhd. mit Schildpatt ausgelegtes Möbelstück; Hw.: s. tēstūdo; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092

tēstūdineus, lat., Adj.: nhd. schildkrötenartig, mit Schildpatt geschmückt, mit Schildpatt ausgelegt; Hw.: s. tēstūdo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677

tēstūdō, lat., F.: nhd. Schildkröte, Saiteninstrument, Lyra, Laute, Schutzdach; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 676, Walde/Hofmann 2, 677

tēstūla, lat., F.: nhd. irdenes Lämpchen, Scherbe, Scherbengericht; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 2, 675f.

tēstūm, lat., N. (indekl.): nhd. irdenes Geschirr, irdene Schüssel, Napf; Hw.: s. tēstū; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

teta, lat., F.: nhd. eine Taubenart; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. titulus?; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677

tetanicus, lat., Adj.: nhd. mit der Halsstarre behaftet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετανικός (tetanikós); E.: s. gr. τετανικός (tetanikós), Adj., mit der Halsstarre behaftet; vgl. gr. τέτανος (tétanos), M., Spannung, Starrkrampf; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3092

tetanus, lat., M.: nhd. Halsstarre, Tetanus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τέτανος (tétanos); E.: s. gr. τέτανος (tétanos), M., Spannung, Starrkrampf; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Tetanus, M., Tetanus, Wundstarrkrampf; L.: Georges 2, 3092, Kluge s. u. Tetanus

tetartēmorīa, lat., F.: nhd. Vierel in der Musik; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τεταρτημορία (tetartēmoría); E.: s. gr. τεταρτημορία (tetartēmoría), F., Vierel in der Musik?; vgl. gr. τέταρτος (tétartos), Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μόριον (mórion), N., Teilchen, Heeresteil, Körperteil; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3092

tetartēmorion, tartēmorion, gr.-lat., N.: nhd. Viertel des Tierkreises; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεταρτημόριον (tetartēmórion); E.: s. gr. τεταρτημόριον (tetartēmórion), N., Viertel des Tierkreises, vierter Teil; vgl. gr. τέταρτος (tétartos), Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μόριον (mórion), N., Teilchen, Heeresteil, Körperteil; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3092

tēter, lat., Adj.: Vw.: s. taeter

tethalassōmenos, gr.-lat., M.: nhd. Wein mit Seewasser vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεθαλασσωμένος (οἶνος) (tethalassōménos [oinos]); E.: s. gr. τεθαλασσωμένος (οἶνος) (tethalasswménos [oinos]), M., Wein mit Seewasser vermischt; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3092
tētheum, lat., N.: nhd. eine Art Molluske; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τήθεόν (tḗtheon); E.: s. gr. τήθεόν (tḗtheon), N., ein Seetier; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 890; L.: Georges 2, 3092

Tēthȳs, lat., F.=ON, F.: nhd. Tethys, Meer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηθύς (Tēthýs); E.: s. gr. Τηθύς (Tēthýs), F.=ON, Tethys; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3093

tetrachmum, tetradrachmum, lat., N.: nhd. Tetradrachme, Vierdrachmenstück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τέτραχμον (tétrachmon); E.: s. gr. τέτραχμον (tétrachmon), N., Tetradrachme, Vierdrachmenstück; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Georges 2, 3093

tetrachordon, gr.-lat., N.: nhd. Tetrachord; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tetrachordos; L.: Georges 2, 3093

tetrachordos, tetracordos, gr.-lat., Adj.: nhd. viersaitig, vierstimmig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράχορδος (tetráchordos); E.: s. gr. τετράχορδος (tetráchordos), Adj., viersaitig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 2, 3093

tetracōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. viergliedrig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράκωλος (tetrákōlos); E.: s. gr. τετράκωλος (tetrákōlos), Adj., viergliedrig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 3093

tetracordos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. tetrachordos

tetradēum, lat., N.: nhd. Vier, Quaterne; Hw.: s. tetradium; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραδεῖον (tetradeion); E.: s. gr. τετραδεῖον (tetradeion), N., Vierzahl; vgl. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3093

Tetradita, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Heumann/Seckel 585b

tetradium, lat., N.: nhd. Vier, Quaterne; Hw.: s. tetradēum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράδιον (tetrádion); E.: s. gr. τετράδιον (tetrádion), N., Vierzahl; vgl. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3093

tetradōros, gr.-lat., Adj.: nhd. von vier Palmen stammend, von vier Querhänden stammend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράδωρος (tetrádōros); E.: s. gr. τετράδωρος (tetrádōros), Adj., von vier Händen stammend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. δῶρον (dōron), N., Handfläche, Spanne der Hand; vgl. idg. *der- (1), *dōr-, *dₑr-, *dər-, Sb., Spanne der Hand, Pokorny 203; L.: Georges 2, 3093

tetradrachmum, lat., N.: Vw.: s. tetrachmum

tetraëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von vier Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραετηρίς (tetraetērís); E.: s. gr. τετραετηρίς (tetraetērís), F., Zeitraum von vier Jahren; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3093

tetrafarmacum, lat., N.: Vw.: s. tetrapharmacum

tetragnathius, lat., N.: nhd. eine giftige Spinnenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τετράγναθος (tetrágnathos), Adj., mit vier Kinnladen seiend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; vgl. gr. γνάθος (gnáthos), M., Kinnbacke, Wange; vgl. idg. *g̑enu- (2), F., Kinnbacke, Kinn, Pokorny 381; L.: Georges 2, 3093

tetragōnālis, lat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tetragōnum; L.: Georges 2, 3093

tetragōnicus, lat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tetragōnum; L.: Georges 2, 3093

tetragōnium, lat., N.: nhd. Viereck; E.: s. tetragōnum

tetragōnum, lat., N.: nhd. Viereck; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράγωνον (tetrágōnon); E.: s. gr., τετράγωνον (tetrágōnon), N., Viereck; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3093

tetragōnus, lat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράγωνος (tetrágōnos); E.: s. gr., τετράγωνος (tetrágōnos), Adj., viereckig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3093

tetragrammatos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus vier Buchstaben bestehend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραγράμματος (tetragrámmatos); E.: s. gr., τετραγράμματος (tetragrámmatos), Adj., aus vier Buchstaben bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; vgl. idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3093

tetrālix, lat., F.: nhd. Heidekraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετρᾶλιξ (tetralix); E.: s. gr. τετρᾶλιξ (tetralix), F., Heidekraut; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3093

tetrameter, lat., M.: nhd. Tetrameter, Viertakter; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράμετρος (tetrámetros); E.: s. gr. τετράμετρος (tetrámetros), M., Tetrameter, Viertakter; vgl. gr. τετράμετρος (tetrámetros), Adj., aus vier Metren bestehend, achtfüßig; gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3094

tetrametrus, lat., Adj.: nhd. aus vier Doppelfüßen bestehend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράμετρος (tetrámetros); E.: s. gr. τετράμετρος (tetrámetros), Adj., aus vier Metren bestehend, achtfüßig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3094

tetrāns, lat., M.: nhd. Viertel, Quadrant, Ort wo zwei Linien zusammenstoßen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3094

tetrao, lat., M.: nhd. Auerhahn, Perlhahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράων (tetráōn); E.: s. gr. τετράων (tetráōn), M., Auerhahn, Perlhahn; wohl illyr. Herkunft; vgl. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079?; L.: Georges 2, 3094, Walde/Hofmann 2, 677

tetraōnymus, lat., Adj.: nhd. viernamig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραώνυμος (tetraṓnymos); E.: s. gr. τετραώνυμος (tetraṓnymos), Adj., viernamig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 3094

tetrapharmacum, tetrafarmacum, lat., N.: nhd. ein Pflaster aus vier Bestandteilen, ein Gericht von viererlei Speisen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραφάρμακον (tetraphármakon); E.: s. gr. τετραφάρμακον (tetraphármakon), N., ein Pflaster aus vier Bestandteilen; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 3094

tetraphoros, gr.-lat., Adj.: nhd. zu vier tragend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετραφόρος (tetraphóros); E.: s. gr. τετραφόρος (tetraphóros), Adj., zu vier tragend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3094

tetraplāre, lat., Adj.: nhd. vervierfachen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τετραπλοῦς (tetraplūs), τετραπλόος (tetraplóos), Adj., vierfach; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3094

tetraplasius, lat., Adj.: nhd. vierfach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραπλάσιος (tetraplásios); E.: s. gr. τετραπλάσιος (tetraplásios), Adj., vierfach; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3094

tetraptōton, gr.-lat., N.: nhd. Nomen das nur vier Kasusendungen hat; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tetraptōtos; L.: Georges 2, 3094

tetraptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit vier Kasusendungen seiend; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράπτωτος (tetráptōtos); E.: s. gr. τετράπτωτος (tetráptōtos), Adj., vier Kasusendungen habend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3094

tetrapūs, lat., Sb.: nhd. Titel des achten Buches des Apicius; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τετραπούς (tetrapús), Adj., vierfüßig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3094

tetrapylum, lat., N.: nhd. Durchgang von vier Toren; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τετράπυλον (tetrápylon); E.: s. gr. τετράπυλον (tetrápylon), N., Durchgang von vier Toren; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 3094

tetrarcha, lat., M.: nhd. Tetrarch, Vierfürst, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tetrarchēs; L.: Georges 2, 3094

tetrarchēs, lat., M.: nhd. Tetrarch, Vierfürst, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράρχης (tetrárchēs); E.: s. gr. τετράρχης (tetrárchēs), M., Vierfürst, Fürst; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; W.: lat.-ahd. tetrarcha* 1, st. M., Tetrarch; mhd. tetrarce, sw. M., Herscher über den vierten Teil eines Landes; nhd. Tetrarch, M., Tetrarch, Herrscher über den vierten Teil eines Landes, Duden 6, 2583; L.: Georges 2, 3094

tetrarchia, lat., F.: nhd. Tetrarchie, Gebiet eines Tetrarchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετραρχία (tetrarchía); E.: s. gr. τετραρχία (tetrarchía), F., Tetrarchie, Gebiet eines Tetrarchen; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; L.: Georges 2, 3094

tētrāre, lat., V.: Vw.: s. taetrāre

tetrarhythmus, lat., Adj.: nhd. aus vier Takten bestehend, aus vier Versfüßen bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράῤῥυαμος (tetrárrhythmos); E.: s. gr. τετράῤῥυαμος (tetrárrhythmos), Adj., aus vier Takten bestehend, aus vier Versfüßen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 2, 3094

tetras, lat., F.: nhd. Vier; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράς (tetrás); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3094

tetrasēmus, lat., Adj.: nhd. vier Zeichen habend, vier Zeitteile habend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράσημος (tetrásēmos); E.: s. gr. τετράσημος (tetrásēmos), Adj., vier Zeichen habend, vier Zeitteile habend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3094

tetrasticha, lat., N. Pl.: nhd. aus vier Zeilen bestehendes Gedicht; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. tetrastichos; L.: Georges 2, 3095

tetrastichos, gr.-lat., Adj.: nhd. vier Reihen enthaltend, aus vier Zeilen bestehend, aus vier Versen bestehend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστιχος (tetrástichos); E.: s. gr. τετράστιχος (tetrástichos), Adj., vier Reihen enthaltend, aus vier Zeilen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ‑, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 3095

tetrastrophī, lat., N. Pl.: nhd. vierstrophiges Gedicht; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tetrastrophos; L.: Georges 2, 3095

tetrastrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus vier Strophen bestehend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστροφος (tetrástrophos); E.: s. gr. τετράστροφος (tetrástrophos), Adj., aus vier Strophen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στροφή (strophḗ), F., Wendung; idg. *sterbʰ‑, *strebʰ‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3095

tetrastȳlon, gr.-lat., N.: nhd. Galerie von vier Säulenreihen; Q.: Inschr.; E.: s. tetrastȳlos; L.: Georges 2, 3095

tetrastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. viersäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστυλος (tetrástylos); E.: s. gr. τετράστυλος (tetrástylos), Adj., viersäulig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 3095

tetrasyllabus, lat., Adj.: nhd. viersilbig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετρασύλλαβος (tetrasýllabos); E.: s. gr. τετρασύλλαβος (tetrasýllabos), Adj., viersilbig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 3095

tetrax, lat., M.: nhd. Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τέτραξ (tétrax); E.: s. gr. τέτραξ (tétrax), M., Auerhahn; vgl. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Walde/Hofmann 2, 677

tētrē, lat., Adv.: Vw.: s. taetrē
Tetrica, lat., F.=ON: nhd. Tetrica (Berg im Sabinerland); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tetricus; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677

tetricitās, lat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Strenge, Finsterkeit; Q.: Laus Pis. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tetricus; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677

tetricus, lat., Adj.: nhd. düster, finster, ernsthaft, streng, unfreundlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; R.: Tetricus mōns, lat., M.=ON: nhd. ein Berg im Sabinischen; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677

tetrinnīre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Carm. Philom.; E.: s. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 678

tetrissitāre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 678

tētritūdo, lat., F.: Vw.: s. taetritūdo

tettīgomētra, lat., F.: nhd. Larve der Zikade, Hülle der Zikade; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεττιγομήτρα (tettigomḗtra); E.: s. gr. τεττιγομήτρα (tettigomḗtra), F., unterirdische Larve der Zikade; vgl. gr. τέττιξ (téttix), M., Baumgrille, Zikade; onomatopoetisch, Frisk 2, 886; gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 3095

tettīgonia, lat., F.: nhd. eine kleiner Art Zikaden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεττιγονία (tettigonía); E.: s. gr. τεττιγονία (tettigonía), F., eine kleiner Art Zikaden; vgl. gr. τέττιξ (téttix), M., Baumgrille, Zikade; onomatopoetisch, Frisk 2, 886; L.: Georges 2, 3095

tetulus, lat., M.: Vw.: s. titulus

tetus, lat., M.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3095

Teucer, lat., M.=PN: nhd. Teukros; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

teuchītis, lat., F.: nhd. Beiname einer wohlriechenden Art Binsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τευχῖτις (teuchitis); E.: s. gr. τευχῖτις (teuchitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3096

Teucria, lat., F.=ON, F.: nhd. Troja, Gamander, Milzkraut; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Teucrius; L.: Georges 2, 3095

teucrion, gr.-lat., N.: nhd. Milzkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεύκριον (teúkrion); E.: s. gr. τεύκριον (teúkrion), N., Milzkraut?; vielleicht von gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3096

Teucris (1), lat., F.: nhd. Teukrerin, Trojanerin; Q.: Sabin. epist.: I.: Lw. gr. Τευκρίς (Teukrís); E.: s. gr. Τευκρίς (Teukrís), F., Teukrerin, Trojanerin; s. lat. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

Teucris (2), lat., F.=PN: nhd. Teucris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3095

Teucrius, lat., Adj.: nhd. teukrisch, trojanisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύκριος (Teúkrios); E.: s. gr. Τεύκριος (Teúkrios), Adj., teukrisch; s. lat. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

Teucrus (1), lat., M.=PN: nhd. Teukros; Hw.: s. Teucer; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεῦκρος (Teukros); E.: s. gr. Τεῦκρος (Teukros), M.=PN, Teukros; Herkunft unklar, Frisk 2, 887; L.: Georges 2, 3096

Teucrus (2), lat., Adj.: nhd. teukrisch, trojanisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3096

Teucrus (3), lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3096

Teuta, lat., F.=PN: nhd. Teuta, Teutana; Hw.: s. Teutana; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3096

Teutana, lat., F.=PN: nhd. Teuta, Teutana; Hw.: s. Teuta; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3096

Teutātēs, lat., M.=PN: nhd. Teutates; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *teutā, *toutā, F., Volk, Stamm; idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3096
teuthalis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τευθαλίς (teuthalís); E.: s. gr. τευθαλίς (teuthalís), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Teuthrania, lat., F.: nhd. Teuthrania (Gegend in Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096
Teuthrantēus, lat., Adj.: nhd. teuthrantëisch, mysisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096
Teuthrantius, lat., Adj.: nhd. teuthrantisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096
Teuthrās (1), lat., M.=FlN: nhd. Teuthras (Fluss in Kampanien); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύθρας (Teúthras); E.: s. gr. Τεύθρας (Teúthras), M.=FlN, Teuthras (Fluss in Kampanien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Teuthrās (2), lat., M.=PN: nhd. Teuthras (PN); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύθρας (Teúthras); E.: s. gr. Τεύθρας (Teúthras), M.=PN, Teuthras (PN); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

teutlophacē, seutlophacē, lat., F.: nhd. ein aus Mangold und Linsen bereitetes Gericht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τευτλοφακῆ (teutlophakē); E.: s. gr. τευτλοφακῆ (teutlophakē), F., ein aus Mangold und Linsen bereitetes Gericht; vgl. gr. σεῦτλον (seutlon), τεῦτλον (teutlon), N., Mangold, Bete; gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Georges 2, 3096

Teutobodus, lat., M.=PN: nhd. Teutobodus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Georges 2, 3096

Teutoburgiēnsis, lat., Adj.: nhd. teutoburgisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Teutoburgiēnsis saltus, lat., M.: nhd. Teutoburger Wald; L.: Georges 2, 3096

Teutonicus, lat., Adj.: nhd. teutonisch, germanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Teutonus; L.: Georges 2, 3096

Teutonus, Theutonus, lat., M.: nhd. Teutone; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Tevestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē
texere, lat., V.: nhd. flechten, weben; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, praein-, prae-, pro-?, re-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textile, lat., N.: nhd. Gewebe, Zeug, Tuch, Leinwand; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. texere; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textilis, lat., Adj.: nhd. gewebt, gewirkt, geflochten, zusammengefügt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. texere; W.: nhd. textil, Adj., textil, gewebt; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Kluge s. u. textil, Kytzler/Redemund 763

textor, lat., M.: nhd. Weber; Vw.: s. con-, līni-; Hw.: s. texere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textōrius, lat., Adj.: nhd. Weben betreffend, Flechten (N.) betreffend; Hw.: s. texere; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīcula, lat., F.: nhd. Weberin; Hw.: s. textrīx; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. texere, textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīna, lat., F.: nhd. Webstube, Weberei; Hw.: s. texere; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīnum, lat., N.: nhd. Webkunst, Weberei, Webstube, Schiffswerft; Hw.: s. texere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Weben gehörig, Web..., Weber...; Hw.: s. texere; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīx, lat., F.: nhd. Weberin; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. texere, textor; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678

textum, lat., N.: nhd. Gewebe, Zusammengefügtes, Geflecht, Gewinde; Vw.: s. circum-, dē-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. texere; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678

textūra, lat., F.: nhd. Gewebe, Zusammenfügung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. texere; W.: vgl. mnd. textūre, F., eine gotische Buschschrift, Textura; W.: nhd. Textur, F., Textur, DW 21, 296; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678

textus, lat., M.: nhd. Gewebe, Geflecht, Text; Vw.: s. con-, in-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. texere; W.: afries. text, M. Text; W.: mnl. text, M., Text; mnd. text, M., Text; an. texti, sw. M. (n), Text, Schrift; W.: mhd. text, st. M., Text; nhd. Text, M., Text; W.: mnd. text, st. M., Text; ? nhd. Text, M., Text; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678, Kluge s. u. Text, Kytzler/Redemund 762

Thabēna, lat., F.=ON: nhd. Thabena (Stadt in Numidien); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3098
Thabēnēnsis, lat., M.: nhd. Thabenenser, Einwohner von Thabena; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thabēna; L.: Georges 2, 3098

Thabraca, lat., F.=ON: Vw.: s. Tabraca

Thabracēnus, lat., Adj.: Vw.: s. Tabracēnus

Thagastēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Tagastēnsis

Thāis, lat., F.=ON: nhd. Thais; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαΐς (Thaís); E.: s. gr. Θαΐς (Thaís), F.=ON, Thais; aus dem Ägypt.?; L.: Georges 2, 3098

Thala, lat., F.=ON: nhd. Thala (Stadt in Numidien); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3098

thalamēgus, lat., F.: nhd. Gondel, ägyptisches Zimmerschiff; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλαμηγός (thalamēgós); E.: s. gr. θαλαμηγός (thalamēgós), F., Gondel, ägyptisches Zimmerschiff; vgl. gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3098

thalamus, lat., M.: nhd. Gemach, Wohnzimmer, Wohnung, Schlafzimmer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. θάλαμος (thálamos); E.: s. gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 679

thalassa, lat., F.: nhd. Meer; I.: Lw. gr. θάλασσα (thálassa); E.: s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099
thalassaeglē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3099

thalassicus, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, Meer..., seemännisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσικός (thalassikós); E.: s. gr. θαλασσικός (thalassikós), Adj., zum Meer gehörig; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099

thalassinus, lat., Adj.: nhd. meerfarbig, meergrün; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. θαλάσσινος (thalássinos); E.: s. gr. θαλάσσινος (thalássinos), Adj., meerfarbig; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099
thalassio, lat., M.: Vw.: s. talassio

thalassītēs, lat., M.: nhd. Meerwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσίτης (thalassítēs); E.: s. gr. θαλασσίτης (thalassítēs), M., Meerwein?; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099

thalassius, lat., M.: Vw.: s. talassius

thalassomel, lat., N.: nhd. Meerwasser mit Honig vermischt; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. thalassomeli; L.: Georges 2, 3099

thalassomeli, lat., N.: nhd. Meerwasser mit Honig vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσόμελι (thalassómeli); E.: s. gr. θαλασσόμελι (thalassómeli), N., Meerwasser mit Honig vermischt; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 3099

thalassometra, lat., M.: nhd. Meerausmesser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; gr. μετρεῖν (metrein), V., messen, ausmessen; gr. μέτρον (métron); vgl. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3099

Thalēa, lat., F.=PN: nhd. Thalīa

Thalēs, lat., M.=PN: nhd. Thales; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλῆς (Thalēs); E.: s. gr. Θαλῆς (Thalēs), M.=PN, Thales; vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

Thālēticus, lat., Adj.: nhd. thaletisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Thalēs; L.: Georges 2, 3099

Thālīa, Thālēa, lat., F.=PN: nhd. Thalia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάλεια (Tháleia); E.: s. gr. Θάλεια (Tháleia), F.=PN, Thalia; vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

Thaliarchus, lat., M.=PN: nhd. Taliarchos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλίαρχος (Thalíarchos); E.: s. gr. Θαλίαρχος (Thalíarchos), M.=PN, Thaliarchos; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3099

thalictrum, lat., N.: nhd. Krötendistel, Heilblatt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θάλικτρον (tháliktron); E.: s. gr. θάλικτρον (tháliktron), N., Krötendistel?; ? vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

thallus (1), lat., M.: nhd. grüner Stengel, grüner Stängel, Zweig, Pflanzenstil; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλλός (thallós); E.: s. gr. θαλλός (thallós), M., Schössling, grüner Zweig; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099, Walde/Hofmann 2, 679

Thallus (2), lat., M.=PN: nhd. Thallos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλλός (Thallós); E.: s. gr. Θαλλός (Thallós), M.=PN, Thallos; gr. θαλλός (thallós), M., Schössling, grüner Zweig; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3100, Walde/Hofmann 2, 679

Thamyrās, lat., M.=PN: nhd. Thamyris, Thamyras; Hw.: s. Thamyris (1); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαμύρας (Thamȳras); E.: s. gr. Θαμύρας (Thamȳras), M.=PN, Thamyris, Thamyras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thamyris (1), lat., M.=PN: nhd. Thamyris, Thamyras; Hw.: s. Thamyrās; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θάμυρις (Thámyris); E.: s. gr. Θάμυρις (Thámyris), M.=PN, Thamyris, Thamyras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thamyris (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris
thamnum, lat., N.: Vw.: s. thannum

thannum, thamnum, lat., N.: nhd. ein Strauch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. θάμνος (thámnos), M., Busch, Gebüsch, Laubwerk; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3100

thapsia, tapsia, lat., F.: nhd. ein Strauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαψία (thapsía); E.: s. gr. θαψία (thapsía), F., giftige Karotte; vgl. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thapsitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thapsos, Thapsitaner; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thapsus; L.: Georges 2, 3100

thapsos (1), gr.-lat., Sb.: nhd. ein Strauch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. θάψος (thápsos); E.: s. gr. θάψος (thápsos), M., eine Pflanze, Gelbholz; vgl. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thapsos (2), gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Thapsus

Thapsus, Thapsos, Tapsus, lat., F.=ON: nhd. Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θάψος (Thápsos); E.: s. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thasius (1), lat., Adj.: nhd. thasisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσιος (Thásios); E.: s. gr. Θάσιος (Thásios), Adj., thasisch; s. lat. Thasus; L.: Georges 2, 3100

Thasius (2), lat., M.: nhd. Thaser, Einwohner von Thasos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσιος (Thásios); E.: s. gr. Θάσιος (Thásios), M., Thaser, Einwohner von Thasos; s. lat. Thasus; L.: Georges 2, 3100

Thasos, lat., F.=ON: Vw.: s. Thasus

Thasus, Thasos, lat., F.=ON: nhd. Thasos (Insel in der Ägäis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσος (Thásos); E.: s. gr. Θάσος (Thásos), F.=ON, Thasos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100
thau, lat., N.: Vw.: s. tau (2)

Thaumantēus, lat., Adj.: nhd. thaumantëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumantias, lat., F.: nhd. Thaumantiade, Tochter des Thaumas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumantis, lat., F.: nhd. Thaumantiade, Tochter des Thaumas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumās, lat., M.=PN: nhd. Thaumas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαύμας (Thaúmas); E.: s. gr. Θαύμας (Thaúmas), M.=PN, Thaumas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100
theamēdēs, lat., M.: nhd. ein Stein in Äthiopien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100
Theānēnsis, lat., M.: Vw.: s. Teānēnsis

Theānum, lat., N.=ON: Vw.: s. Teānum

Theāte, lat., N.=ON: Vw.: s. Teāte

Theātis, lat., M.: Vw.: s. Teātis

Theātīnus, lat., M.: Vw.: s. Teātīnus

theātrālis, lat., Adj.: nhd. zum Theater gehörig, Theater..., theatralisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. theātrum; W.: nhd. theatralisch, Adj., theatralisch; L.: Georges 2, 3100

theātricus, lat., Adj.: nhd. zum Theater gehörig, Theater...; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεατρικός (theatrikós); E.: s. gr. θεατρικός (theatrikós), Adj., für Theater bestimmt, theatralisch; vgl. gr. θέατρον (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; gr. θεᾶσθαι (theāsthai), V., schauen, anschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3100

theātroquinegium, lat., N.: nhd. Tierhetze (um Amphitheater), Jagd mit Hunden (im Amphietheater); Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. theātrum; L.: Heumann/Seckel 585b
theātrum, teātrum, lat., N.: nhd. Theater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. θέατρον (théatron); E.: s. gr. θέατρον (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; vgl. gr. θεᾶσθαι (theāsthai), V., schauen, anschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: frz. théâtre, F., Theater; nhd. Theater, F., Theater; W.: ae. þéater, Sb., Theater; L.: Georges 2, 3101, Kluge s. u. Theater

Thēbae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Theben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θῆβαι (Thēbai); E.: s. Θῆβαι (Thēbai), F. Pl.=ON, Theben; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3101

Thēbaeus (1), lat., Adj.: nhd. thebäisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαῖος (Thēbaios); E.: s. gr. Θηβαῖος (Thēbaios), Adj., thebäisch; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbaeus (2), lat., M.: nhd. Thebäer, Einwohner von Theben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαῖος (Thēbaios); E.: s. gr. Θηβαῖος (Thēbaios), M., Thebäer, Einwohner von Theben; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbagenēs, Thēbogenēs, lat., M.: nhd. aus Theben Herstammender; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαγενής (Thēbagenḗs); E.: s. gr. Θηβαγενής (Thēbagenḗs), M., aus Theben Herstammender; s. lat. Thēbae; s. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3102

Thēbaica, lat., F.: nhd. thebaische Dattel; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thēbaicus; L.: Georges 2, 3102

Thēbaicus, lat., Adj.: nhd. thebäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαικός (Thēbaikós); E.: s. gr. Θηβαικός (Thēbaikós), Adj., thebäisch; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbaida, lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbais (1), lat., F.=ON: nhd. Thebais (eine Landschaft in Ägypten), Gebiet von Theben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαΐς (Thēbaís); E.: s. gr. Θηβαΐς (Thēbaís), F.=ON, Thebais (eine Landschaft in Ägypten), Gebiet von Theben; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbais (2), lat., Adj.: nhd. thebäisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbais (3), lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbāna, lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbānus (1), Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbānus (1), lat., Adj.: nhd. thebanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbānus (2), lat., M.: nhd. Thebaner, aus Theben Stammender; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbē (1), lat., F.=ON: nhd. Theben; E.: s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbē (2), lat., F.=PN: nhd. Thebe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3102

Thēbes, lat., ON: nhd. Thebes (Stadt in Samaria); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 2, 3102

Thebestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē
Thēbogenēs, lat., M.: Vw.: s. Thēbagenēs

thēca, lat., F.: nhd. Hülle, Decke, Scheibe (F.), Kästchen, Behälter, Kugel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. θήκη (thḗkē); E.: s. gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: germ. *tēka, Sb., Decke, Hülle; as. tēka* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Zieche, Bettbezug; W.: germ. *tēka, Sb., Decke, Hülle; ahd. ziehha* 26, ziecha, ziohha*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Zieche, Decke; mhd. zieche, sw. F., st. F., Zieche, Bettdeckenüberzug, Kissenüberzug; nhd. (ält.-dial.) Zieche, F., Zieche, sackartige Hülle, DW 31, 893; W.: nhd. Theke, F., Theke; L.: Georges 2, 3102, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Theke, Zieche

thēcātus, lat., Adj.: nhd. in eine Hülle eingeschlossen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. thēca; L.: Georges 2, 3102

Thelamo, lat., M.=PN: Vw.: s. Telamo (1)

Thelis, lat. (arch.), F.=PN: Vw.: s. Thetis

thelodīves, lat., Adj.: nhd. sich reich stellend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. dīves (1); L.: Georges 2, 3103

thelohumilis, lat., Adj.: nhd. sich demütig stellend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. humilis (1); L.: Georges 2, 3103

thelosapiēns, lat., Adj.: nhd. sich für weise gebend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. sapiēns (1); L.: Georges 2, 3103

Thelxinoē, lat., F.=PN: nhd. Thelxinoe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. θελξίνοος (thelxínoos), Adj., sinnbestrickend; vgl. gr. θέλξις (thélxis), F., Bezauberung; gr. θέλγειν (thélgein), V., bezaubern, betören, lähmen; s. idg. *g̑ʰu̯elg-, V., anblicken?, Pokorny 490; Herkunft von idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247 eher unwahrscheinlich; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 2, 3103

thēlycardios, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυκάδιος (thēlykárdios); E.: s. gr. θηλυκάδιος (thēlykárdios), M., ein Edelstein?; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen (M.); idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 2, 3103

thēlygonos, gr.-lat., Adj.: nhd. Weibchen zeugend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυγόνος (thēlygónos); E.: s. gr. θηλυγόνος (thēlygónos), Adj., Weibchen zeugend; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. γόνος (gónos), M., Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3103

thēlyphonon, gr.-lat., M.: nhd. Eisenhut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θηλυφόνος (thēlyphónos), Adj., Weiber mordend; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. φόνος (phónos), M., Mord; idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 2, 3103

thēlypteris, lat., F.: nhd. weibliche Pflanze des Farnkrauts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυπτερίς (thēlypterís); E.: s. gr. θηλυπτερίς (thēlypterís), F., weibliche Pflanze des Farnkrauts?; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. πτερίς (pterís), F., Farn, Farnkraut; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3103

thēlyrrhizos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλύῤῥιζος (thēlýrrhizos); E.: s. gr. θηλύῤῥιζος (thēlýrrhizos), M., ein Edelstein; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 2, 3103

thema, lat., N.: nhd. Thema, Satz; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέμα (théma); E.: s. gr. θέμα (théma), N., Gegebenes, Aufgestelltes; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. thema, st. N., Thema; nhd. Thema, N., Thema; L.: Georges 2, 3103, Kluge s. u. Thema

Themis, lat., F.=PN: nhd. Themis (Göttin des Rechts und der Gerechtigkeit); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέμις (Thémis); E.: s. gr. Θέμις (Thémis), F.=PN, Themis (Göttin des Rechts und der Gerechtigkeit); vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳra, lat., F.=ON: nhd. Themiskyra (Stadt der Amazonen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέμισκυρα (Thémiskyra); E.: s. gr. Θέμισκυρα (Thémiskyra), F.=ON, Themiskyra (Stadt der Amazonen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳraeus, lat., Adj.: nhd. themiskuräisch, bei Themiskyra gelegen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμισκυραῖος (Themiskyraios); E.: s. gr. Θεμισκυραῖος (Themiskyraios), Adj., themiskuräisch, bei Themiskyra gelegen; s. lat. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳrēnus, lat., Adj.: nhd. themiskurenisch, von Themiskyra stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳrius, lat., Adj.: nhd. themiskurisch, bei Themiskyra gelegen; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themisōn, lat., M.=PN: nhd. Themison; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμίσων (Themísōn); E.: s. gr. Θεμίσων (Themísōn), M.=PN, Themison; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

Themista, lat., F.=PN: nhd. Themista; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμίστα (Themísta); E.: s. gr. Θεμίστα (Themísta), F.=PN, Themista; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

Themistoclēs, lat., M.=PN: nhd. Themistokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμιστοκλῆς (Themistoklēs); E.: s. gr. Θεμιστοκλῆς (Themistoklēs), M.=PN, Themistokles; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 3103

Themistoclēus, lat., Adj.: nhd. themistoklëisch, Themistokles gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμιστόκλειος (Themistókleios); E.: s. gr. Θεμιστόκλειος (Themistókleios), Adj., themistoklëisch, Themistokles gehörend; s. lat. Themistoclēs; L.: Georges 2, 3103

thēnsa, lat., F.: Vw.: s. tēnsa

thēnsaur..., lat.: Vw.: s. thēsaur

thēnsaurus, lat., M.: Vw.: s. thēsaurus

theobrotios, theombrotios, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3103

Theocritus, lat., M.=PN: nhd. Theokritos, Theokrit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόκριτος (Theókritos); E.: s. gr. Θεόκριτος (Theókritos), M.=PN, Theokritos, Theokrit; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 3103

Theodamantēus, lat., Adj.: Vw.: s. Thīodamantēus

Theodamās, lat., M.=PN: Vw.: s. Thīodamās

Theodectēs, lat., M.=PN: nhd. Theodektes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοδέκτης (Theodéktēs); E.: s. gr. Θεοδέκτης (Theodéktēs), M.=PN, Theodektes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 3104

Theodōrēus, lat., M.: nhd. Theodoreer; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοδώρειος (Theodṓreios); E.: s. gr. Θεοδώρειος (Theodṓreios), M., Theodoreer; s. lat. Theodōrus; L.: Georges 2, 3104

Theodōrīciānus, lat., Adj.: nhd. theodorikianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Theodorīcus; L.: Georges 2, 3104

Theodorīcus, lat., M.=PN: nhd. Theoderich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *þeudō, st. F. (ō), Volk, Stamm; idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; germ. *reiki-, *reikiz, Adj., mächtig, reich; vgl. idg. *reg̑- (1), V., Adj., Sb., richten, lenken, strecken, gerade (Adj.) (2), Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 3104

Theodōrus, lat., M.=PN: nhd. Theodoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόδωρος (Theódōros); E.: s. gr. Θεόδωρος (Theódōros), M.=PN, Theodōros; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3104

Theodosiacus, lat., Adj.: nhd. Theodosius betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Theodosius; L.: Heumann/Seckel 585b

Theodosiānus, lat., Adj.: nhd. theodosianisch; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Theodosius; L.: Georges 2, 3104

Theodosius, lat., M.=PN: nhd. Theodosios; I.: Lw. gr. Θεοδόσιος (Theodósios); E.: s. gr. Θεοδόσιος (Theodósios), M.=PN, Theodosios; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 2, 3104

Theognis, lat., M.=PN: nhd. Theognis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέογνις (Théognis); E.: s. gr. Θέογνις (Théognis), M.=PN, Theognis; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3104

theogonia, lat., F.: nhd. Ursprung und Abstammung der Götter (Titel eines Gedichtes von Hesiod); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. θεογονία (theogonía); E.: s. gr. θεογονία (theogonía), F., Götterlehre; vgl. gr. θεόγονος (theógonos), Adj., von Gott gezeugt; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3104

theologia, lat., F.: nhd. Theologie, Götterlehre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. θεολογία (theología); E.: s. gr. θεολογία (theología), F., Götterlehre; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Theologie, F., Theologie; L.: Georges 2, 3104, Kluge s. u. Theologie

theologicus, lat., Adj.: nhd. zur Götterlehre gehörig, theologisch; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θεολογικός (theologikós); E.: s. gr. θεολογικός (theologkiós), Adj., zur Götterlehre gehörig, theologisch; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3104

theologūmenum, lat., N.: nhd. Untersuchung über Gott und göttliche Dinge; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θεολογούμενον (theologúmenon); E.: s. gr. θεολογούμενον (theologúmenon), N., Untersuchung über Gott und göttliche Dinge; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3104

theologus, lat., M.: nhd. Theologe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. θεολόγος (theológos); E.: s. gr. θεολόγος (theológos), M., Gottesgelehrter, Theologe; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3104

theombrotios, gr.-lat., F.: Vw.: s. theobrotios

Theōn, lat., M.=PN: nhd. Theon; I.: Lw. gr. Θέων (Théōn); E.: s. gr. Θέων (Théōn), M.=PN, Theon; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3104

theōnīna, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3104

Theōnīnus, lat., Adj.: nhd. theoninisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Theōn; L.: Georges 2, 3104

Theophanē, lat., F.=PN: nhd. Theophane; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Θεοφάνη (Theophánē); E.: s. gr. Θεοφάνη (Theophánē), F.=PN, Theophane; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 3104

Theophanēs, lat., M.=PN: nhd. Theophanes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοφάνης (Theophánēs); E.: s. gr. Θεοφάνης (Theophánēs), M.=PN, Theophanes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 3104

Theophrastus, lat., M.=PN: nhd. Theophrastos, Theophrast; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόφραστος (Theóphrastos); E.: s. gr. Θεόφραστος (Theóphrastos), M.=PN, Theophrastos, Theophrast; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen; weitere Herkunft unklar, vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496?, s. Frisk 2, 1038; L.: Georges 2, 3104

theopnoē, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θηεοπνοή (theopnoḗ); E.: s. gr. θηεοπνοή (theoponḗ), F., eine Pflanze; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3105

Theopompēus, lat., Adj.: nhd. theopompëisch, Theopomp gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Theopompus; L.: Georges 2, 3105

Theopompīus, lat., Adj.: nhd. theopompëisch, Theopomp gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Theopompus; L.: Georges 2, 3105

Theopompus, lat., M.=PN: nhd. Theopompos, Theopomp; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόπομπος (Theópompos); E.: s. gr. Θεόπομπος (Theópompos), M.=PN, Theopompos, Theopomp; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, Frisk 2, 503; L.: Georges 2, 3105

Theoractus, lat., M.=PN: nhd. Theorektus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόῤῥηκτος (Theórrhēktos); E.: s. Θεόῤῥηκτος (Theórrhēktos), M.=PN, „von Gott mit Wahnwitz geschlagen“ (ein Spottname), Theorektus; vgl. gr θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3105

theōrēma, lat., N.: nhd. Lehrsatz, Theorem; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεώρημα (theṓrēma); E.: s. gr. θεώρημα (theṓrēma), N., Angeschautes, Schauspiel, Lehrsatz; vgl. gr. θεωρεῖν (theorein), V., Zuschauer sein (V.), beschauen, anschauen; gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: s. nhd. Theorem, N., Theorem, Grundgesetz, Grundsatz; L.: Georges 2, 3105

theōrēmatium, lat., N.: nhd. kleiner Lehrsatz, kleines Theorem; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρημάτιον (theōrēmátion); E.: s. gr. θεωρημάτιον (theōrēmátion), N., kleiner Lehrsatz; s. lat. theōrēma; L.: Georges 2, 3105

theōrēticē, lat., F.: nhd. Theoretik, philosophische Spekulation; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρητική (theōrētikḗ); E.: s. gr. θεωρητική (theōrētikḗ), F., Theorektik, philosophische Spekulation; s. lat. theōrēticus; L.: Georges 2, 3105

theōrēticus, lat., Adj.: nhd. beschaulich, spekulativ, theoretisch; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρητικός (theōrētikós); E.: s. gr. θεωρητικός (theōrētikós), Adj., beschauend, betrachtend; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. theoretisch, Adj., theoretisch; L.: Georges 2, 3105, Kluge s. u. Theorie

theōria, lat., F.: nhd. Theorie, Spekulation, Betrachtung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρία (theōría); E.: s. gr. θεωρία (theōría), F., Theorie, Anschauen, Betrachtung; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. Theorie, F., Theorie; L.: Georges 2, 3105, Kluge s. u. Theorie

theōricē, lat., F.: nhd. philosophische Spekulation; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρική (theōrikḗ); E.: s. gr. θεωρική (theōrikḗ), F., philosophische Spekulation; s. lat. theōricus; L.: Georges 2, 3105

theōrīcus, lat., Adj.: nhd. spekulativ; Q.: Myth.; I.: Lw. gr. θεωρικός (theōrikós); E.: s. gr. θεωρικός (theōrikós), Adj., zum Schauspiel gehörig; gr. θεωρία (theōría), F., Theorie, Anschauen, Betrachtung; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 2, 3105

theostasis, lat., F.: nhd. Unterbau zur Aufstellung eines Götterbildes; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. θεόστασις (theóstasis); E.: s. gr. θεόστασις (theóstasis), F., Unterbau zur Aufstellung eines Götterbildes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 3105

theotocos, gr.-lat., F.: nhd. Gottesgebärerin, Gottesmutter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεοτόκος (theotókos); E.: s. gr. θεοτόκος (theotókos), F., Gottesgebärerin, Gottesmutter; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. τίκτειν (tíktein), V., gebären, zeugen, erzeugen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Georges 2, 3105

Thēra, lat., F.=ON: nhd. Thera, Santorin; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θήρα (Thḗra); E.: s. gr. Θήρα (Thḗra), F.=ON, Thera, Santorin; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3105
Thēraeus (1), lat., Adj.: nhd. theräisch, aus Thera stammend; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραῖος (Thēraios); E.: s. gr. Θηραῖος (Thēraios), Adj., theräisch, aus Thera stammend; s. lat. Thēra; L.: Georges 2, 3105

Thēraeus (2), lat., M.: nhd. Theräer, Einwohner von Thera; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραῖος (Thēraios); E.: s. gr. Θηραῖος (Thēraios), M., Theräer, Einwohner von Thera; s. lat. Thēra; L.: Georges 2, 3105

Thērāmenēs, lat., M.=PN: nhd. Theramenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραμένης (Thēraménēs); E.: s. gr. Θηραμένης (Thēraménēs), M.=PN, Theramenes; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. μένος (ménos), N., Mut, Zorn; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 3105

therapeuticum, lat., N.: nhd. Regel für die Krankenpflege; I.: Lw. gr. θεραπευτικόν (therapeutikón); E.: s. gr. θεραπευτικόν (therapeutikón), N., Regel für die Krankenpflege; vgl. gr. θεραπευτής (therapeutḗs), M., Diener, Wärter; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: Georges 2, 3105
Therapnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Therapnä (Stadt in Lakonien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεράπναι (Therápnai); E.: s. gr. Θεράπναι (Therápnai), F. Pl., Therapnä (Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3105

Therapnaeus, lat., Adj.: nhd. therapnäisch, spartanisch, tarentinisch, sabinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεραπναῖος (Therapnaios); E.: s. gr. Θεραπναῖος (Therapnaios), Adj., therapnäisch, spartanisch; s. lat. Therapnae; L.: Georges 2, 3106

Thērasia, lat., F.=ON: nhd. Therasia (Name zweier Inseln); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρασία (Thērasía); E.: s. gr. Θηρασία (Thērasía), F.=ON, Therasia (Name zweier Inseln); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3106

thēriaca, lat., F.: nhd. Gegenmittel gegen den Schlangenbiss; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. thēriacus; L.: Georges 2, 3106

thēriacum, lat., N.: nhd. Gegenmittel gegen den Biss giftiger Tiere, Heilmittel gegen Bisse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thēriacus; W.: s. tiriac, st. M., Theriak; L.: Georges 2, 3106, Walde/Hofmann 2, 679

thēriacus, lat., Adj.: nhd. gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηριακός (thēriakós); E.: s. gr. θηριακός (thēriakós), Adj., Tiere betreffend; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; W.: s. ae. tēriaca, sw. M. (n), Theriak; W.: s. mnd. triakel, Sb., Gegengift; an. trēhakl, N., Gegengift; W.: mhd. drīakel, st. M., Theriak, Gegengift; L.: Georges 2, 3106, Walde/Hofmann 2, 679

Thēriclēs, lat., M.=PN: nhd. Therikles; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρικλῆς (Thēriklēs); E.: s. gr. Θηρικλῆς (Thēriklēs), M.=PN, Therikles; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; vgl. idg. *ser- (2), V., sorgen, achten, schützen, bewahren, Pokorny 910; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 3106

Thēriclīus, lat., Adj.: nhd. theriklëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρίκλειος (Thēríkleios); E.: s. gr. Θηρίκλειος (Thēríkleios), Adj., theriklëisch; s. lat. Thēriclēs; L.: Georges 2, 3106

thērionarca, lat., F.: Vw.: s. thēronarca

theristrum, lat., N.: nhd. Sommerkleid, Hülle, Gewand; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέριστρον (théristron); E.: s. gr. θέριστρον (théristron), N., Sommerkleid; vgl. gr. θερός (therós), N., Wärme, warme Jahreszeit, Sommer; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106

therma, lat., F.: nhd. warmes Bad, Warmbad; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θερμά (thermá); E.: s. gr. θερμά (thermá), F., warmes Bad; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; W.: nhd. Therme, F., warme Quelle, warmes Bad; L.: Georges 2, 3106, Kluge s. u. Therme, Kytzler/Redemund 763

Thermae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thermä (Stadt auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106
Thermaeus, lat., Adj.: nhd. thermäisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμαῖος (Thermaios); E.: s. gr. Θερμαῖος (Thermaios), Adj., thermäisch; s. lat. Thermē; L.: Georges 2, 3106

Thermaicus, lat., Adj.: nhd. thermäisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμαικός (Thermaikós); E.: s. gr. Θερμαικός (Thermaikós), Adj., thermäisch; s. lat. Thermē; L.: Georges 2, 3107

thermanticus, lat., Adj.: nhd. zum Erwärmen dienlich, erwärmend; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); I.: Lw. gr. θερμαντικός (thermantikós); E.: s. gr. θερμαντικός (thermantikós), Adj., wärmend, erhitzend; vgl. gr. θερμαίνειν (thermaínein), V., wärmen, erwärmen, erregen, heiß werden; gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106
thermapalum ōvum, lat., N.: nhd. warmes und weiches Ei; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. θρεμάπαλος (thermápalos), Adj., warm und weich?; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. ἁπαλός (hapalós), Adj., zart, weich, frisch, jung; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 117; L.: Georges 2, 3106
thermārius, lat., M.: nhd. Aufseher über Thermen, Bademeister; Q.: Inschr.; E.: s. therma; L.: Georges 2, 3106

Thermē, lat., F.=ON: nhd. Therme (Stadt in Makedonien), Thessaloniki; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέρμη (Thérmē); E.: s. gr. Θέρμη (Thérmē), F.=ON, Therme (Stadt in Makedonien), Thessaloniki; weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106
Thermēnsis, lat., Adj.: nhd. Thermenser, Einwohner von Thermä; Q.: Inschr.; E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106

therminus, lat., Adj.: nhd. aus Lupinen gemacht, aus Feigbohnen bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέρμινος (thérminos); E.: s. gr. θέρμινος (thérminos), Adj., von Feigbohnen stammend; vgl. gr. θέρμος (thérmos), M., Feigbohne, Lupine; idg. *g̑ʰu̯el-, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489?; L.: Georges 2, 3107

thermipōlium, lat., N.: Vw.: s. thermopōlium

Thermitānus (1), lat., Adj.: nhd. thermitanisch, aus Thermä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106

Thermitānus (2), lat., M.: nhd. Thermitaner, Einwohner von Thermä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106
Thermōdōn, lat., M.=FlN: nhd. Thermodon (ein Fluss am Pontus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμώδων (Thermṓdōn); E.: s. gr. Θερμώδων (Thermṓdōn), M.=FlN, Thermodon (ein Fluss am Pontus); weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107

Thermōdontēus, lat., Adj.: nhd. thermodontëisch, amazonisch, Amazonen...; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107

Thermōdontiacus, lat., Adj.: nhd. thermodontisch, amazonisch, Amazonen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107
Thermōdontius, lat., Adj.: nhd. thermodontisch, amazonisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107
thermopōlium, thermipōlium, lat., N.: nhd. Gastwirtschaft in der warme Getränke verkauft werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θερμοπωλεῖον (thermopoleion); E.: s. gr. θερμοπωλεῖον (thermopoleion), N., Gastwirtschaft in der warme Getränke verkauft werden?; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107, Walde/Hofmann

thermopōtāre, lat., V.: nhd. mit warmen Getränken laben, mit warmen Getränken erfrischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. πίνειν (pínein), πώνειν (pṓnein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ‑, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 3107

Thermopylae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thermopylen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμοπύλαι (Thermopýlai); E.: s. gr. Θερμοπύλαι (Thermopýlai), F. Pl.=ON, Thermopylen; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 2, 3107

thermospodion, termospodion, gr.-lat., N.: nhd. heiße Asche, Glutasche; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θερμοσπόδιον (thermospódion); E.: s. gr. θερμοσπόδιον (thermospódion), N., heiße Asche, Glutasche; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; vgl. gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 2, 3107

thermula, lat., F.: nhd. kleines Warmbad, kleine Therme; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. therma; L.: Georges 2, 3107

thermulārius, lat., M.: nhd. Aufseher über kleine Thermen; Q.: Inschr.; E.: s. thermula, therma; L.: Georges 2, 3107

Thērodamantēus, lat., Adj.: nhd. therodamantëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thērodamās; L.: Georges 2, 3107

Thērodamās, lat., M.=PN: nhd. Therodamas, Theromedon; I.: Lw. gr. Θηροδάμας (Thērodámas); E.: s. gr. Θηροδάμας (Thērodámas), M.=PN, Therodamas, Theromedon; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3107
Thēromedōn, lat., M.=PN: nhd. Therodamas, Theromedon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρομέδων (Thēromédōn); E.: s. gr. Θηρομέδων (Thēromédōn), M.=PN, Therodamas, Theromedon; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107

thēronarca, thērionarca, lat., F.: nhd. eine Pflanze die Schlangen erstarren macht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. νάρκη (nárkē), F., Erstarrung, Krampf, Zitterrochen; idg. *snerk-, *nerk-, V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 976; vgl. idg. *sner- (2), *ner- (5), V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 975; L.: Georges 2, 3107

thērotrophīum, lat., N.: nhd. Tiergarten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. θηριοτροφεῖον (thēriotropheion); E.: s. gr. θηριοτροφεῖον (thēriotropheion), N., Tiergarten; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 3107

Thersītēs, lat., M.=PN: nhd. Thersites; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερσίτης (Thersítēs); E.: s. gr. Θερσίτης (Thersítēs), M.=PN, „Frechling“, Thersitēs (hässlichster Grieche vor Troja); vgl. gr. θάρσος (thársos), N., Mut, Kühnheit, Zuversicht; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3107

thēsaurārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schatz gehörig, Schatz...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

thēsaurārius (2), lat., M.: nhd. Schatzmeister, Rendant; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108

thēsaurēnsis, lat., M.: nhd. Schatzverwahrer, Schatzmeister; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

thēsaurizāre, lat., V.: nhd. Schätze sammeln, Schätze aufhäufen, als Schatz anlegen; Q.: Eccl.; E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

Thēsaurochrȳsonīcocrȳsides, lat., M.=PN: nhd. „Goldschatzkrallenmeister“ (ein erdichteter Name); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. θησαυρός (thēsaurós), M., Schatz; ohne bekannte Etymologie, wahrscheinlich technisches Lehnwort; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ὄνυξ (ónyx), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 3108

thēsaurum, lat., N.: nhd. Vorrat, Schatz; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

thēsaurus, tēsaurus, thēnsaurus, lat., M.: nhd. Vorrat, Schatz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θησαυρός (thēsaurós); E.: s. gr. θησαυρός (thēsaurós), M., Schatz; ohne bekannte Etymologie, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: frz. trésor, M., Tresor; nhd. Tresor, M., Tresor; W.: an. tesaurr, st. M. (a), Schatz, Schatzhaus; W.: as. *tresa?, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Schatz; W.: ahd. treso 30, st. M. (wa), st. N. (wa), Schatz, Speicher, Schatzkammer; mhd. trëse, trise, sw. M., Schatz, Schatzkammer; nhd. (ält.) Trese, F., Archiv, DW 22, 163; W.: nhd. Thesaurus, M., Thesaurus, Schatzhaus, systematische Wortschatzsammlung; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Thesaurus, Tresor

Thēsēis (1), lat., Adj.: nhd. thesëisch; I.: Lw. gr. Θησεΐς (Thēsēís); E.: s. gr. Θησεΐς (Thēsēís), Adj., thesëisch; s. lat. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēsēis (2), lat., F.: nhd. Thesëide; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θησεΐς (Thēsēís); E.: s. gr. Θησεΐς (Thēsēís), F., Thesëide; s. lat. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēsēius, lat., Adj.: nhd. thesëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēseus, lat., M.=PN: nhd. Theseus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θησεύς (Thēseús); E.: s. gr. Θησεύς (Thēseús), M.=PN, Theseus; vorgriechischer Name ohne bekannte Etymologie, Frisk 1, 673; L.: Georges 2, 3109

Thēsēus, lat., Adj.: nhd. thesëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēsīdēs, lat., M.: nhd. Theside, Nachkomme des Theseus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

thēsīon, gr.-lat., N.: Vw.: s. thēsīum

thesis, lat., F.: nhd. Satz, Annahme, These, Senken der Stimme; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέσις (thésis); E.: s. gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: frz. thèse, F., These; nhd. These, F., These; L.: Georges 2, 3109, Kluge s. u. These

thēsīum, thēsīon, lat., N.: nhd. flachsblättriges Leinkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θήσειον (thḗseion); E.: s. gr. θήσειον (thḗseion), N., flachsblättriges Leinkraut; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3109

thesmophoria, lat., N. Pl.: nhd. Thesmophorien, Fest zu Ehren der Demeter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεσμοφόρια (thesmophória); E.: s. gr. θεσμοφόρια (thesmophória), N. Pl., Thesmophorien, Fest zu Ehren der Demeter; L.: Georges 2, 3109

Thespiacus, lat., Adj.: nhd. thespiazisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιακός (Thespiakós); E.: s. gr. Θεσπιακός (Thespiakós), Adj., thespiazisch; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3109

Thespiadēs (2), lat., M.: nhd. Thespiade, Einwohner von Thespiä, Böotier; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs); E.: s. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs), M., Thespiade, Einwohner von Thespiä; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3109

Thespiadēs (2), lat., M.: nhd. Thespiade, Nachkomme des Thespios; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs); E.: s. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs), M., Thespiade, Einwohner von Thespiä; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thespiä (Stadt in Böotien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιαί (Thespiaí); E.: s. gr. Θεσπιαί (Thespiaí), F. Pl.=ON, Thespiä (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3109

Thespias (1), lat., Adj.: nhd. thespisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάς (Thespiás); E.: s. gr. Θεσπιάς (Thespiás), Adj., thespisch; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespias (2), lat., F.: nhd. Thespiade, Tochter des Thespios; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάς (Thespiás); E.: s. gr. Θεσπιάς (Thespiás), F., Thespiade, Tochter des Thespios; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespiēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thespiä, Thespienser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespis, lat., M.=PN: nhd. Thespis; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέσπις (Théspis); E.: s. gr. Θέσπις (Théspis), M.=PN, Thespis; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897; L.: Georges 2, 3110
Thespius (1), lat., Adj.: nhd. thespisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespius (2), lat., M.: nhd. Thespier; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespius (3), lat., M.=PN: nhd. Thespios; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέσπιος (Théspios); E.: s. gr. Θέσπιος (Théspios), M.=PN, Thesios; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtia, lat., F.=ON: nhd. Thesprotia (Landschaft in Epirus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπρωτία (Thesprōtía); E.: s. gr. Θεσπρωτία (Thesprōtía), F.=ON, Thesprotia (Landschaft in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtis, lat., Adj.: nhd. thesprotisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπρωτίς (Thesprōtís); E.: s. gr. Θεσπρωτίς (Thesprōtís), Adj., thesprotisch; s. lat. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtius (1), lat., Adj.: nhd. thesprotisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtius (2), lat., M.: nhd. Thesprotier, Einwohner von Thesprotia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thessalia, lat., F.=ON: nhd. Thessalien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλία (Thessalía); E.: s. gr. Θεσσαλία (Thessalía), F.=ON, Thessalien; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thessalicus, lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλικός (Thessalikós); E.: s. gr. Θεσσαλικός (Thessalikós), Adj., thessalisch; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalis (1), lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλίς (Thessalís); E.: s. gr. Θεσσαλίς (Thessalís), Adj., thessalisch; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalis (2), lat., F.: nhd. Thessalierin, Zauberin, Beschwörerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλίς (Thessalís); E.: s. gr. Θεσσαλίς (Thessalís), F., Thessalierin; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalius, lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalonīca, lat., F.=ON: nhd. Thessalonika, Thessaloniki; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcē, lat., F.=ON: nhd. Thessalonika, Thessaloniki; Hw.: s. Thessalonīca; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē); E.: s. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē), F.=ON, Thessalonika, Thessaloniki; vgl. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē), F.=PN, Thessalonike; s. lat. Thessalia; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; vgl. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, strei​ten, beginnen, Po​korny 761?; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcēnsis (1), lat., M.: nhd. Thessalonikenser, Einwohner von Thessalonika; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcēnsis (2), lat., Adj.: nhd. Thessalonika betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Heumann/Seckel 586a

Thessalus (1), lat., Adj.: nhd. thessalisch, in Thessalien seiend, aus Thessalien stammend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλός (Thessalós); E.: s. gr. Θεσσαλός (Thessalós), Adj., thessalisch, in Thessalien seiend, aus Thessalien stammend; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalus (2), lat., M.: nhd. Thessalier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλός (Thessalós); E.: s. gr. Θεσσαλός (Thessalós), M., Thessalier; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thestiadēs, lat., M.: nhd. Thestiade (M.), männlicher Nachkomme des Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστιάδης (Thestiádēs); E.: s. gr. Θεστιάδης (Thestiádēs), M., Thestiade, Nachkomme des Thestios; s. lat. Thestius; L.: Georges 2, 3111

Thestias, lat., F.: nhd. Thestiade (F.), weiblicher Nachkomme des Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστιάς (Thestiás); E.: s. gr. Θεστιάς (Thestiás), M., Thestiade (F.), weiblicher Nachkomme des Thestios; s. lat. Thestius; L.: Georges 2, 3111

Thestius, lat., M.=PN: nhd. Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέστιος (Théstios); E.: s. gr. Θέστιος (Théstios), M.=PN, Thestios; weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θέσσεσθαι (théssesthai), V., anflehen, erflehen; idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 3111

Thestōr, lat., M.=PN: nhd. Thestor; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέστωρ (Théstōr); E.: s. gr. Θέστωρ (Théstōr), M.=PN, „Fleher“, Thestor; vgl. gr. θέσσεσθαι (théssesthai), V., anflehen, erflehen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 3111

Thestoridēs, lat., M.: nhd. Thestoride, Sohn des Thestor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστορίδης (Thestorídēs); E.: s. gr. Θεστορίδης (Thestorídēs), M., Thestoride, Sohn des Thestor; s. lat. Thestōr; L.: Georges 2, 3111

thēta, lat., N.: nhd. Theta; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. θῆτα (thēta); E.: s. gr. θῆτα (thēta), N., Theta; aus dem Semit., vgl. hebr. tēth; L.: Georges 2, 3111

thētātus, lat., Adj.: nhd. zum Tode verurteilt; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: aus der Soldatensprache, aus dem gr. Buchstaben θ aus τάνατος (thánatos), M., Tod; L.: Walde/Hofmann 2, 679

theticus, lat., Adj.: nhd. im allgemeinen behauptet, abstrakt; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θετικός (thetikós); E.: s. gr. θετικός (thetikós), Adj., im allgemeinen behauptet?; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3111

Thetidēius, lat., Adj.: nhd. thetidëisch, von der Thetis geboren; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thetis; L.: Georges 2, 3111

Thetis, Thelis, Telis, lat., F.=PN: nhd. Thetis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέτις (Thétis); E.: s. gr. Θέτις (Thétis), F.=PN, Thetis; vgl. idg. *dʰē‑ (1), Sb., Verwandter, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3111

Theudōria, lat., F.=ON: nhd. Theudoria (Stadt in Athamanien in Nordgriechenland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3112

Theuma, lat., N.=ON: nhd. Theuma (Flecken in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3112

Theumēsius, lat., Adj.: nhd. theumesisch, thebanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Theumēsos; L.: Georges 2, 3112

Theumēsos, lat., M.=ON: nhd. Theumesos (Berg in Böotien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3112

theūrgia, lat., F.: nhd. Geisterbannung, Theurgie; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργία (theurgía); E.: s. gr. θεουργία (theurgía), F., Geisterbannung?; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 2, 3112

theūrgicus, lat., Adj.: nhd. zur Geisterbannung gehörig, theurgisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργικός (theurgikós); E.: s. gr. θεουργικός (theurgikós), Adj., zur Geisterbannung gehörig; s. lat. theūrgia; L.: Georges 2, 3112

theūrgus, lat., M.: nhd. Geisterbanner, Theurg; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργός (theurgós); E.: s. gr. θεουργός (theurgós), M., Geisterbanner?; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 2, 3112

Theut, lat., M.=PN: nhd. Theut (ägyptischer Name Merkurs); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 3112

Theutonus, lat., M.: Vw.: s. Teutonus

Thevestē, Thebestē, Tevestē, Tebestē, lat., F.=ON: nhd. Thebeste (Stadt in Numidien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3112

Thevestīnus, lat., M.: nhd. Thevestiner, Einwohner von Theveste; Q.: Inschr.; E.: s. Thevestē; L.: Georges 2, 3112

Thīa, lat., F.=PN: nhd. Thia; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεία (Theía); E.: s. gr. Θεία (Theía), F.=PN, Thia; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

thiasāre, tiasāre, lat., V.: nhd. wie einen Bacchuschor aufführen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. θιάζειν (thiázein); E.: s. gr. θιάζειν (thiázein), V., wie einen Bacchuschor aufführen; vgl. gr. θίασος (thíasos), M., Festschwarm der Bacchanten, kultische Versammlung; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 3112

thiasus, thyasus, tiasus, lat., M.: nhd. Bacchuschor, Chor (M.) (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. θίασος (thíasos); E.: s. gr. θίασος (thíasos), M., Festschwarm der Bacchanten, kultische Versammlung; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 3112

thieldo, lat., M.: nhd. Passgänger (spanisches Pferd); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: iber. Lw.; E.: Herkunft aus dem Ibero-afrikanischen, s. Walde/Hofmann 2, 679; L.: Georges 2, 3112, Walde/Hofmann 2, 679

Thilūtha, lat., F.=ON: nhd. Thilutha (Ort in Mesopotamien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

thim..., lat.: Vw.: s. thym...

Thīodamantēus, Theodamantēus, lat., Adj.: nhd. theiodamantëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θειοδαμάντειος (Theodamánteios); E.: s. gr. Θειοδαμάντειος (Theodamánteios), Adj., theiodamantëisch; s. lat. Thīodamās; L.: Georges 2, 3112

Thīodamās, Theodamās, lat., M.=PN: nhd. Theiodamas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θειοδάμας (Theoidámas); E.: s. gr. Θειοδάμας (Theoidámas), M.=PN, Theiodamas; ? vgl. gr. θεῖος (theios), Adj., göttlich; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3112

Thirmida, lat., F.=ON: nhd. Thirmida (Stadt in Numidien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3112
Thisbaeus, lat., Adj.: nhd. thisbëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thisbē (2); L.: Georges 2, 3112

Thisbē (1), lat., F.=PN: nhd. Thisbe (PN); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θίσβη (Thísbē); E.: s. gr. Θίσβη (Thísbē), F.=PN, Thisbe (PN); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

Thisbē (2), lat., F.=ON: nhd. Thisbe (Stadt in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θίσβη (Thísbē); E.: s. gr. Θίσβη (Thísbē), F.=PN, Thisbe (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

Thisdra, Tisdra, lat., F.=ON: nhd. Thisdra (Stadt in Byzacene in Afrika); Hw.: s. Thysdrus; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112
Thisdritānus, Thysdritānus, Tisdritānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thisdra, Thisdritaner; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thisdra; L.: Georges 2, 3112
thīus, lat.?, M.: nhd. Onkel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεῖος (theios); E.: s. gr. θεῖος (theios), M., Oheim, Onkel; idg. *dʰē‑ (1), Sb., Verwandter, Pokorny 235; L.: Walde/Hofmann 2, 679

thlasiās, lat., M.: nhd. durch Quetschung Entmannter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλασίας (thlasías); E.: s. gr. θλασίας (thlasías), M., durch Quetschung Entmannter, Eunuch; vgl. gr. θλᾶν (thlan), V., quetschen, zerdrücken, zerschmettern; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3113

thlaspi, lat., N.: nhd. eine Art Kresse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλάσπι (thláspi); E.: s. gr. θλάσπι (thláspi), N., eine Art Kresse; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 675; L.: Georges 2, 3113
thlibiās, lat., M.: nhd. durch Quetschung Entmannter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλιβίας (thlibías); E.: s. gr. θλιβίας (thlibías), M., durch Quetschung Entmannter?; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: Georges 2, 3113

thlībomenus, lat., M.: nhd. Bedrängter; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλιβόμενος (thlibómenos); E.: s. gr. θλιβόμενος (thlibómenos), M., Bedrängter; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: Georges 2, 3113

Thoāns, lat., M.=PN: Vw.: s. Thoās

Thoantēus, lat., Adj.: nhd. thoantëisch, taurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoantias, lat., F.: nhd. Tochter des Thoas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θοαντιάς (Thoantiás); E.: s. gr. Θοαντιάς (Thoantiás), F., Tochter des Thoas; s. lat. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoantis, lat., F.: nhd. Tochter des Thoas; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θοαντίς (Thoantís); E.: s. gr. Θοαντίς (Thoantís), F., Tochter des Thoas; s. lat. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoās, Thoāns, lat., M.=PN: nhd. Thoas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θόας (Thóas); E.: s. gr. Θόας (Thóas), M.=PN, Thoas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3113

tholus, lat., M.: nhd. Kuppel, Kuppeldach, Rotunde, Dom; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θόλος (thólos); E.: s. gr. θόλος (thólos), F., Gewölbe, Kuppel, Kuppeldach; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3113

thōmix, lat., F.: Vw.: s. tōmix

Thomyris, lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris
thōrāca, lat., F.: nhd. Harnisch, Brustharnisch; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrācātus, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrācē, lat., F.: nhd. Büste; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrāciculus, lat., M.: nhd. kleines Brustbild, Büste; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrācium, tōrācium, lat., N.: nhd. kleiner Brustharnisch, kleiner Brustbinde, Brustlatz; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. θωρακίον (thōrakíon); E.: s. gr. θωρακίον (thōrakíon), N., kleiner Brustharnisch, kleiner Brustbinde, Brustlatz; vgl. gr. θώραξ (thṓrax), M., Brustharnisch, Brustpanzer; technisches Wort ohne sichere Etymologie, vielleicht von idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3113

thōrāx, lat., M.: nhd. Harnisch, Brustharnisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. θώραξ (thṓrax); E.: s. gr. θώραξ (thṓrax), M., Brustharnisch, Brustpanzer; technisches Wort ohne sichere Etymologie, vielleicht von idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3113

Thoringia, lat., F.=ON: Vw.: s. Thūringia

Thoringus (1), Tūringus, Toringus, lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

Thoringus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thūringus* (2)

Thorius, lat., M.=PN: nhd. Thorius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3114

thorus, lat., M.: Vw.: s. torus

thōs, lat., M.: nhd. eine Wolfsart, Schakal?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. θώς (thṓs); E.: s. gr. θώς (thṓs), M., „Würger“, Schakal; vgl. idg. *dʰau-, V., würgen, drücken, pressen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3114

Thoth, lat., M.=PN: nhd. Toth, Merkur (ägypt.); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt. vom Gott Thoth; L.: Georges 2, 3114

thōti, lat., Sb.: nhd. Name eines ägyptischen Monats, August; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 3114

Thrāca, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thrācia; L.: Georges 2, 3114

Thrācēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thrakien; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. Thrācia; L.: Heumann/Seckel 586b
Thrācē, Thrēcē, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾴκη (Thráikē); E.: s. gr. Θρᾴκη (Thráikē), F.=ON, Thrakien; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3114

Thrācia, Thrēcia, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾴκη (Thráikē); E.: s. gr. Θρᾴκη (Thráikē), F.=ON, Thrakien; weitere Herkunft ungeklärt?; W.: ahd. Trazia* 1, F.=ON, Thrakien; L.: Georges 2, 3114

Thrācicus, Thraecicus, Thrēcicus, lat., Adj.: nhd. thrakisch, thrazisch, thräzisch; Q.: Inschr.; E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thraciscus, Thrēciscus, lat., M.: nhd. kleiner Thraker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thrācius, Thraecius, Thrēcius, lat., Adj.: nhd. thrakisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾴκιος (Thráikios); E.: s. gr. Θρᾴκιος (Thráikios), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); W.: ahd. trazisk* 1, Adj., thrakisch; L.: Georges 2, 3114

Thracus (1), lat., Adj.: nhd. thrakisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thracus (2), lat., M.: nhd. Thraker; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thraecicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācicus

Thraecidicus, lat., Adj.: nhd. zum Thraker gehörig (Gladiator); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thraecius, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācius

Thraessa (1), lat., F.: Vw.: s. Thrēissa (1)

Thraessa (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thrēissa (2)

Thraex, lat., M.: Vw.: s. Thrāx (1)

thranis, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρανίς (thranís); E.: s. gr. θρανίς (thranís), M., Schwertfisch; vgl. gr. θρᾶνος (thranos), M., Sitz, Bank (F.) (1); idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3115

thrasciās, lat., M.: nhd. Nord-Nordwestwind, Nord-Drittel-Nordwestwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θρασκίας (thraskías); E.: s. gr. θρασκίας (thraskías), M., Nord-Nordwestwind, Nord-Drittel-Nordwestwind; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3115
Thraso, lat., M.=PN: nhd. Thraso, Thrason; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θράσων (Thrásōn); E.: s. gr. Θράσων (Thrásōn), M.=PN, Thraso, Thrason; vgl. gr. θάρσος (thársos), N., Mut, Kühnheit, Zuversicht; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3115

Thrasōniānus, lat., Adj.: nhd. thrasonianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Thraso; L.: Georges 2, 3115
Thrasybūlus, lat., M.=PN: nhd. Thrasybulos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρασύβουλος (Thrasýbulos); E.: s. gr. Θρασύβουλος (Thrasýbulos), M.=PN, Thrasybulos; vgl. gr. θρασύς (thrasýs), Adj., mutig, kühn, trotzig; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; vgl. gr. βούλεσθαι (búlesthai), V., wollen (V.), wünschen, begehren; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3115

Thrasyllus, lat., M.=PN: nhd. Thrasyllos; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θράσυλλος (Thrásyllos); E.: s. gr. Θράσυλλος (Thrásyllos), M.=PN, Thrasyllos; vgl. gr. θρασύς (thrasýs), Adj., mutig, kühn, trotzig; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3115

Thrasymēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

thrauston, gr.-lat., N.: nhd. eine Baumart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θραυστός (thraustós), Adj., zerbrechlich; vgl. idg. *dʰreu-, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; L.: Georges 2, 3115
Thrāx (1), Thraex, Thrēx, lat., M.: nhd. Thraker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾷξ (Thraix); E.: s. gr. Θρᾷξ (Thraix), M., Thraker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 679; L.: Georges 2, 3114

Thrāx (2), lat., Adj.: nhd. thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾷξ (Thraix); E.: s. gr. Θρᾷξ (Thraix), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thrēcē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thrācē
Thrēcia, lat., F.=ON: Vw.: s. Thrācia
Thrēcicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācicus

Thrēciscus, lat., Adj.: Vw.: s. Thraciscus

Thrēcius, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācius

Thrēicius, lat., Adj.: nhd. thrakisch, thessalisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρηΐκιος (Thrēíkios); E.: s. gr. Θρηΐκιος (Thrēíkios), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114
Thrēissa (1), Thraessa, lat., F.: nhd. Thrakerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρῇσσα (Thrēissa); E.: s. gr. Θρᾷσσα (Thraissa), Θρῇσσα (Thrēissa), F., Thrakerin; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thrēissa (2), Thraessa, lat., Adj.: nhd. in Thrakien seiend, aus Thrakien stammend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρῇσσα (Thrēissa); E.: s. gr. Θρᾷσσα (Thraissa), Θρῇσσα (Thrēissa), Adj., in Thrakien seiend, aus Thrakien stammend; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

thrēnicus, lat., Adj.: nhd. zur Wehklage gehörig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. thrēnus; L.: Georges 2, 3115

thrēnus, lat., M.: nhd. Klagelied, Trauergesang; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρῆνος (thrēnos); E.: s. gr. θρῆνος (thrēnos), M., Wehklage, Klagelied, Totenklage; idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: Georges 2, 3115

Thrēx, lat., M.: Vw.: s. Thrāx (1)

thridax, lat., F.: nhd. Lattich; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θρίδαξ (thrídax); E.: s. gr. θρίδαξ (thrídax), F., Lattich, Salat; vorgriechischer Herkunft?, Frisk 1, 683; L.: Georges 2, 3115
thrīps, lat., M.: nhd. Holzwurm, Holzkäfer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρίψ (thríps); E.: s. gr. θρίψ (thríps), M., Holzwurm; weitere Herkunft ungeklärt?, Frisk 1, 685; L.: Georges 2, 3115
thronum, lat.?, N.: nhd. Thron; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thronus; L.: Georges 2, 3115

thronus, lat., M.: nhd. Thron; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρόνος (thrónos); E.: s. gr. θρόνος (thrónos), M., Sitz, Sessel, Thron; vgl. ai. dadhā́ra, V. (Perf.), hält, stützt, trägt; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: afrz. throne, trone, M., Thron; afries. trōn 1, M., Thron; W.: afrz. throne, trone, M., Thron; mhd. trōn, thrōn, M. Thron; nhd. Thron, M., Thron; L.: Georges 2, 3115, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Thron

thryallis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρυαλλίς (thryallís); E.: s. gr. θρυαλλίς (thryallís), F., Docht, eine Pflanze; vgl. gr. θρυόν (thryón), N., Binse; idg. *strē̆u-, Adj., starr, steif, Pokorny 1026?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022? oder von idg. *trus-?, Sb., Schilfrohr, Pokorny 1097?; L.: Georges 2, 3115

Thūcȳdidēs, lat., M.=PN: nhd. Thukydides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θουκυδίδης (Thukyidēs); E.: s. gr. Θουκυδίδης (Thukyidēs), M.=PN, Thukydides; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3115

Thūcȳdidīus, lat., Adj.: nhd. thukydidëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thūcȳdidēs; L.: Georges 2, 3115
Thūlē, Thȳlē, lat., F.=ON: nhd. Thule; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θούλη (Thúlē); E.: s. gr. Θούλη (Thúlē), F.=ON, Thule; weitere Herkunft ungeklärt?, germanischer Herkunft?, vielleicht von idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3115

thunārius, lat., Adj.: Vw.: s. thynnārius

thunnus, lat., M.: Vw.: s. thynnus

thūrārius, lat., Adj.: Vw.: s. tūrārius (1)

thūreus, lat., Adj.: Vw.: s. tūreus
Thūriae, lat., F.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

thūribulum, lat., N.: Vw.: s. tūribulum

thūricremus, lat., Adj.: Vw.: s. tūricremus

thūrifer, lat., Adj.: Vw.: s. tūrifer

thūrificāre, lat., Adj.: Vw.: s. tūrificāre

thūrificātio, lat., F.: Vw.: s. tūrificātio

thūrificātor, lat., M.: Vw.: s. tūrificātor

Thūriī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θούριοι (Thúrioi); E.: s. gr. Θούριοι (Thúrioi), M. Pl.=ON, Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116

thūrilegus, lat., Adj.: Vw.: s. tūrilegus

Thūringia*, Thoringia, lat., F.=ON: nhd. Thüringen, Land der Thüringer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1); L.: Georges 2, 3116

Thūringus (1), Thoringus, Tūringus, Toringus, lat., M.: nhd. Thüringer; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.); E.: s. germ. *þuringa-, *þuringaz, st. M. (a)=PN, Wagender, Mutiger; idg. *tū̆ro-, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3116
Thūringus* (2), Thoringus, lat., Adj.: nhd. thüringisch, thoringisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1); L.: Georges 2, 3116

Thūrīnus (1), lat., Adj.: nhd. thurinisch, aus Thurii stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

Thūrīnus (2), lat., M.: nhd. Thuriner, Einwohner von Thurii; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116
Thūrium, lat., N.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θούριον (Thúrion); E.: s. gr. Θούριον (Thúrion), N.=ON, Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); s. lat. Thūriī; L.: Georges 2, 3116
thursio, lat., M.: Vw.: s. tursio

thūs, lat., N.: Vw.: s. tūs

Thūscē, lat., Adv.: Vw.: s. Tūscē
Thūsculum, lat., N.=ON: Vw.: s. Tūsculum (2)

Thūscus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Tūscus (1)

Thūscus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Tūscus (2)

Thuys, lat., M.=PN: nhd. Thuys; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116
thya, lat., F.: nhd. ein wohlriechender Baum, Thuja, Lebensbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύα (thýa); E.: s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116

Thyamis, lat., M.=FlN: nhd. Thyamis (Fluss in Epirus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θύαμις (Thýamis); E.: s. gr. Θύαμις (Thýamis), M.=FlN, Thyamis (Fluss in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116

Thyana, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Tyana

Thyanaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Tyanaeus

Thyanus, lat., M.: Vw.: s. Tyanus

Thȳas, lat., F.: Vw.: s. Thȳias

thyasus, lat., M.: Vw.: s. thiasus

Thyatīra (1), lat., F.=ON: nhd. Thyatira (Stadt in Lydien); Hw.: s. Thyatīra (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυάτειρα (Thyáteira); E.: s. gr. Θυάτειρα (Thyáteira), F.=ON, Thyatira (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

Thyatīra (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Thyatira (Stadt in Lydien); Hw.: s. Thyatīra (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυάτειρα (Thyáteira); E.: s. gr. Θυάτειρα (Thyáteira), N. Pl.=ON, Thyatira (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

Thyatīrēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thyatira, Thyatirener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυατειρηνός (Thyateirēnós); E.: s. gr. Θυατειρηνός (Thyateirēnós), M., Einwohner von Thyatira, Thyatirener; s. lat. Thyatīra (1); L.: Georges 2, 3117

Thybrīnus, lat., M.: Vw.: s. Tiberīnus (1)

Thybris, lat., FlN: Vw.: s. Tiberis

Thyēnē, lat., F.=PN: nhd. Thyene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3117

Thyestēs, lat., M.=PN: nhd. Thyestes; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυέστης (Thyéstēs); E.: s. Θυέστης (Thyéstēs), M.=PN, Thyestes; vgl. gr. θύος (thýos), N., Räucherwerk, Opfergabe, Opfer; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117

Thyestēus, lat., Adj.: nhd. thyestëisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυέστειος (Thyésteios); E.: s. gr. Θυέστειος (Thyésteios), Adj., thyestëisch; s. lat. Thyestēs; L.: Georges 2, 3117

Thyestiadēs, lat., M.: nhd. Thyestiade, Sohn des Thyestes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυεστιάδης (Thyestiádēs); E.: s. gr. Θυεστιάδης (Thyestiádēs), M., Thyestiade, Sohn des Thyestes; s. lat. Thyestēs; L.: Georges 2, 3117

Thȳias, Thȳas, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. θυιάς (thyiás); E.: s. gr. θυιάς (thyiás), F., Bacchantin; vgl. gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, toben, rauchen; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117

thyinus, lat., Adj.: nhd. vom Lebensbaum stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύινος (thýinos); E.: s. gr. θύινος (thýinos), Adj., vom Lebensbaum stammend; s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116

thyius, lat., Adj.: nhd. vom Holz des Lebensbaum gemacht; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύιος (thýios); E.: s. gr. θύιος (thýios), Adj., vom Holz des Lebensbaum gemacht; s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116

Thȳlē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thūlē
thymbra (1), lat., F.: nhd. Saturei; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύμβρα (thýmbra); E.: s. gr. θύμβρα (thýmbra), F., Saturei; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117, Walde/Hofmann 2, 679

Thymbra (2), lat., F.=ON: nhd. Thymbre (Stadt und Ebene in Troas); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θύμβρη (Thýmbrē); E.: s. gr. Θύμβρη (Thýmbrē), F.=ON, Thymbre (Stadt und Ebene in Troas); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

thymbraeus (1), lat., Adj.: nhd. aus Saturei bestehend; Q.: Inschr.; E.: s. thymbra (1); L.: Georges 2, 3117

Thymbraeus (2), lat., Adj.: nhd. thymbräisch; I.: Lw. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios); E.: s. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios), Adj., thymbräisch; s. lat. Thymbra (2); L.: Georges 2, 3117

Thymbraeus (3), lat., M.: nhd. Thymbräer; I.: Lw. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios); E.: s. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios), M., Thymbräer; s. lat. Thymbra (2); L.: Georges 2, 3117

thymela, lat., F.: nhd. Theater, Schauspiel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. thymelē; L.: Georges 2, 3118

thymelaea, lat., F.: nhd. eine Art Kellerhals; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυμελαία (thymelaía); E.: s. gr. θυμελαία (thymelaía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

thymelē (1), lat., F.: nhd. Theater, Schauspiel; Hw.: s. thymela; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυμέλη (thymélē); E.: s. gr. θυμέλη (thymélē), F., Opferplatz, Altar; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

Thymelē (2), lat., F.=PN: nhd. Thymele; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυμέλη (Thymélē); E.: s. gr. Θυμέλη (Thymélē), F.=PN, Thymele; s. lat. thymelē (1); L.: Georges 2, 3118

thymelica, lat., F.: nhd. Schauspielerin; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. thymelicus (1); L.: Georges 2, 3118

thymelicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Thymele gehörig, theatralisch, Theater...; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. θυμελικός (thymelicós); E.: s. gr. θυμελικός (thymelicós), Adj., zur Thymele gehörig; vgl. gr. θυμέλη (thymélē), F., Opferplatz, Altar; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 679

thymelicus (2), lat., M.: nhd. Schauspieler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. thymelicus (1); L.: Georges 2, 3118

thȳmiāma, lat., N.: nhd. Räucherwerk; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυμίαμα (thȳmíama); E.: s. gr. θυμίαμα (thȳmíama), N., Räucherwerk, Räuchern; vgl. gr. θυμιάειν (thȳmiáein), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. mhd. thymiama, F., Thymian; nhd. Thymian, M., Thymian; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Thymian

thȳmiāmatērium, lat., N.: nhd. Räucherfass; Hw.: s. thȳmiātērium; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118

thȳmiāmatizāre, lat., V.: nhd. Räucherwerk auflegen, räuchern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118

thȳmiāmatus, lat., Adj.: nhd. mit Räucherwerk versetzt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118

thȳmiātērium, lat., N.: nhd. Räucherfass; Hw.: s. thȳmiāmatērium; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυμιατήριον (thymiatḗrion); E.: s. gr. θυμιατήριον (thymiatḗrion), N., Räucherfass, Räucheralter; vgl. gr. θυμιᾶν (thȳmian), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen, anzünden; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thyminus, lat., Adj.: nhd. aus Thymian bestehend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θύμινος (thýminos); E.: s. gr. θύμινος (thýminos), Adj., aus Thymian bestehend; vgl. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thymion, gr.-lat., N.: Vw.: s. thymium

thymitēs, lat., F.: nhd. Wein mit Thymian gewürzt, Thymianwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. θυμίτης (thymítēs), Adj., mit Thymian angemacht; vgl. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thymium, thymion, lat., N.: nhd. offenes Krebsgeschwür, warzenartiger Auswuchs der äußeren Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύμιον (thýmion); E.: s. gr. θύμιον (thýmion), N., offenes Krebsgeschwür?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3118

Thymoetēs, lat., M.=PN: nhd. Thymoites; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυμοίτης (Thymoítēs); E.: s. gr. Θυμοίτης (Thymoítēs), M.=PN, Thymoites; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3118

thymōsus, timōsus, lat., Adj.: nhd. voll Thymian seiend, aus Thymian gemacht, wie Thymian riechend, Thymian...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thymum; L.: Georges 2, 3118

thymum, timum, lat., N.: nhd. Thymian, Quendel; Vw.: s. epi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύμον (thýmon); E.: s. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 680

thymus, lat., M.: nhd. Thymian; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. thymum; L.: Walde/Hofmann 2, 680

Thȳnēus, Thynnaeus, lat., Adj.: nhd. thynëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnia, Thynna, lat., F.: nhd. Thynien; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνία (Thynía); E.: s. gr. Θυνία (Thynía), F., Thynien; s. lat. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳniacus, Thynniacus, lat., Adj.: nhd. thyniakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnias, lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνιάς (Thynías); E.: s. gr. Θυνιάς (Thynías), Adj., thynisch; s. lat. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnicus, Thynnicus, lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Anth.; E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thynna, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳnia

Thynnaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳnēus

thynnārius, thunārius, lat., Adj.: nhd. zum Thunfisch gehörig, Thunfisch...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. thynnus; L.: Georges 2, 3119

Thynniacus, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳniacus

Thynnicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳnicus

Thynnius, lat., Adj.: nhd. thynnisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

thynnus, thunnus, tunnus, lat., M.: nhd. Thunfisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύννος (thýnnos); E.: s. gr. θύννος (thýnnos), M., Thunfisch; Wort aus dem Mittelmeerraum, vielleicht semitischer Herkunft, vgl. arab. tinnīn, Sb., großer Fisch, hebr. tannīn, Sb., großer Fisch; W.: s. nhd. Thunfisch, M., Thunfisch; L.: Georges 2, 3119, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Thunfisch

Thȳnos, gr.-lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnus, lat., M.: nhd. Thyner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Bithȳnus (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνός (Thynós); E.: s. gr. Θυνός (Thynós), M., Thyner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft ungeklärt?, aus dem Thrak.?; L.: Georges 2, 3119

thyon, gr.-lat., N.: nhd. afrikanischer Lebensbaum, Zeder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gr. θύον (thýon); E.: s. gr. θύον (thýon), N., ein wohlriechender Baum, Lebensbaum; zu gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3116, Walde/Hofmann 2, 680

Thyōnē, lat., F.=PN: nhd. Thyone, Semele; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυώνη (Thyṓnē); E.: s. gr. Θυώνη (Thyṓnē), F.=PN, Thyone, Semele; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3119

Thyōneus, lat., M.: nhd. Sohn der Thyone, Bacchus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυωνεύς (Thyōneús); E.: s. gr. Θυωνεύς (Thyōneús), M., Sohn der Thyone; s. lat. Thyōnē; L.: Georges 2, 3119

Thyōniānus, lat., M.: nhd. Thyonianer, Bacchus, Wein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Thyōne; L.: Georges 2, 3119

thyraeus, lat., M.: nhd. Türhüter, Vorsteher der Türen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυραῖος (thyraios); E.: s. gr. θυραῖος (thyraios), M., Türhüter; vgl. gr. θυραῖος (thyraios), Adj., vor der Türe befindlich, draußen seiend, abwesend; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 3119

thyrambus, lat., M.: nhd. Thyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie); Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. dīthyrambus; s. gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 2, 3119

Thȳrē, lat., F.=ON: nhd. Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thȳrea; L.: Georges 2, 3119

Thȳrea, lat., F.=ON: nhd. Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυρέα (Thyréa); E.: s. gr. Θυρέα (Thyréa), F.=ON, Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3119

Thȳreātis, lat., Adj.: nhd. thyreatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυρεᾶτις (Thyreatis); E.: s. gr. Θυρεᾶτις (Thyreatis), Adj., thyreatisch; s. lat. Thȳrea; L.: Georges 2, 3119

Thyreum, Thyrium, lat., N.=ON: nhd. Thyrium (Stadt in Arkanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3119

Thyriēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thyrium, Thyrienser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thyreum; L.: Georges 2, 3119

Thyrium, lat., N.=ON: Vw.: s. Thyreum

thyrōma, lat., N.: nhd. Tür; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύρωμα (thýrōma); E.: s. gr. θύρωμα (thýrōma), Türflügel, Tür, Portal; vgl. gr. θυροῦν (thyrūn), V., mit Türen versehen (V.); gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 3119

Thyrsagetēs, lat., M.: Vw.: s. Thyssagetēs

thyrsiculus, lat., M.: nhd. „Stängellein“, kleiner Stengel, kleiner Stängel; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

thyrsicus, lat., Adj.: nhd. bacchantisch, pokulierend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120

thyrsidēs, lat., M.: nhd. Thyrsusträger, Bacche; Q.: Anth.; E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120

thyrsiger, lat., Adj.: nhd. „Stängel führend“, Bacchusstab führend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. thyrsus, gerere; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

thyrsitenēns, lat., Adj.: nhd. den Bacchusstab haltend; Q.: Anth.; E.: s. thyrsus, tenēre; L.: Georges 2, 3120

thyrsus, tirsus, lat., M.: nhd. Stengel, Stängel, Bacchusstab; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύρσος (thýrsos); E.: s. gr. θύρσος (týrsos), M., Stab der bei Bacchusfesten gebraucht wurde; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 1, 697; W.: it. torso, M., Strunk, Torso; nhd. Torso, M., Torso, Oberkörper ohne Gliedmaßen; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Torso, Kytzler/Redemund 767

Thysdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Thysdrus, Tysdrus, lat., M.=ON: nhd. Thisdra (Stadt in Byzacene in Afrika); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Thisdra; L.: Georges 2, 3112

Thyssagetēs, Thyrsagetēs, lat., M.: nhd. Thyssagete (Angehöriger einer Völkerschaft in Sarmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3120

tiāra, lat., F.: nhd. Tiara, Turban; Hw.: s. tiāras; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τιάρα (tiára); E.: s. gr. τιάρα (tiára), F., Kopfbedeckung der Orientalen; Fremdwort aus dem Orient; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

tiāras, lat., M.: nhd. Turban, Tiara; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. τιάρας (tiáras); E.: s. gr. τιάρας (tiáras), F., Tiara, Turban; s. lat. tiāra; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

tiārātus, lat., Adj.: nhd. eine Tiara aufhabend, einen Turban aufhabend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tiāra; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

tiasāre, lat., V.: Vw.: s. thiasāre

tiasus, lat., M.: Vw.: s. thiasus

Tibarānus, lat., M.: nhd. Tibaraner (Angehöriger einer Völkerschaft in Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3120

Tibarēnus, lat., M.: nhd. Tibarener (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft am Schwarzen Meer); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιβαρηνός (Tibarēnós); E.: s. gr. Τιβαρηνός (Tibarēnós), M., Tibarener (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft am Schwarzen Meer); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3120
Tiberēius, lat., Adj.: nhd. tiberisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tibereus, lat., Adj.: nhd. tiberisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberiānus, lat., Adj.: nhd. tiberianisch, des Tiberius seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberīnis, lat., F.: nhd. Tiberinische (Nymphe); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

Tiberīnus (1), Tibrīnus, Thybrīnus, lat., M.: nhd. Tiberfluss; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

Tiberīnus (2), lat., Adj.: nhd. Tiber betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Heumann/Seckel 586a

Tiberiolus, lat., M.: nhd. Tiberchen, liber Tiberius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberis, Thybris, Tybris, lat., FlN: nhd. Tiber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053?; W.: ahd. Tibra* 1, FlN, Tiber; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

Tiberius, lat., M.=PN: nhd. Tiberius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3121

tībia, lat., F.: nhd. Schienbein, Schienbeinknochen, Pfeife, Flöte; Vw.: s. calo-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯ībʰ-?, idg., Adj., hohl, röhrenartig, Pokorny 1102; W.: nhd. Tibia, F., Tibia, Schienbein; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680, Kytzler/Redemund 763

tībiāle, lat., N.: nhd. Schienbeinschützer, Schienbeinbedeckung, Beinberge; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tībiālis, tībia; L.: Heumann/Seckel 586a
tībiālis, lat., Adj.: nhd. zum Schienbein gehörig, Schienbein..., zu den Flöten gehörig, Flöten...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībiālium, lat., N.: nhd. Baumbinde, Strumpf; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībiārius, lat., M.: nhd. Flötenmacher, Flötenverfertiger; Q.: Inschr.; E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcen, lat., M.: nhd. Pfeifer, Flötenbläser, Flötenspieler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tībia, canere; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcina, lat., F.: nhd. Flötenspielerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcināre, lat., V.: nhd. Flöte blasen, stützen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcināria, lat., F.: nhd. Kunst des Flötenspielens; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122

tībīcinātor, lat., M.: nhd. Flötenspieler; ÜG.: gr. αὐλητής (aulētḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. αὐλητής (aulētḗs); E.: s. tībicināre, tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcinium, lat., N.: nhd. Flötenspiel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībico, lat., M.: nhd. Pfeifer, Flötenbläser, Flötenspieler; Q.: Inschr.; E.: s. tībia, canere; L.: Georges 2, 3122

Tibilis, lat., F.=ON: nhd. Tibilis (Stadt in Numidien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: numid. Herkunft?; L.: Georges 2, 3122

Tibilitānus, lat., Adj.: nhd. tibilitanisch; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Tibilis; L.: Georges 2, 3122

tībīnus, lat., Adj.: nhd. zur Flöte gehörig, Flöten...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

Tibisēnus, lat., Adj.: nhd. tibisenisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tibissus; L.: Georges 2, 3122

Tibissus, lat., M.=FlN: nhd. Tibissus (Fluss in Dakien); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122

tibracus, lat., M.: Vw.: s. tifracus

Tibricola, lat., M.: nhd. Anwohner des Tiber; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Tiberis, colere; L.: Georges 2, 3122
Tibrīnus, lat., M.: Vw.: s. Tiberīnus (1)

Tibullus, lat., M.=PN: nhd. Tibullus, Tibull; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122
tibulus, lat., F.: nhd. Art Pinie, Art Fichte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 681

Tībur, Tȳbur, lat., N.=ON: nhd. Tibur (Stadt in Latium), Tivoli; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122

Tīburnus (1), lat., Adj.: nhd. tiburnisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburnus (2), lat., M.: nhd. Tiburner, Einwohner von Tibur; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburs (1), lat., Adj.: nhd. tiburtisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburs (2), lat., M.: nhd. Tiburter, Einwohner von Tibur; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburtīnum, lat., N.: nhd. Landgut bei Tibur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburtīnus, lat., Adj.: nhd. tiburtinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tiburtus, lat., M.=PN: nhd. Tiburtus (Erbauer von Tibur); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

tīchobatēs, lat., M.: Vw.: s. toichobatēs

Tīcīnēnsis, lat., Adj.: nhd. ticinensisch; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Tīcīnus (1); L.: Georges 2, 3123

Tīcīnum, lat., N.=ON: nhd. Ticinum (Stadt in der Gallia Cisalpina); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

Tīcīnus (1), lat., FlN: nhd. Ticino (ein Nebenfluss des Po); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: ?; W.: s. ahd. Tisin 2, ON, Pavia; L.: Georges 2, 3123
Tīcīnus (2), lat., Adj.: nhd. ticinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Tīcīnus (1); L.: Georges 2, 3123

Tīfāta, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tifata (Ort in Kampanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tēbā; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 653, Walde/Hofmann 2, 681

Tifernās?, lat., M.: nhd. Tifernate, Einwohner von Tifernum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tifernum; L.: Georges 2, 3123

Tifernum, lat., N.=ON: nhd. Tifernum (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 680

Tifernus, lat., M.=ON: nhd. Tifernus (Berg in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

tifracus, tibracus, lat., M.: nhd. Art Hose; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Walde/Hofmann 2, 681

Tigellīnus, lat., M.=PN: nhd. Tigellinus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tigillum?; L.: Georges 2, 3123

Tigellius, lat., M.=PN: nhd. Tigellius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

tigillum, lat., N.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tīgnum; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681

Tigillus, lat., M.=PN: nhd. „Balkenzusammenhalter“ (Beiname des Juppiter); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tigillum, tīgnum; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681

tīgnārius (1), tīgnuārius, lat., Adj.: nhd. zu den Balken gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tīgnum; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681

tīgnārius (2), lat., M.: nhd. Zimmermann; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tīgnārius (1), tīgnum (1); L.: Heumann/Seckel 586a
tignoserrārius, lat., M.: nhd. Brettschneider, Balkensäger?; Q.: Inschr.; E.: s. tīgnum, serra; L.: Georges 2, 3124

tīgnuārius, lat., Adj.: Vw.: s. tīgnārius (1)

tīgnulum, lat., N.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tīgnum; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tīgnum, lat., N.: nhd. Baumaterial, Bauholz, Balken; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *steg- (2), *teg- (2), Sb., Stange, Pfahl, Stock, Balken, Knüttel, Pokorny 1014; W.: ae. tin (2), F., Balken; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

Tigrānēs, lat., M.=PN: nhd. Tigranes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιγράνης (Tigránēs); E.: s. gr. Τιγράνης (Tigránēs), M.=PN, Tigranes; aus dem Armenischen?; L.: Georges 2, 3124

Tigrānocerta (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιγραρίκερτα (Tigraríkerta); E.: s. gr. Τιγραρίκερτα (Tigraríkerta), N. Pl.=ON, Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); aus dem Armenischen?, vom PN Tigranes; L.: Georges 2, 3124

Tigrānocerta (2), lat., F.=ON: nhd. Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tigrānocerta (1); L.: Georges 2, 3124

tigrifer, lat., Adj.: nhd. Tiger tragend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tigris, ferre; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tigrīnus, lat., Adj.: nhd. getigert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tigris; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tigris (1), lat., M., F.: nhd. Tiger; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τίγρις (tígris); E.: s. gr. τίγρις (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tiγraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: ae. tīger, M., Tiger; W.: s. ahd. tigirtior* 4, st. N. (a), Tiger; mhd. tigertier, st. N., Tiger; nhd. Tigertier, Tiger, N., „Tigertier“, DW 21, 499; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681, Kluge s. u. Tiger

Tigris (2), lat., M.=FlN: nhd. Tigris; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίγρις (Tígris); E.: s. gr. Τίγρις (Tígris), M.=FlN, Tigris; vgl. gr. τίγρις (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tiγraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; L.: Georges 2, 3124

Tigurīnus (1), lat., M.: nhd. Tiguriner (Angehöriger einer helvetischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3124

Tigurīnus (2), lat., Adj.: nhd. tigurinisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tigurinus (1); L.: Georges 2, 3125

tilia, lat., F.: nhd. Linde, Bast; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiliācius, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz gemacht, Linden...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiliāgineus, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz gemacht, Linden...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiliāris, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz bestehend, Linden...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tilinus, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz bestehend, Linden...; Q.: Gl; E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiltum, lat., N.: nhd. gezupfte Leinwand, Scharpie; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. τιλτόν (tiltón); E.: s. gr. τιλτόν (tiltón), N., gezupfte Leinwand?; vgl. gr. τίλλειν (tíllein), V., rupfen, ausrupfen; Herkunft ungeklärt, vielleicht entleht, Frisk 2, 900; L.: Georges 2, 3125
Tīmaeus, lat., M.=PN: nhd. Timaios; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίμαιος (Tímaios); E.: s. gr. Τίμαιος (Tímaios), M.=PN, Timaios; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3125

Tīmāgenēs, lat., M.=PN: nhd. Timagenes; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμαγένης (Timagénēs); E.: s. gr. Τιμαγένης (Timagénēs), M.=PN, Timagenes; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3125

Tīmanthēs, lat., M.=PN: nhd. Timanthēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμάνθης (Timánthēs); E.: s. gr. Τιμάνθης (Timánthēs), M.=PN, Timanthes; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3125

Timāvus, lat., M.=FlN: nhd. Timavus (ein Fluss zwischen Aquileja und Triest); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3125

timefacere, lat., V.: nhd. in Furcht setzen, erschrecken; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. timēre, facere; L.: Georges 2, 3125

timefactus, lat., Adj.: nhd. in Furcht gesetzt, erschreckt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. timefacere; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timendus, lat., Adj.: nhd. zu fürchten, furchtbar, fürchterlich, grimmig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fürchtend, furchtsam, ängstlich, schüchtern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Furchtsamer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125

timēre, lat., V.: nhd. fürchten, sich fürchten, besorgt sein (V.), zu fürchten haben; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht zu vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, s. Walde/Hofmann 2, 682; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timēscere, lat., V.: nhd. in Furcht geraten (V.); Vw.: s. ex-, per-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

timibundus, lat., Adj.: nhd. furchtsam, schüchtern; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timidē, lat., Adv.: nhd. furchtsam, schüchtern, scheu; Vw.: s. in-; Hw.: s. timidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timiditās, lat., F.: nhd. Furchtsamkeit, Schüchternheit, Scheu; Hw.: s. timidus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

timidulē, lat., Adv.: nhd. etwas furchtsam; Hw.: s. timidē, timidus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timidulus, lat., Adj.: nhd. etwas furchtsam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. timidus, timēre; L.: Walde/Hofmann 2, 682

timidus, lat., Adj.: nhd. furchtsam, schüchtern, verzagt, scheu; Vw.: s. *in-, prae-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

Tīmocratēs, lat., M.=PN: nhd. Timokrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμοκράτης (Timokrátēs); E.: s. gr. Τιμοκράτης (Timokrátēs), M.=PN, Timokrates; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 3127

Tīmocratīus, lat., Adj.: nhd. nach einem Timokrates benannt, timokratisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tīmocratēs; L.: Georges 2, 3127

Tīmoleōn, lat., M.=PN: nhd. Timoleion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμολέων (Timoléōn); E.: s. gr. Τιμολέων (Timoléōn), M.=PN, Timoleon; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3127

Tīmoleontēus, lat., Adj.: nhd. timoleontëisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: lw. gr. Τιμολεόντειος (Timoleónteios); E.: s. gr. Τιμολεόντειος (Timoleónteios), Adj., timoleontëisch; s. lat. Tīmoleōn; L.: Georges 2, 3127

Timōlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tmōlus

Tīmōn, lat., M.=PN: nhd. Timon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίμων (Tímōn); E.: s. gr. Τίμων (Tímōn), M.=PN, Timon; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3127

Tīmōneus, lat., Adj.: nhd. ttimonisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Tīmōn; L.: Georges 2, 3127

timor, timōs, lat., M.: nhd. Furcht, Befürchtung, Besorgnis, Schüchternheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

timōrātus, lat., Adj.: nhd. Gott fürchtend; Vw.: s. in-; Hw.: s. timor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3129, Walde/Hofmann 2, 682

timōs, lat., M.: Vw.: s. timor

timōsus, lat., Adj.: Vw.: s. thymōsus

Tīmotheus, lat., M.: nhd. Timotheos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμόθεος (Timótheos); E.: s. gr. Τιμόθεος (Timótheos), M.=PN, Timotheos; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3129

timum, lat., N.: Vw.: s. thymum

tīna, lat., F.: nhd. Fass, Bütte (F.) (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: weitere Herkunft unklar; W.: lat.-as. tīna* 1, st. F. (ō), Bütte (F.) (2), Fass; L.: Georges 2, 3129, Walde/Hofmann 2, 682

tinca, lat., F.: nhd. Schleie; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: s. mhd. tince (1), mhd., sw. M., Schleie; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tīnctilis, lat., Adj.: nhd. worin etwas eingetaucht wird; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tīnctio, lat., F.: nhd. Eintauchen, Taufe; Vw.: s. in-; Q.: Eccl.; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tīnctor, lat., M.: nhd. Eintaucher, Färber; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tīnctōrium, lat., N.: nhd. Färberei; Q.: Gl; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130

tīnctōrius, lat., Adj.: nhd. zum Färben gehörig, Färbe...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tīnctūra, lat., F.: nhd. Färben; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tinguere; W.: nhd. Tinktur, F., Tinktur; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Kluge s. u. Tinktur, Kytzler/Redemund 763

tīnctus, lat., M.: nhd. Eintauchen, Färben, Tunke, Brühe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tinea, tinia, lat., F.: nhd. nagender Wurm, Holzwurm, Motte (F.) (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tineāre, tiniāre, lat., V.: nhd. Motten haben, von Motten zerfressen werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tineola, lat., F.: nhd. Würmchen, Würmlein; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tineōsus (1), tiniōsus, lat., Adj.: nhd. voll Würmer seiend, voll Läuse seiend, voll Larven seiend, verlaust; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tineōsus (2), tiniōsus, lat., M.: nhd. Verlauster; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tineōsus (1), tinea; L.: Georges 2, 3130
Tinge, Tingi, lat., F.=ON: nhd. Tinge (Stadt in Mauretanien), Tanger; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3130

tingere, lat., V.: Vw.: s. tinguere

Tingi, lat., F.=ON: Vw.: s. Tinge

Tingitānicus, lat., Adj.: nhd. tingitanisch; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

Tingitānus (1), lat., Adj.: nhd. tingitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

Tingitānus (2), lat., M.: nhd. Tingitaner; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

tinguere, tingere, lat., V.: nhd. benetzen, anfeuchten, eintauchen, färben; Vw.: s. at-, con-, in-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *teng- (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: frz. teindre, V., färben; s. frz. teint, M., Gefärbtes, Färbung, Teint; nhd. Teint, M., Teint, Gesichtsfarbe; R.: (aqua) tīncta, lat., F.: nhd. gefärbtes Wasser; W.: germ. *tinkta, F., Tinte; ahd. tinkta* 22, sw. F. (n), Tinte; mhd. tincte, sw. F., Tinte; nhd. Tinte, F., Tinte; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Kluge s. u. Teint, Tinte, Kytzler/Redemund 755, 763

tinia, lat., F.: Vw.: s. tinea

tiniāre, lat., V.: Vw.: s. tineāre

tiniāria, lat., F.: nhd. Polei; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Walde/Hofmann 2, 683

tiniārius, lat., Adj.: nhd. zu den Motten gehörig, Motten...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3131

tiniātica, lat., F.: nhd. Polei; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3131Walde/Hofmann 2, 683

tiniōsus (1), lat., Adj.: Vw.: s. tineōsus (1)

tiniōsus (2), lat., M.: Vw.: s. tineōsus (2)

tinnibulātus, lat., Adj.: Vw.: s. tintinābulātus

tinnilis, lat., Adj.: nhd. klingend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131

tinnīmentum, lat., N.: nhd. Klingeln, Geklingel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131Walde/Hofmann 2, 684

tinnipāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Vogel); Q.: Anth.; E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 684

tinnīre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen; Vw.: s. circum-, ob-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 684

tinnitāre, lat., V.: nhd. ausposaunen lassen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131

tinnītus, lat., M.: nhd. Klingen, Klirren, Schellen, Klingeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tinnīre; W.: nhd. Tinnitus, M., Tinnitus, Ohrgeräusch; L.: Georges 2, 3131
tinnulus, lat., Adj.: nhd. klingend, schellend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tinnunculus, lat., M.: nhd. Turmfalke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tinnīre?; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinābulātus, tinnibulātus, lat., Adj.: nhd. Schellen tragend, beschellt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tintinābulum; L.: Georges 2, 3132

tintinābulum, lat., N.: nhd. Klingel, Schelle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tintinnāre, tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintināre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen; Hw.: s. tintinnāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tintinnīre; L.: Georges 2, 3132

tintinnāculus, lat., Adj.: nhd. klirrend, Klingelmann (= tintinnāculus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tinntināre, tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnāre, lat., V.: nhd. klingen, klirren; Hw.: s. tintināre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinniāla, lat., F.: nhd. mit den Flügeln tönendes Tier; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. tintinnīre, āla; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnīre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnus, lat., M.: nhd. Klinge, Schelle; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tintinnīre; L.: Georges 2, 3132

tīnus, lat., F.: nhd. lorbeerartiger Schneeball; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tiphē, lat., F.: nhd. eine Getreideart, Peterskorn, Einkorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τίφη (típhē); E.: s. gr. τίφη (típhē), F., eine Getreideart; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3132
Tīphys, lat., M.=PN: nhd. Tiphys; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίφυς (Típhys); E.: s. gr. Τίφυς (Típhys), M.=PN, Tiphys; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3132

tippula, lat., F.: nhd. Wasserspine; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, es gibt einen Zusammenhang mit gr. τίφη (típhē), F., Wasserspinne, eine Entlehnung aus dem Gr. liegt wohl vor, s. Walde/Hofmann 2, 684; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

Tīresiās, lat., M.=PN: nhd. Teiresias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τειρεσίας (Tieresías); E.: s. gr. Τειρεσίας (Tieresías), M.=PN, Teiresias; vgl. gr. τέρας (téras), N., Stern (M.) (1), himmliches Zeichen, Götterzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *kᵘ̯er- (1), *skᵘ̯er-, V., machen, gestalten, Pokorny 641, Frisk 2, 878; L.: Georges 2, 3132

Tīridātēs, lat., M.=PN: nhd. Tiridates; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιριδάτης (Tiridátēs); E.: s. gr. Τιριδάτης (Tiridátēs), M.=PN, Tiridates; aus dem Armenischen?; L.: Georges 2, 3132

tīro (1), tȳro, lat., M.: nhd. junger Soldat, Rekrut, Anfänger, Lehrling; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: wohl entlehnt von einem gr. *τείρων (téirōn), s. Walde/Hofmann 2, 685; W.: vulgärlat. *tirare, V., ziehen, schießen; it. tirare, V., ziehen; frz. tirer, V., ziehen; s. frz. tirade, F., länger anhaltendes Ziehen, langgezogener Vortrag; nhd. Tirade, F., Tirade, Worterguss; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 685, Kytzler/Redemund 764

Tīro (2), lat., M.=PN: nhd. Tiro; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

tīrōcinium, tȳrōcinium, lat., N.: nhd. erster Soldatendienst, Rekrutendienst, Probestück, Unerfahrenheit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

tīrōnātus, lat., M.: nhd. Aushebung der Rekruten, Rekrutendienst; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

Tīrōniānus, lat., Adj.: nhd. tironianisch, des Tiro seiend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Tīro (2); L.: Georges 2, 3133

tīrōnicum, lat., N.: nhd. Ablösungsgeld für die Stellung eines Rekruten; Q.: Synes. epist. (um 395-412/413 n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133

tirotar..., lat.: Vw.: s. tyrotar...

tirsus, lat., M.: Vw.: s. thyrsus

tīruncula, lat., F.: nhd. junge Anfängerin, Schülerin; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

tīrunculus, lat., M.: nhd. „Soldatlein“, ganz junger Soldat, junger Anfänger; Vw.: s. con-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

Tīrȳns, Tȳrīns, lat., F.=ON: nhd. Tiryns; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίρυνς (Tíryns); E.: s. gr. Τίρυνς (Tíryns), F.=ON, Tiryns; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3133

Tīrynthius (1), Tȳrinthius, lat., Adj.: nhd. tirynthisch; I.: Lw. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios); E.: s. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios), Adj., tirynthisch; s. lat. Tīrȳns; L.: Georges 2, 3134

Tīrynthius (2), Tȳrinthius, lat., M.: nhd. Tirynthier; I.: Lw. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios); E.: s. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios), M., Tirynthier; s. lat. Tīrȳns; L.: Georges 2, 3134

tisana, lat., F.: Vw.: s. ptisana

tisanārium, lat., N.: Vw.: s. ptisanārium

Tisdra, lat., F.=ON: Vw.: s. Thisdra
Tisdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Tīsiās, lat., M.=PN: nhd. Tisias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τισίας (Tisías); E.: s. gr. Τισίας (Tisías), M.=PN, Tisias; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134

Tīsiphonē, lat., F.=PN: nhd. „Rächerin des Mordes“ (eine der Furien), Tisiphone; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τισιφόνη (Tisiphónē); E.: s. gr. Τισιφόνη (Tisiphónē), F.=PN, „Rächerin des Mordes“ (eine der Furien), Tisiphone; vgl. gr. τίσις (tísis), F., Bezahlung, Ersatz, Strafe, Rache, Buße; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. φονή (phonḗ), F., Mord, Blutbad; vgl. idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 2, 3134

Tīsiphonēus, lat., Adj.: nhd. tisiphonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tīsiphonē; L.: Georges 2, 3134

Tissaphernēs, lat., M.=PN: nhd. Tissaphernes; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τισσαφέρνης (Tissaphérnēs); E.: s. gr. Τισσαφέρνης (Tissaphérnēs), M.=PN, Tissaphernes; aus dem Pers., s. apers. Čiθrafarnah; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134

Tissē, lat., F.=ON: nhd. Tisse (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίσση (Tíssē); E.: s. gr. Τίσση (Tíssē), F.=ON, Tisse (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134
Tissēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Tisse, Tissenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tissē; L.: Georges 2, 3134

Tītān, lat., M.: nhd. Titan; I.: Lw. gr. Τιτάν (Titán); E.: s. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; W.: nhd. Titan, M., Titan, Riesengestalt; L.: Georges 2, 3134

Tītānia, lat., F.: nhd. Titanide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tītānius; L.: Georges 2, 3135

Tītāniacus, lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānida, lat., F.: nhd. Titanide; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135
Tītānis (1), lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτανίς (Titanís); E.: s. gr. Τιτανίς (Titanís), Adj., titanisch; s. lat. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānis (2), lat., F.: nhd. Titanide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτανίς (Titanís); E.: s. gr. Τιτανίς (Titanís), F., Titanide; s. lat. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānius, lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτάνιος (Titánios); E.: s. gr. Τιτάνιος (Titánios), Adj., titanisch; s. lat. Tītān, Tītānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānus, lat., M.: nhd. Titan; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτάν (Titán); E.: s. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; W.: nhd. Titan, M., Titan, Riesengestalt; L.: Georges 2, 3134, Walde/Hofmann 2, 687, Kluge s. u. Titan

titelus, lat., M.: Vw.: s. titulus

Tīthōnaeus, lat., Adj.: nhd. tithonäisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnis, lat., F.: nhd. Tithonide (F.); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιθωνίς (Tithōnís); E.: s. gr. Τιθωνίς (Tithōnís), F., Tithonide (F.); s. lat. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnius, lat., Adj.: nhd. tithonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnus, lat., M.=PN: nhd. Tithonos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιθωνός (Tithōnós); E.: s. gr. Τιθωνός (Tithōnós), M.=PN, Tithonos; vgl. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; L.: Georges 2, 3135

tithymalis, lat., F.: nhd. eine Art der Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τιθυμαλίς (tithymalís); E.: s. gr. τιθυμαλίς (tithymalís), F., eine Art der Wolfsmilch; vgl. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos), M., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

tithymallus, lat., M.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos); E.: s. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos), M., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

tithymalon, gr.-lat., N.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τιθύμαλον (tithýmalon); E.: s. gr. τιθύμαλον (tithýmalon), N., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

Titiānus, lat., Adj.: nhd. titianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Titius (1); L.: Georges 2, 3136

titiāre, lat., V.: nhd. tschilpen, zwitschern (wie ein Sperling); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *titi-?, *titil-, *til-, V., Sb., zwitschern, Vogel, Po​korny 1086; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

Titiēnsēs, lat., M.: nhd. einer der drei römischen Tribus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Titiēs; L.: Georges 2, 3135

Titiēs, lat., M.: nhd. einer der drei römischen Tribus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Etr.; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685

tītillāmentum, lat., N.: nhd. Kitzeln; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685

tītillāre, lat., V.: nhd. kitzeln; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: vermutlich reines Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 685; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

tītillātio, lat., F.: nhd. Kitzeln, Kitzel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685

tītillātus, lat., M.: nhd. Kitzeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

tītillōsus, lat., Adj.: nhd. den Kitzel habend, kitzlich; Q.: Gl; E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

tītillus, lat., M.: nhd. Kitzeln; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

Titīnius, lat., M.=PN: nhd. Titinius; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3136

tītio, lat., M.: nhd. Feuerbrand, brennender Scheit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Wort über gr. wohl aus Kleinasien, s. Walde/Hofmann 2, 685f.; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685f.

Titius (1), lat., M.=PN: nhd. Titius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3136

Titius (2), lat., Adj.: nhd. titisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Titius (1); L.: Georges 2, 3136

tītivillīcium, tittibilīcium, lat., N.: nhd. etwas sehr Geringes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl eine Gelegenheitsbildung unter Einfluss eines Lallwortes titi aus textivilīcium, s. Walde/Hofmann 2, 686; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titlus, lat., M.: Vw.: s. titulus

titolus, lat., M.: Vw.: s. titulus

tittibilīcium, lat., N.: Vw.: s. tītivillīcium

titubanter, lat., Adv.: nhd. wankend, schwankend, stockend, unsicher; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubantia, lat., F.: nhd. Wanken, Stammeln, Schwanken, Unsicherheit; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubāre, lat., V.: nhd. wanken, taumeln, wanken, nicht feststehen, stammeln, stocken, straucheln; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubātio, lat., F.: nhd. Wanken, Stammeln, Schwanken, Unsicherheit, Verlegenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titulāre, lat., V.: nhd. titulieren, betiteln, benennen; Vw.: s. at-, in-, prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. titulus; W.: ahd. titulōn* 1, sw. V. (2), betiteln; mhd. titelen, sw. V., mit einem Titel versehen (V.); nhd. titeln, sw. V., betiteln, mit einem Titel versehen (V.), DW 21, 526; W.: nhd. titulieren, sw. V., titulieren; L.: Georges 2, 3137, Walde/Hofmann 2, 686, Kluge s. u. Titel

titulum (1), lat., N.: nhd. Schutzgraben vor dem Lagertor; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3137
titulum (2), lat., N.: nhd. Überschrift, Titel, Aufschrift; Q.: Inschr.; E.: s. titulus; L.: Georges 2, 3138
titulus, tetulus, titelus, titlus, titolus, lat., M.: nhd. „Titellein“, Überschrift, Titel, Aufschrift; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden, s. Walde/Hofmann 2, 686; W.: span. tilde, F., Tilde; nhd. Tilde, F., Tilde; W.: an. titull, st. M. (a), Titel, Erzählung, Überschrift; W.: ae. tītol, st. M. (a), Titel; W.: ahd. titul* 4, st. M. (a), Titel, Aufschrift, Strich; mhd. titel, st. M., Titel; nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522; W.: ahd. titula 7, sw. F. (n), Titel, Aufschrift, Strich; W.: ahd. titulo 3, M. (indekl.), Titel, Aufschrift; s. nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522; W.: s. nhd. Tüttel, M., Tüttel, Pünktchen; L.: Georges 2, 3137, Walde/Hofmann 2, 686, Kluge s. u. Tilde, Titel, Tüttel, Kytzler/Redemund 763, 764

titūmen, lat., N.: nhd. Beifuß (gallischer Name der Pflanze); Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 687

Tituriānus, lat., Adj.: nhd. des Titurius seiend, titurianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Titurius; L.: Georges 2, 3138

Titurius, lat., M.=PN: nhd. Titurius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

titus (1), lat., M.: nhd. Taube; Q.: Schol. Pers.; E.: Schallwort; L.: Walde/Hofmann 2, 687

Titus (2), lat., M.=PN: nhd. Titus; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 3138

Tityos, lat., M.=PN: nhd. Tityos; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτυός (Tityós); E.: s. gr. Τιτυός (Tityós), M.=PN, Tityos; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3138

Tītyrus, lat., M.=PN: nhd. Tityrus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίτυρος (Títyros); E.: s. gr. Τίτυρος (Títyros), M.=PN, Tityros; vgl. gr. τίτυρος (títyros), M., langschwänziger Affe, Bock, Ziegenhirt; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3138

Tlēpolemus, lat., M.=PN: nhd. Tlepolemos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τμηπόλεμος (Tmēpólemos); E.: s. gr. Τμηπόλεμος (Tmēpólemos), M.=PN, Tlepolemos; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3138

Tmarius, lat., Adj.: nhd. tmarisch; E.: s. Tomarus; L.: Georges 2, 3138

Tmaros, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Tomarus

Tmarus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tomarus

tmēsis, lat., F.: nhd. Trennung eines Wortes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τμῆσις (tmēsis); E.: s. gr. τμῆσις (tmēsis), F., Schneiden (N.), Abschneiden, Schnitt; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3138

Tmōlītēs (1), lat., M.: nhd. vom Berg Tmolus Stammender, Tmolite, Bewohner des Tmolus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlītēs (2), lat., Adj.: nhd. tmolisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlius, Tymōlus, lat., Adj.: nhd. tmolisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τμώλιος (Tmṓlios); E.: s. gr. Τμώλιος (Tmṓlios), Adj., tmolisch; s. lat. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlus, Timōlus, Tymōlus, lat., M.=ON: nhd. Tmolos (Gebirge in Lydien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τμῶλος (Tmōlos); E.: s. gr. Τμῶλος (Tmōlos), M.=ON, Tmolos (Gebirge in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

tocullio, lat., M.: nhd. Wucherer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Ableitung von gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geborenwerden mit Anschluss des patronymischen Suffixes -υλίων (ylíon), s. Walde/Hofmann 2, 687; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

toecharchus, lat., M.: nhd. Vorgesetzter der Ruderer; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. τοίχαρχος (toícharchos); E.: s. gr. τοίχαρχος (toícharchos), M., Vorgesetzter der Ruderer; vgl. gr. τοῖχος (toichos), M., Wall, Mauer; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244, Frisk 2, 865; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3139

toechobatēs, tīchobatēs, lat., M.: nhd. Wandläufer; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοιχοβάτης (toichobátēs); E.: s. gr. τοιχοβάτης (toichobátēs), M., Wandläufer; vgl. gr. τοῖχος (toichos), M., Wall, Mauer; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244, Frisk 2, 865; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 3139
tōfāceus, tōfācius, tōphāceus, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfācius, lat., Adj.: Vw.: s. tōfāceus

tōfīcius, tōphīcius, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfīneus, tūfīneus, lat., Adj.: nhd. aus Tuffstein bestehend, Tuffstein...; Q.: Gromat.; E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139

tōfīnus, tōphīnus, lat., Adj.: nhd. aus Tuffstein bestehend, Tuffstein...; Q.: Grom.; E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfōsus, tōphōsus, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig, löcherig, porös wie Tuffstein; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfus, tōphus, lat., M.: nhd. Tuffstein, Tuff; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. oskisch-umbrisch; E.: Lehnwort aus dem Oskisch-Umbrischen, weitere Herkunft unklar; W.: s. ahd. tufstein 30, st. M. (a), Tuffstein, Bimsstein; nhd. Tuffstein, Tuff, M., Tuffstein, Tuff, DW 22, 1550; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687, Kluge s. u. Tuff

toga, lat., F.: nhd. Bedeckung, Bedachung, Toga, Zivilamt; Hw.: s. tegere; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: nhd. Toga, F., Toga; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 654, Kytzler/Redemund 765

togāta, lat., F.: nhd. „Bedeckte“, öffentliche Buhldirne; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātārius, lat., M.: nhd. Schauspieler in einer fabula togata; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātulus, lat., Adj.: nhd. mit einer Toga angetan, Klient (= togātulus subst.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einer Toga bekleidet; Vw.: s. con-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātus (2), lat., M.: nhd. mit der Toga Bekleideter, Klient, Advokat, Sachwalter; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140

togula, lat., F.: nhd. „Togalein“, kleine Toga; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140
tolenno, lat., M.: nhd. Brunnenschwengel; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Walde/Hofmann 2, 687

Tolēnus, lat., M.=FlN: nhd. Tolenus (Fluss im Sabinerland); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3140

tolerābilis, lat., Adj.: nhd. erträglich, leidlich; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3140Walde/Hofmann 2, 688

tolerābiliter, lat., Adv.: nhd. erträglich, leidlich, ziemlich, geduldig; Vw.: s. in-; Hw.: s. tolerābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerandus, lat., Adj.: nhd. erträglich, ertragbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141
tolerāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ertragend, duldend, ausdauernd; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tolerāre; W.: nhd. tolerant, Adj., tolerant; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kytzler/Redemund 765

toleranter, lat., Adv.: nhd. geduldig, erträglich, leidlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. tolerāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141
tolerantia, lat., F.: nhd. Ertragung, Erduldung, Geduld; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; W.: nhd. Toleranz, F., Toleranz; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kytzler/Redemund 766

tolerāre, lat., V.: nhd. tragen, halten, ertragen (V.), aushalten, erdulden; Vw.: s. at-, in-, per-; Hw.: s. tollere; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: nhd. tolerieren, sw. V., tolerieren, dulden; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kluge s. u. tolerieren, Kytzler/Redemund 766

tolerātio, lat., F.: nhd. Ertragenkönnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688

tolerātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. erträglichere; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerātor, lat., M.: nhd. Ertrager?, Erdulder?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Walde/Hofmann 2, 688

tolerātus, lat., M.: nhd. Erduldung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688

tōlēs, tollēs, lat., M.: nhd. Kropf; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3142, Walde/Hofmann 2, 688

Tolētānus (1), lat., Adj.: nhd. toletanisch, aus Toledo stammend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. Tolētum; L.: Georges 2, 3142

Tolētānus (2), lat., M.: nhd. Toletaner, Einwohner von Toledo; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tolētum; L.: Georges 2, 3142

Tolētum, lat., N.=ON: nhd. Toletum (Toledo), Toledo; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 2, 3142

Tolistobobus, lat., M.: Vw.: s. Tolostobogius

tollēno, lat., M.: nhd. Schwungbalken, Schwengel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tollere; L.: Georges 2, 3142

tollere, lat., V.: nhd. aufrichten, emporrichten, aufheben, erheben; Vw.: s. abs-, circum-, con-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prō-, re-, superex-, super-, sus-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3142, Walde/Hofmann 2, 688

tollēs, lat., M.: Vw.: s. tōlēs

Tolomāis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Ptolemāis (1)

Tolomāis (2), lat., F.: Vw.: s. Ptolemāis (2)

Tolomāis (3), lat., F.=ON: Vw.: s. Ptolemāis (3)

tolōnēum, lat., N.: Vw.: s. telōnēum

Tolōsa, lat., F.=ON: nhd. Tolosa (Toulouse); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3144

Tolosānus (1), lat., Adj.: nhd. tolosanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosānus (2), lat., M.: nhd. Tolosaner, Einwohner von Tolosa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144
Tolosās (1), lat., Adj.: nhd. tolosatisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144
Tolosās (2), lat., M.: nhd. Tolosate, Einwohner von Tolosa; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosēnsis, lat., Adj.: nhd. tolosensisch; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolostobogius, Tolistobobus, lat., M.: nhd. Tolistoboger (Angehöriger eines galatischen Stammes); I.: Lw. gr. Τολιστοβόγιος (Tolistobógios); E.: s. gr. Τολιστοβόγιος (Tolistobógios), M., Tolistoboger (Angehöriger eines galatischen Stammes); aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3144

Tolumnius, lat., M.=PN: nhd. Tolumnius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

tolūtārī, lat., V.: nhd. spielen, tändeln, scherzen; ÜG.: gr. παίζειν (paízein) Dosith.; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. tollere?; L.: Georges 2, 3144
tolūtāris, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144

tolūtārius, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tolūtilis, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tolūtiloquentia, lat., F.: nhd. schnelles Reden, Redseligkeit; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tolūtim, loquī; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tolūtim, lat., Adv.: nhd. trabend, im Trab; Hw.: s. tollere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 688, Walde/Hofmann 6, 689

tomācina, lat., F.: nhd. eine Art Bratwurst; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tomāculum; L.: Georges 2, 3144

tomāclum, lat., N.: Vw.: s. tomāculum

tomāculārius, lat., M.: nhd. Bratwursthändler; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. tomāculum; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tomāculum, tomāclum, lat., N.: nhd. Art Bratwurst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl von gr. τομή (tomḗ), F., abgeschnittenes Stück; vgl. gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

Tomarus, Tmarus, Tmaros, lat., M.=ON: nhd. Tomaros (Berg im Epirus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμαρος (Tómaros), Τμάρος (Tmáros); E.: s. gr. Τόμαρος (Tómaros), Τμάρος (Tmáros), M.=ON, Tomaros (Berg im Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

tomē, gr.-lat., F.: nhd. Abschnitt, Abschnitt im Vers; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τομή (tomḗ); E.: s. gr. τομή (tomḗ), F., abgeschnittenes Stück; vgl. gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3144

tōmentum, lat., N.: nhd. Stopfwerk, Polsterung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3144

tōmex, lat., M.: Vw.: s. tōmix

Tomī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); Hw.: s. Tomis; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμοι (Tómoi); E.: s. gr. Τόμοι (Tómoi), M. Pl.=ON, Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

Tomis, lat., F.=ON: nhd. Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); Hw.: s. Tomī; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμις (Tómis); E.: s. gr. Τόμις (Tómis), F.=ON, Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

Tomitānus, lat., Adj.: nhd. tomitanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tomī, Tomis; L.: Georges 2, 3145
Tomitēs, lat., M.: nhd. Tomite, Einwohner von Tomi; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tomī, Tomis; L.: Georges 2, 3145
tōmix, thōmix, tōmex, lat., M.: nhd. Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θῶμιγξ (thōminx); E.: s. gr. θῶμιγξ (thōminx), M., Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1), Sehne; idg. *dʰōu‑, *dʰō-, *dʰū-, Sb., Strick (M.) (1)?, Tau (N.)?, Pokorny 272; L.: Georges 2, 3145, Walde/Hofmann 2, 689

tomus, lat., M.: nhd. Abschnitt, Stück, Werk, Buch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τόμος (tómos); E.: s. gr. τόμος (tómos), M., Schnitt, Schnitte, Abschnitt, abgeschnittenes Stück; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3145

Tomyris, Thomyris, Tamyris, Thamyris, lat., F.=PN: nhd. Tomyris; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμυρις (Tómyris); E.: s. gr. Τόμυρις (Tómyris), F.=PN, Tomyris; weitere Herkunft ungeklärt?, aus dem Skyth.?; L.: Georges 2, 3145
tonāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. donnernd; E.: s. tonāre
Tonāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.=PN: nhd. „Donnernder“ (Beiname Jupiters); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3147

tonanter, lat., Adv.: nhd. unter Donner, donnernd; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3145

tonāre, lat., V.: nhd. ertönen, erschallen, donnern; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-?, in-, perdē-, per-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ae. tonian, sw. V. (2), donnern; W.: s. nhd. tönen, sw. V., tönen; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Kytzler/Redemund 766

tonātio, lat., F.: nhd. Donnern; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3145

tondēre, tundere, lat., V.: nhd. scheren (V.) (1), abscheren, zwicken; Vw.: s. at-, circum-*, dē-, inter-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3145, Walde/Hofmann 2, 689

tonere, lat., V.: nhd. donnern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690

tonēscere, lat., V.: nhd. ertönen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tongēre, lat., V.: nhd. wissen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tongillātim, lat., Adv.: nhd. schlecht?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: tongillatim loqui - pravia verbis; L.: Georges 2, 3146
toniaeus, lat., Adj.: nhd. von der Länge eines Tones (M.) (2) seiend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τονιαῖος (toniaios); E.: s. gr. τονιαῖος (toniaios), Adj., aus einem Ton (M.) (2) bestehend, einen Ton (M.) (2) messend; vgl. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146

tonitrālis, lat., Adj.: Vw.: s. tonitruālis

tonitru, lat., N.: nhd. Donner; Q.: Gramm.; E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tonitruālis, tonitrālis, lat., Adj.: nhd. zum Donner gehörig, Donner...; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tonitruāre, lat., V.: nhd. donnern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tonitrus, lat., M.: nhd. Donner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tonitruum, lat., N.: nhd. Donner; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tonitruus, lat., M.: nhd. Donner; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146

tonor, lat., M.: nhd. Betonung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3147

tonos, gr.-lat., M.: Vw.: s. tonus

tonōticus, lat., Adj.: nhd. zur Stärkung dienend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τονωτικός (tonōtikós); E.: s. gr. τονωτικός (tonōtikós), Adj., zur Stärkung dienend; vielleicht von gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3147

tōnsa, lat., F.: nhd. Ruder; ÜG.: gr. κώπη (kṓpē) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691

tōnsilis, lat., Adj.: nhd. scherbar, beschneidbar, geschoren, beschnitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689

tonsilla, mlat., F.: nhd. Pfahl, Stange; E.: s. tōnsilla (1); W.: mhd. dünsel, st. F., Pfahl, Stange

tōnsilla (1), tōsilla, tūsilla, lat., F.: nhd. Pfahl, Uferpfahl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691

tōnsilla (2), lat., F.: nhd. Mandel im Hals, Halsmandel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tōlēs; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 688

tōnsilla (3), lat., F.: nhd. Name eines Meeresvogels; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: unsichere Überlieferung; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691

tōnsio, lat., F.: nhd. Scheren (N.), Schur, Abmähen; Vw.: s. dē-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689f.

tōnsitāre, lat., V.: nhd. zu scheren pflegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689

tōnsor, lat., M.: nhd. Scherer, Bartscherer, Barbier; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690

tōnsōrium, lat., N.: nhd. Barbierstube; Hw.: s. tōnsor; Q.: Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148

tōnsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Scheren gehörig, Scher...; Hw.: s. tōnsor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstreinum, lat., N.: Vw.: s. tōnstrīnum

tōnstrīcula, lat., F.: nhd. Schererin, Bartkratzerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tōnstrīx; L.: Georges 2, 3148

tōnstrīna, tōstrīna, lat., F.: nhd. Barbierstube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstrīnum, tōnstreinum, lat., N.: nhd. Barbierstube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstrīx, lat., F.: nhd. Schererin, Barbiererin; Hw.: s. tōnsor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tōnsūra, lat., F.: nhd. Scheren (N.), Abscheren, Bescheren, Schur, Beschneiden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tondēre; W.: nhd. Tonsur, F., Tonsur, kahlgeschorene runde Fläche des Kopfes von Geistlichen; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690, Kluge s. u. Tonsur, Kytzler/Redemund 766

tōnsus, lat., M.: nhd. Bescheren, Schur, Haarschnitt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 689

tonus, tonos, lat., M.: nhd. Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Donner; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τόνος (tónos); E.: s. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. tōn, M., Ton (M.) (2); an. tōni, tōnn, M., Ton (M.) (2), Note; W.: lat.-ahd.? tonus*, M., Ton (M.) (2), Klang; W.: mhd. dōn, ton, M., Ton (M.) (2), Laut; nhd. Ton, M., Ton (M.) (2), Laut; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 6, 691, Kluge s. u. Ton 2, Kytzler/Redemund 766

topanta, tapanta, lat., Sb. (N.): nhd. alles; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: aus gr. τό πάντα (tó pánta), das Ganze; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

toparchēs, lat., M.: nhd. Herr einer Landschaft, Statthalter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπάρχης (topárchēs); E.: s. gr. τοπάρχης (topárchēs), M., Statthalter; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3148

toparchia, lat., F.: nhd. Landschaft, Bezirk, Statthalterschaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπαρχία (toparchía); E.: s. gr. τοπαρχία (toparchía), F., Statthalterschaft; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3148

topāziacus, lat., Adj.: nhd. topasisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148

topāzion, lat., N.: nhd. Topas; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπάζιον (topázion); E.: s. gr. τοπάζιον (topázion), N., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691

topāzius, lat., M.: nhd. Topas; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691

topāzos, gr.-lat., F.: Vw.: s. topāzus (1)

topāzus (1), topāzos, lat., F.: nhd. Topas; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τόπαζος (tópazos); E.: s. gr. τόπαζος (tópazos), F., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; W.: mhd. topāze, topāzje, M., Topas; nhd. Topas, M., Topas; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691, Kluge s. u. Topas

topāzus (2), lat., Adj.: nhd. aus Topasen bestehend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148

tōphāceus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfāceus

tōphīcius, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīcius

tōphīnus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīnus

tōphōsus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfōsus

tōphus, lat., M.: Vw.: s. tōfus
topia, lat., N. Pl.: nhd. Landschaftsmalerei, Gartenmalerei, Einfassung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: von gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691

topiāria, lat., F.: nhd. Kunstgärtnerei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149

topiārium, lat., N.: nhd. Gartenmalerei, Gartenverzierung Garteneinfassung, Kunstgartenwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Kunstgärtnerei gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topiārius (2), lat., M.: nhd. Kunstgärtner, Ziergärtner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topica, lat., N. Pl.: nhd. Sammlung von Gemeinplätzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τοπικά (topiká); E.: s. gr. τοπικά (topiká), N. Pl., Sammlung von Gemeinplätzen?; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691f.

topicē, lat., F.: nhd. Kunst Gemeinplätze im rednerischen Gebrauch zu finden; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπική (topikḗ); E.: s. gr. τοπική (topikḗ), F., Kunst Gemeinplätze im rednerischen Gebrauch zu finden; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3149

topicus, lat., Adj.: nhd. den Ort betreffend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπικός (topikós); E.: s. gr. τοπικός (topikós), Adj., den Ort betreffend; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3149

topographia, lat., F.: nhd. Beschreibung eines Ortes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπογραφία (topographía); E.: s. gr. τοπογραφία (topographía), F., Beschreibung eines Ortes; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3149

topothesia, lat., F.: nhd. angenommene Lage eines Ortes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοποθεσία (topothesía); E.: s. gr. τοποθεσία (topothesía), F., angenommene Lage eines Ortes; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3149

topper, lat., Adv.: nhd. rasch, sofort, im Nu, vielleicht; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: vgl. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

tōrācium, lat., N.: Vw.: s. thōrācium

toral, lat., N.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149

torāle, lat., N.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett; ÜG.: gr. περίκλιτρον (períklitron) Gl; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. toral; L.: Georges 2, 3149

torālis, toreālis, lat., M.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett; Q.: Inschr.; E.: s. toral; L.: Georges 2, 3149

torāria, lat., F.: nhd. Wärterin, Wartefrau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lbd. gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149

torārius, lat., M.: nhd. Wärter; ÜG.: gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos) Gl; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149

torcēs, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torcuis, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torcular, lat., N.: nhd. Kelter, Presse; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

torculāre, lat., V.: nhd. keltern; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. torculum; W.: mhd. torkeln, sw. V., torkeln; nhd. torkeln, sw. V., torkeln; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. torkeln, Kytzler/Redemund 766

torculāris, lat., Adj.: nhd. zur Kelter gehörig, Kelter...; Hw.: s. torcular; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

torculārium, lat., N.: nhd. Kelter; Hw.: s. torcular; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

torculārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Keltern gehörig, zum Pressen gehörig, Kelter...; Hw.: s. torcular; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

torculārius (2), lat., M.: nhd. Kelterfabrikant; Q.: Gl; E.: s. torculārius (1), torquēre; L.: Georges 2, 3149

torculum, lat., N.: nhd. Presse, Kelter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. torcul, st. N. (a), Weinpresse; W.: ahd. torkul* 7, st. N. (a), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. (ält.-dial.) Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; W.: ahd. torkula* 2, st. F. (ō), sw. F. (n), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u Torkel

torculus, lat., Adj.: nhd. zum Pressen gehörig, zum Keltern gehörig, Kelter...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torculum, torquēre; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 692

tordȳlon, gr.-lat., N.: nhd. Same der Pflanze seselis, Zirmel, Drehkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τόρδυλον (tórdylon); E.: s. gr. τόρδυλον (tórdylon), N., eine Doldenpflanze; bisher ohne sichere Etymologie?, Frisk 2, 911, vielleicht von idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Georges 2, 3150

toreālis, lat., M.: Vw.: s. torālis

torēre, lat., V.: Vw.: s. torrēre

torēs, lat., M.: Vw.: s. torquēs

toreuma, lat., N.: nhd. halberhabene getriebene Arbeit, halberhabenes getriebenes Kunstwerk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τόρευμα (tóreuma); E.: s. gr. τόρευμα (tóreuma), N., Gefäß mit erhabener Arbeit; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150

toreutēs, lat., M.: nhd. Künstler in halberhabener getriebener Arbeit, Toreut, Ziseleur; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τορευτής (toreutḗs); E.: s. gr. τορευτής (toreutḗs), M., Graveur, Toreut; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150

toreuticē, gr.-lat., F.: nhd. Kunst durch Formen und Gießen halberhabene Arbeit in Metall zu machen, Toreutik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τορευτική (toreutikḗ); E.: s. gr. τορευτική (toreutikḗ), F., Skulptur in Metall, Toreutik; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150

Toringus (1), lat., M.: nhd. toringisches Ross; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1)

Toringus (2), lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

tormenta, lat., F.: nhd. Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tormentum

tormentum, lat., N.: nhd. Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 693

tormentuōsus, lat., Adj.: nhd. voller Schmerzen seiend, schmerzend, marternd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tormentum; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

tormina, lat., N. Pl.: nhd. Grimmen im Leib, Ruhr; Hw.: s. torquēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

torminālis, lat., Adj.: nhd. zum Grimmen im Leib gehörig, zur Ruhr gehörig, Ruhr...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tormina; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

torminōsus, lat., Adj.: nhd. an der Ruhr leidend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tormina; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

tornāre, lat., V.: nhd. drechseln; Vw.: s. con-, dē-, ex-, inter-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τορνεύειν (torneúein); E.: s. gr. τορνεύειν (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. τόρνος (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: span. tornar, V., drehen; s. span. tornado, M., Tornado, Wirbelsturm; nhd. Tornado, M., Tornado, Wirbelsturm; W.: afrz. tournier, V., turnieren?; mnd. tornēren, V., turnieren; an. turnēra, sw. V., turnieren; W.: afrz. tournier, V., turnieren?; mhd. turnieren, sw. V., turnieren, am Turnier teilnehmen; s. mhd. turnier, N., Turnier; nhd. Turnier, N., Turnier; W.: s. afrz. tornoiement, N., Turnier; an. turniment, N., Turnier; W.: s. frz. tour, F., Tour, Fahrt; nhd. Tour, F., Tour, Fahrt, Ausflug; W.: früh-rom. *extornare, V., ausdrehen; it. stornare, V., rückgängig machen; nhd. stornieren, sw. V., stornieren, rückgängig machen; W.: s. afrz. retorner, V., zurückkehren; vgl. frz. retour, F., Rückfahrt; nhd. retour, Adv., retour, zurück; W.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ae. turnian, sw. V., sich drehen, wenden; an. turna, sw. V., wenden, drehen; W.: ae. tyrnan, sw. V. (1), drehen, wenden; W.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ahd. turnen* 2, sw. V. (1a), lenken, wenden; vgl. nhd. turnen, sw. V., turnen; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. retour, stornieren, Tornado, Tour, turnen, Turnier, Kytzler/Redemund 659, 731, 767, 769, 788

tornātilis, lat., Adj.: nhd. gedrechselt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692

tornātim, lat., Adv.: nhd. gedrechselt; Q.: Ps. Asper; E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692

tornātor, lat., M.: nhd. Drechsler; Vw.: s. ex-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692

tornātūra, lat., F.: nhd. Drechslerei; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151
tornus, lat., M.: nhd. Dreheisen, Drechseleisen, Grabstichel, Meißel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. τόρνος (tórnos); E.: s. gr. τόρνος (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: afrz. tourn, torn, M., Drehung, Wendung; ne. turn, N., Drehung, Wendung; nhd. Törn, M., Törn, Fahrt mit dem Segelboot; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Törn, Kytzler/Redemund 676

Torōna, lat., F.=ON: nhd. Torone (Stadt in Makedonien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnaeus (1), lat., Adj.: nhd. toronäisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναῖος (Torōnaios); E.: s. gr. Τορωναῖος (Torōnaios), Adj., toronäisch; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnaeus (2), lat., M.: nhd. Toronäer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναῖος (Torōnaios); E.: s. gr. Τορωναῖος (Torōnaios), M., Toronäer; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnāicus, lat., Adj.: nhd. toronäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναικός (Torōnaikós); E.: s. gr. Τορωναικός (Torōnaikós), Adj., toronäisch; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnē, lat., F.=ON: nhd. Torone (Stadt in Makedonien); Hw.: s. Torōna; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορώνη (Torṓnē); E.: s. gr. Τορώνη (Torṓnē), F.=ON, Torone (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3152

torōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas muskulös; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. torōsus, torus; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 695

torōsus, lat., Adj.: nhd. muskulös, fleischig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 695

torpēdo, lat., F.: nhd. Stumpfheit, Trägheit, Dumpfheit, Krampffisch, Zitterrochen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torpēre; W.: span. torpedo, M., Zitterrochen, Torpedo; ne. torpedo, N., Torpedo; nhd. Torpedo, M., N., Torpedo; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Torpedo, Kytzler/Redemund 767

torpefacere, lat., V.: nhd. erstarren machen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. torpēre, facere; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692

torpēre, lat., V.: nhd. ohne Leben sein (V.), taub sein (V.), betäubt sein (V.), starr sein (V.), gefühllos sein (V.); Vw.: s. ex-, in-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *sterp-, *terp-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1024; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692

torpēscere, lat., V.: nhd. alles Leben verlieren, taub werden, starr werden, gefühllos werden, erschlaffen; Vw.: s. ex-, ob-, re-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torpidus, lat., Adj.: nhd. betäubt, erstarrt, regungslos, gefühllos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torpor, lat., M.: nhd. Betäubung, Erstarrung, Regungslosigkeit, Erschlaffung, Stumpfheit, Erlahmen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torpōrāre, lat., V.: nhd. erstarren machen; Hw.: s. torpor; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torquātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Halskette versehen (Adj.), mit einer Halskette geschmückt, mit einer Halskette belohnt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. torquēs; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torquēre, lat., V.: nhd. drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken, wälzen, martern, quälen; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: frz. trousser, V., zusammendrehen; s. frz. trousse, F., Bündel; mhd. trosse, M., Tross, Gepäck; nhd. Tross, M., Tross, Gepäck; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Troß, Kytzler/Redemund 784

torquēs, torquis, torcēs, torcuis, torēs, lat., M.: nhd. Halskette, Halsberge, Kummet, Blumengewinde, Wirbel, Kreis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 692

torquis, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torrefacere, lat., V.: nhd. dürr machen, dörren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. torrēre, facere; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 694

torrēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend, heiß, erhitzt, brausend, schnell fließend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 694

torrēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. wildes Wasser, Regenbach, Sturzbach, Gießbach; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155

torrenter, lat., Adv.: nhd. hitzig, jäh; Hw.: s. torrēns (1); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155

torrēre, torēre, lat., V.: nhd. dörren, braten, backen, rösten (V.) (1), sengen, versengen, entzünden, brennen; Vw.: s. at-, con-, dē-, ex-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torrēs, lat., F.: nhd. dörrende Hitze; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156

torrēscere, lat., V.: nhd. gedörrt werden, verbrannt werden, gebraten werden; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torridāre, lat., V.: nhd. dörren, braten, verbrennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torridus; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torridus, lat., Adj.: nhd. gedörrt, dürr, trocken, gebrannt, verbrannt; Vw.: s. prae-, re-; Hw.: s. torrēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torris, torrus, tōrus, lat., M.: nhd. Brand, brennendes Holzscheit; Hw.: s. torrēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torror, lat., M.: nhd. Dörren, Hitze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156
torrus, lat., M.: Vw.: s. torris

torsio, lat., F.: nhd. Marter, Plage, Grimmen; Vw.: s. dis-, ex-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. torquēre; W.: nhd. Torsion, F., Torsion, Verdrehung; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kytzler/Redemund 767

torsor, lat., M.: Vw.: s. tortor

torta, lat., F.: nhd. Gebäck, gewundenes Brot, Torte; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. torquēre; W.: it. torta, F., Gebäck, Torte; nd. tarte, F., Torte; nhd. Torte, F., Torte; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 694, Kluge s. u. Torte, Kytzler/Redemund 767

tortāre, lat., V.: nhd. martern, plagen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortē, lat., Adv.: nhd. gekrümmt, krumm; Vw.: s. con-, dis-, in-; Hw.: s. tortus (1); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157

torticordius, lat., Adj.: nhd. von verkehrtem Herzen seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. torquēre, cor; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortilis, lat., Adj.: nhd. gedreht, gewunden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortio, lat., F.: nhd. Drehen, Marter, Plage, Grimmen; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, ob-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortiōnāre, lat., V.: nhd. martern, plagen; Hw.: s. tortio; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157

tortīvus, lat., Adj.: nhd. nachgekeltert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortor, torsor, lat., M.: nhd. Schwinger, Schleuderer, Peiniger, Marterer, Folterknecht; Vw.: s. con-, dis-, ex-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortula, lat., F.: nhd. „Törtlein“, kleiner Striezel; Hw.: s. tortus (2); Q.: Marc., Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortum, lat., N.: nhd. Folterseil, Strick (M.) (1), Verdrehtes, Verkehrtes; Hw.: s. tortus (1); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 693

tortuōsē, lat., Adv.: nhd. mit Windungen versehen (Adj.), gewunden; Hw.: s. tortuōsus, tortus (2); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157

tortuōsitās, lat., F.: nhd. Windung, Winkelzug; Hw.: s. tortuōsus, tortus (2); Q.: Marc., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortuōsus, lat., Adj.: nhd. voller Windungen seiend, voller Krümmungen seiend, gewunden; Vw.: s. con-, inter-, per-; Hw.: s. tortus (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortūra, lat., F.: nhd. Krümmung, Bauchgrimmen, Grimmen, Verrenkung; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. torquēre; W.: mlat. tortura, F., Tortur; mhd. tortūr, F., Folter; nhd. Tortur, F., Tortur; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. Tortur, Kytzler/Redemund 768

tortus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedreht, gewunden, krumm; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, irre-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. torquēre; W.: s. frz. tort, M., Unrecht, Kränkung; nhd. Tort, M., Tort, Kränkung; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. Tort

tortus (2), lat., M.: nhd. Windung, Krümmung, Gewinde, Ringel, Schwingen (N.), Schleudern (N.); Vw.: s. dis-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Walde/Hofmann 2, 693

torulus, lat., M.: nhd. „Wülstlein“, Wulst, Muskel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 694

torum, lat., N.: nhd. Wulst, Teilstrick, Muskel, Leichenbett; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3158

torunda, lat., F.: Vw.: s. toronda

torus, thorus, lat., M.: nhd. Wulst, Teilstrick, Muskel, Leichenbett; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Etymologie unklar; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 694f.

tōrus, lat., M.: Vw.: s. torris

torvidus, lat., Adj.: nhd. grimmig, wild; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torvitās, lat., F.: nhd. Wildes, Finsteres, Grimmiges, Sittenstrenge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torviter, lat., Adv.: nhd. wild, finster, grimmig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torvus, lat., Adj.: nhd. durchbohrend, scharf, wild, finster, grimmig, graus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *terd-, *tred-, V., bohren, Pokorny 1076; vgl. idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

tōsilla, lat., F.: Vw.: s. tōnsilla (1)

tōstāre, lat., V.: nhd. dörren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 694

tōstārius, lat., Adj.: nhd. zum Rösten geeignet; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. tōstāre; L.: Georges 2, 3159

tōstrīna, lat., F.: Vw.: s. tōnstrīna

tōstus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrocknet; E.: s. torrēre; W.: s. afrz. toster, V., rösten (V.) (1); ne. toast, V., rösten (V.) (1); vgl. ne. toast, N., Toast; nhd. Toast, M., Toast, geröstetes Weißbrot, Trinkspruch; L.: Kluge s. u. Toast, Kytzler/Redemund 765

tot, lat., Num. (indekl.): nhd. so viele, so viel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *toti, Adj., so viele, Pokorny 1087; s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

totalis, mlat., Adj.: nhd. gänzlich; E.: s. tōtus; W.: frz. total, Adj., total, gänzlich; nhd. total, Adj., total, gänzlich; L.: Kluge s. u. total, Kytzler/Redemund 768

tōtāliter, lat., Adv.: nhd. gänzlich; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160

tōtē, lat., Adv.: nhd. ganz; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160

totidem, lat., Num. (indekl.): nhd. ebenso viele; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tot, item; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totiēns, lat., Adv.: Vw.: s. totiēs

totiēs, totiēns, lat., Adv.: nhd. so oft, ebenso oft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tot; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totiugis, lat., Adj.: nhd. so viel, so vielfältig; Hw.: s. totiugus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tot, iugum; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totiugus, lat., Adj.: nhd. so viel, so vielfältig; Hw.: s. totiugis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tot, iugum; L.: Georges 2, 3160

totmodus, lat., Adj.: nhd. so vielerlei; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tot, modus; L.: Georges 2, 3160

tottōnārius, lat., M.: nhd. Traber, Passgänger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Walde/Hofmann 2, 695

tottō, lat., Interj.: nhd. Schallwort um die Kinder zu vertreiben; E.: Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 695; L.: Walde/Hofmann 2, 695

tōtum, lat., N.: nhd. Ganzes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totus, lat., Adj.: nhd. der so vielte; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tot; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 695

tōtus, lat., Adj.: nhd. ganz, völlig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

Toxandria, lat., F.=ON: nhd. Toxandria, Gebiet der Toxandrer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Toxandrus; L.: Georges 2, 3161

Toxandrus, lat., M.: nhd. Toxandrer (Angehöriger einer Völkerschaft in Belgien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3161

toxicātus, lat., Adj.: nhd. mit Gift bestrichen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. toxicum; L.: Georges 2, 3161

toxicon, gr.-lat., N.: Vw.: s. toxicum

toxicum, toxicon, lat., N.: nhd. Gift, Pfeilgift; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τοξικόν (toxikón); E.: s. gr. τοξικόν (toxikón), N., Pfeilgift; vgl. gr. τοξικός (toxikós), Adj., auf den Bogen bezogen; vgl. gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696

trabālis, lat., Adj.: nhd. zu den Balken gehörig, Balken..., balkenartig, balkenstark; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trabs; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696

trabāria, lat., F.: nhd. Blockschiff; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trabs; L.: Georges 2, 3161

trabea (1), lat., F.: nhd. Trabea, Staatskleid der Könige und Ritter mit breitem Purpurstreifen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trabēs; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696

Trabea (2), lat., M.=PN: nhd. Trabea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3161

trabeālis, lat., Adj.: nhd. zur Trabea gehörig, Trabea...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trabea (1); L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696

trabeātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Trabea bekleidet; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trabea (1); L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

trabēcula, lat., F.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trabēs; L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

traberna, lat., F.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trabs; L.: Georges 2, 3001, 2, 3162

trabēs, lat., F.: nhd. Balken, Schiff; Hw.: s. trabs; E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3162

trabica, lat., F.: nhd. Schiff, Floß; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trabs; L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

trabicula, lat., F.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trabs; L.: Georges 2, 3162

trabis, lat., F.: Vw.: s. trabs

trabs, trabis, traps, lat., F.: nhd. Balken; Hw.: s. trabēs; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: afrz. tref; mhd. treif, st. N., Zelt, Hütte; W.: ae. træf, st. N. (a), Zelt, Bude, Gebäude, Tempel; L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

tracanthum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

trachāla, lat., M.: nhd. Dicknackiger, Dickhals; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραχᾶλας (trachalas); E.: s. gr. τραχᾶλας (trachalas), M., Dicknackiger, Dickhals; vgl. gr. τράχηλος (tráchēlos), M., Hals, Nacken; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273?, Frisk 2, 920; L.: Georges 2, 3162

Trāchās, lat., F.=ON: nhd. Trachas (Stadt in Italien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3162

trāchīa, lat., F.: nhd. Luftröhre; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραχεῖα (tracheia); E.: s. gr. τραχεῖα (tracheia), F., Luftröhre?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3162

Trāchīn, Trēchīn, lat., F.=ON: nhd. Trachin (Stadt in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχίν (Trachín); E.: s. gr. Τραχίν (Trachín), F.=ON, Trachin (Stadt in Thessalien); vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ‑, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3162

Trāchīnius, lat., Adj.: nhd. trachinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχίνιος (Trachínios); E.: s. gr. Τραχίνιος (Trachínios), Adj., trachinisch; s. lat. Trāchīn; L.: Georges 2, 3162

trāchōmaticus, lat., Adj.: nhd. gegen die Rauheit geeignet, die Rauheit heilend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραχωματικός (trachōmatikós); E.: s. gr. τραχωματικός (trachōmatikós), Adj., gegen die Rauheit geeignet, die Rauheit heilend; vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ‑, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

Trachōnītēs, lat., Adj.: nhd. aus dem Bezirk Trachonitis stammend; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Trachōnītis; L.: Georges 2, 3163

Trachōnītis, lat., F.=ON: nhd. Trachonitis (Bezirk in Syrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχωνῖτις (Trachōnitis); E.: s. gr. Τραχωνῖτις (Trachōnitis), F.=ON, Trachonitis (Bezirk in Syrien); vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ‑, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

trāchy, lat., N.: nhd. eine Baumhart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ‑, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

tracta, lat., F.: nhd. gezogene Spinnerwolle, Blatt; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractābilis, lat., Adj.: nhd. betastbar, angreifbar, behandelbar, gütig, nachgiebig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractābilitās, lat., F.: nhd. Behandelbarkeit, Bearbeitbarkeit; Hw.: s. tractābiliter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractābilius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mit weniger Anstrengung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. tractābilis, tractāre; L.: Georges 2, 3163

tractāre, lat., V.: nhd. betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; Vw.: s. dē-, dis-, per-, prae-, prō-?, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trahere; W.: frz. traiter, V., behandeln; s. frz. maltraiter, V., schlecht behandeln; nhd. malträtieren, sw. V., malträtieren, misshandeln; W.: an. traktēra, sw. V., erörtern, überlegen (V.); W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; afries. trachtia 1, sw. V. (2), trachten; W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; ahd. trahten* 1, sw. V. (1a), betrachten, etwas betrachten; mhd. trahten, sw. V., erwägen, bedenken, trachten; nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995; W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; ahd. trahtōn 20, sw. V. (2), betrachten, trachten, behandeln; s. mhd. trahten, sw. V., erwägen, trachten, streben; s. nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 21, 995; W.: s. ahd. gitrahtunga* 1, st. F. (ō), Trachten (N.), Streben, Absicht; W.: nhd. traktieren, sw. V., traktieren; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 697, Kluge s. u. trachten, Kytzler/Redemund 769, 771

tractātīcius, lat., Adj.: nhd. geschleppt, gezogen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163

tractātio, lat., F.: nhd. Behandlung, Bearbeitung, Betastung, Benehmen; Vw.: s. dē-, male-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tractāre; W.: s. mndl.-mnd. trakteringe, F., Verhandlung; afries. trakteringe, F., Verhandlung; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātor, lat., M.: nhd. Behandler, Erörterer, Besprecher, Erklärer; Vw.: s. dē-, per-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātōrium, lat., N.: nhd. Sitzungssaal; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātrīx, lat., F.: nhd. Behandlerin, Masseurin, Masseuse; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātus, lat., M.: nhd. Behandlung; Vw.: s. dē-, prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tractāre; W.: ae. trahtaþ, M., Text, Stelle, Abhandlung; W.: afries. traktāt 1, M. Abhandlung; W.: ahd. traktāt* 1, tractāt, st. M. (a), Traktat, Predigt, Abhandlung; nhd. Traktat, M., N., Traktat, Abhandlung, Duden 6, 2612; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697, Kluge s. u. Traktat, Kytzler/Redemund 771

tractē, lat., Adv.: nhd. hergezogen, hergenommen; Vw.: s. con-, prō-; E.: s. tractus (1), trahere

tracteuta, lat., M.: nhd. Rechnungsbeamter, Revisor; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Heumann/Seckel 588b
tractīcius, tractītius, lat., Adj.: nhd. geschleppt; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3164

tractim, lat., Adv.: nhd. ziehend, zugweise, nach und nach, gezogen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 698

tractio, lat., F.: nhd. Ableitung; Vw.: s. at-, con-, dē-, ex-, in-, prō-, re-, sub-; Q.: Gl; E.: s. trahere; W.: nhd. Traktion, F., Traktion, Zug; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 771

tractītius, lat., Adj.: Vw.: s. tractīcius

tractogalātus, lat., Adj.: nhd. mit dünnem Kuchenteig und Milch zurechtgemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tractum, trahere; s. gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 2, 3165

tractomelītus, lat., Adj.: nhd. mit dünnem Kuchenteig und Honig zurechtgemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tractum, trahere; s. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 3165

tractōria, lat., F.: nhd. Einladungsschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ziehen gehörig; Vw.: s. ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractum, lat., N.: nhd. Gezogenes, gezogene Spinnerwolle, Blatt; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trahere; W.: s. früh-rom. *tracitare, V., durchziehen; frz. tracer, V., Richtung anzeichnen, vorzeichnen; vgl. frz. tracé, F., Trasse, geplante Wegführung; nhd. Trasse, F., Trasse, geplante Wegführung; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Trasse, Kytzler/Redemund 779

tractuōsus, lat., Adj.: nhd. zerrig, zäh; Hw.: s. tractus (2); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractūra, lat., F.: nhd. Ziehen; Vw.: s. con-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165

tractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hergezogen, hergenommen, herkommend, herstammend, entsprungen, nicht holperig; Vw.: s. abs-, at-, con-, dis-, inabs-, *prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165

tractus (2), lat., M.: nhd. Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; Vw.: s. at-, con-, dē-, dis-, per-, prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trahere; W.: an. trakt, st. N. (a), Gegend; W.: an. traktr, st. M. (a), Kirchgesang; W.: ae. traht, st. M. (a), Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; W.: ahd. traht (1) 2, st. M. (a?, i?), Gegend, Bezirk; W.: ahd. traht* (4) 1, st. M. (a?, i?), Trachten (N.); mhd. traht, st. M., das Denken woran; s. nhd. (ält.) Tracht, F., „Tracht“, Trachten (N.), DW 21, 993; W.: nhd. Trakt, M., Trakt, seitlicher Gebäudeteil; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Trakt, Kytzler/Redemund 771

trādere, trānsdare, lat., V.: nhd. übergeben (V.), überreichen; Vw.: s. con-, per-, recon-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trāns, dare; W.: nhd. tradieren, sw. V., tradieren, überliefern; L.: Georges 2, 3166, Walde/Hofmann 1, 362, Kytzler/Redemund 770

trāditio, lat., F.: nhd. Übergabe, Auslieferung, Vortrag, Lehre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trādere; W.: s. ahd. tradung* 2, st. M. (a), Übersetzung; W.: nhd. Tradition, F., Tradition; L.: Georges 2, 3166, Walde/Hofmann 1, 362, Kluge s. u. Tradition, Kytzler/Redemund 770

trāditor, lat., M.: nhd. „Übergeber“, Verräter, Lehrer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. trādere; L.: Georges 2, 3166

trāditus, lat., M.: nhd. Überlieferung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trādere; L.: Georges 2, 3166

trādūcere, trānsdūcere, lat., V.: nhd. hinüberführen, hinführen, hinbringen, übersetzen (V.) (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. trāns, dūcere; L.: Georges 2, 3169

trādūctīcius, lat., Adj.: nhd. abgeleitet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctio, lat., F.: nhd. Hinüberführung, Überfahrt, Versetzung, Fortdauer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctīvus, lat., Adj.: nhd. aus Übertragung hervorgegangen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctor, lat., M.: nhd. Überführer, Versetzer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctus, lat., M.: nhd. Überfahrt, Durchgang; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūx, lat., M.: nhd. Weinranke, Weinsenker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 2, 697

trāferre, lat., V.: Vw.: s. trānsferre

tragacantha, lat., F.: nhd. Bocksdorn, Tragant; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγάκανθα (tragákantha); E.: s. gr. τραγάκανθα (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3170

tragacanthum, tragantum, dragantum, tracanthum, lat., N.: nhd. Bocksdorn, Tragant; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγάκανθα (tragákantha); E.: s. gr. τραγάκανθα (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ahd. tragant* 3, dragant, st. M. (a?, i?), Tragantgummi, Bocksdorn; nhd. Tragant, M., Tragantgummi, Bocksdorn, DW 21, 1026; L.: Georges 2, 3170, Walde/Hofmann 2, 697

traganthēs, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 3170

tragantum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

Tragasae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tragasai (Ort in Troas); I.: Lw. gr. Τραγασαί (Tragasaí); E.: s. gr. Τραγασαί (Tragasaí), F. Pl.=ON, Tragasai (Ort in Troas); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3170

Tragasaeus, lat., Adj.: nhd. tragasäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tragasae; L.: Georges 2, 3170

tragelaphus, lat., M.: nhd. Bockhirsch, Brandhirsch; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγέλαφος (tragélaphos); E.: s. gr. τραγέλαφος (tragélaphos), M., Bockhirsch, Brandhirsch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 2, 3170

tragēmata, lat., N. Pl.: nhd. Nachtisch, Naschwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγήματα (tragḗmata); E.: s. gr. τραγήματα (tragḗmata), N. Pl., Naschwerk, Nachtisch, besonders süße Früchte; vgl. gr. τρώγειν (tṓōgein), V., nagen, abfressen, essen; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. frz. dragée, F., überzuckerte Früchte; nhd. Dragee, N., Dragee, mit Guss überzogene Pille; L.: Georges 2, 3170, Kluge s. u. Dragee

tragēmatia, lat., N. Pl.: nhd. kleines Naschwerk, kleiner Nachtisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγημάτια (tragēmátia); E.: s. gr. τραγημάτια (tragēmátia), N., kleines Naschwerk, kleiner Nachtisch; s. lat. tragēmata; L.: Georges 2, 3170

tragicē, lat., Adv.: nhd. tragisch, tragödienartig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tragicus (1); L.: Georges 2, 3170
tragicōmoedia, lat., F.: nhd. tragische Komödie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tragicus (1), cōmoedia; L.: Georges 2, 3170

tragicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Tragödie gehörig, tragisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραγικός (tragikós); E.: s. gr. τραγικός (tragikós), Adj., zur Tragödie gehörig, tragisch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. tragisch, Adj., tragisch; L.: Georges 2, 3171, Kluge s. u. tragisch

tragicus (2), lat., M.: nhd. tragischer Dichter, Tragiker, tragischer Schauspieler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tragicus (1); L.: Georges 2, 3171

tragion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze mit Bocksgeruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγιον (trágion); E.: s. gr. τράγιον (trágion), N., eine Pflanze mit Bocksgeruch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3171

tragoedia, lat., F.: nhd. Tragödie, tragische Szene; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραγηδία (tragēdía); E.: s. gr. τραγηδία (tragēdía), F., Tragödie; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Tragödie, F., Tragödie, Trauerspiel; L.: Georges 2, 3171, Kluge s. u. Tragödie

tragoediographus, lat., M.: nhd. Tragödienschreiber; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγῃδιογράφος (tragēidiográphos); E.: s. gr. τραγῃδιογράφος (tragēidiográphos), M., Tragödienschreiber; vgl. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; ?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3171

tragoedus, lat., M.: nhd. tragischer Schauspieler, Tragöde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραγῳδός (tragōidós); E.: s. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Tragöde, M., Tragöde; L.: Georges 2, 3171, Walde/Hofmann 2, 697

tragonis, lat., N.: nhd. eine Pflanze mit Bocksgeruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tragion; L.: Georges 2, 3171

tragopān, lat., M.: nhd. Bartgeier; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; s. lat. Pān; L.: Georges 2, 3171

tragophacoptisana, lat., F.: nhd. Ptisane aus Weizengrütze und Linsenmehl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοφακοπτισάνη (tragophakoptisánē); E.: s. gr. τραγοφακοπτισάνη (tragophakoptisánē), F., Ptisane aus Weizengrütze und Linsenmehl; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; gr. πτίσσειν (ptíssein), V., zerstampfen, schroten; s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 3171

tragpōgōn, lat., M.: nhd. Bocksbart (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοπώγων (tragopṓgōn); E.: s. gr. τραγοπώγων (tragopṓgōn), M., Bocksbart, Bocksbart (eine Pflanze); vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. πώγων (pṓgōn), M., Backenbart, Kinnbart, Bart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 632; L.: Georges 2, 3171

tragoptisana, lat., F.: nhd. Ptisane von Weizengrütze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοπτισάνη (tragoptisánē); E.: s. gr. τραγοπτισάνη (tragoptisánē), F., Ptisane von Weizengrütze; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; gr. πτίσσειν (ptíssein), V., zerstampfen, schroten; s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 3171

tragorīganum, dragorīganum, lat., N.: nhd. Bocksthymian; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγορίγανον (tragóriganon); E.: s. gr. τραγορίγανον (tragóriganon), N., Bocksthymian; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ὀρείγανον (oreíganon), N., bitter schmeckendes Kraut, Dosten; vgl. gr. ὄρος (óros) (1), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. γάνυσθαι (gánysthai), V., sich freuen, sich ergötzen; vgl. idg. *gāu-, V., sich freuen, sich brüsten, Pokorny 353; L.: Georges 2, 3172

tragos, lat., M.: nhd. Weizengrütze, Speltgrütze; Hw.: s. tragum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trāgula, lat., F.: nhd. Wurfspieß, Ziehnetz, Schleppnetz; Hw.: s. trahere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰerāgʰ‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trāgʰ‑, *trō̆gʰ‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: früh-rom. *tragulare, V., schleppen, ein Schiff schleppen; mndl. treilen, sw. V., treideln, Schiff im Schlepptau haben; s. nhd. treideln, sw. V., treideln, Schiff im Schlepptau haben; W.: mndl. trāghel, F., Schleppnetz; s. mndl. trāghelen, V., schleppen; ne. trawl, V., mit einem Schleppnetz fischen; vgl. ne. trawler, M., Trawler, Fangschiff mit Grundnetz; nhd. Trawler, M., Trawler, Fangschiff mit Grundnetz; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 697f., Kluge s. u. Trawler, treideln

trāgulārius, lat., M.: nhd. Tragulaschleuderer; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāgula; L.: Georges 2, 3172

tragum, lat., N.: nhd. Weizengrütze, Speltgrütze; Hw.: s. tragos; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trāgum, lat., N.: nhd. Schleppnetz; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trahere; W.: s. as. tragal 1, st. M. (a), Schleppnetz; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 697

tragus, lat., M.: nhd. ein Fisch, Bocksgestank; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172

traha, trahea, lat., F.: nhd. Schleife; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahārius, lat., M.: nhd. Schleifknecht, Trossknecht; Hw.: s. traha; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahāx, lat., Adj.: nhd. gern an sich ziehend, plündersüchtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahea, lat., F.: Vw.: s. traha

trahere, lat., V.: nhd. ziehen, reizen, fortschleppen, verheeren; Vw.: s. abs-, at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, prae-, prō-, re-, sub-, superat-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *dʰerāgʰ‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trāgʰ‑, *trō̆gʰ‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: früh-rom. *tragināre, V., ziehen; frz. traîner, V., ziehen; ne. train, V., ziehen, aufziehen, trainieren; nhd. trainieren, sw. V., trainieren; W.: s. ne. tractor, N., Traktor; nhd. Traktor, M., Traktor; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. trainieren, Traktor, Kytzler/Redemund 771

trahitōrius, lat., Adj.: nhd. anziehend; Q.: Mythogr.; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

Trāiānopolis, lat., M.=ON: nhd. Traianopolis (Stadt in Sizilien); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Trāiānus; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Heumann/Seckel 589b

Trāiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Traianus, Trajan; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3174
Trāiānus (2), lat., Adj.: nhd. trajanisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Trāiānus (1); L.: Georges 2, 3174

trāicere, trānsicere, lat., V.: nhd. hinüberwerfen, hinwerfen; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trāns, iacere; L.: Georges 2, 3175, Walde/Hofmann 1, 666

trāiectīcium, lat., N.: nhd. Überfahrtsvertrag; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectīcius, lat., Adj.: nhd. über das Meer versendend; Q.: Inschr.; E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectio, trānsiectio, lat., F.: nhd. Hinübersetzen, Überfahrt, Übergang, Versetzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiector, lat., M.: nhd. Durchdringer; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectōrium, lat., N.: nhd. Trichter; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trāicere; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; ae. tracter, trehtre, Sb., Trichter; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; as. trahtari* 1, st. M. (ja), Trichter; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; ahd. trahtāri* (1), trehteri*, trihtere, st. M. (ja), Trichter; mhd. trahter, st. M., Trichter; nhd. Trichter, M., Trichter, DW 22, 423; L.: Georges 2, 3176, Walde/Hofmann 2, 699, Kluge s. u. Trichter, Kytzler/Redemund 781

Trāiectum, lat., N.=ON: nhd. Utrecht; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. trāicere; W.: s. ahd. Uztreht* 3, ON, Utrecht; L.: Georges 2, 3176

trāiectūra, lat., F.: nhd. querüberliegender Deckenbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectus, trānsiectus, lat., M.: nhd. Hinübersetzen, Hinüberfahren, Überfahrt, Übergangspunkt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trālātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. trānslātīcius

trālātio, lat., F.: Vw.: s. trānslātio

trālātus, lat., M.: Vw.: s. trānslātus

Trallēnsis, lat., M.: nhd. Trallenser, Einwohner von Tralleis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Tralles, lat., M.: nhd. Taller (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3176

Tralliānus (1), lat., Adj.: nhd. trallianisch, aus Tralleis stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Tralliānus (2), lat., M.: nhd. Trallianer, Einwohner von Tralleis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Trallīs, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tralleis (Stadt in Lydien), Tralles (Stadt in Lydien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τράλλεις (Trálleis); E.: s. gr. Τράλλεις (Trálleis), F. Pl.=ON, Tralleis (Stadt in Lydien), Tralles (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3176

trāloquī, lat., V.: Vw.: s. trānsloquī
trālūcēre, lat., V.: Vw.: s. trānslūcēre

trālūcidus, lat., Adj.: Vw.: s. trānslūcidus

trāma, lat., F.: nhd. aufgezogene Fäden, Kette (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trahere; W.: ahd. trāma 1, st. F. (ō?), sw. F. (n)?, Weberschiffchen, Einschlag; W.: s. mhd. trieme, sw. M., gedrehte Endfäden des Aufzugs am Webstuhl die undurchschossen bleiben; L.: Georges 2, 3176, Walde/Hofmann 2, 699

trāmeāre, lat., V.: Vw.: s. trānsmeāre

trāmen, lat., N.: nhd. gedrehter Faden; ÜG.: gr. ῥοδάνη (rhodánē) Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3177

trāmes, trāmis, lat., M.: nhd. Querweg, Seitenweg; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānsmāre; W.: ae. trāmet, M., Buchseite; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 699

trāmigrāre, lat., V.: Vw.: s. trānsmigrāre

trāmis, lat., M.: Vw.: s. trāmes

trāmittere, lat., V.: Vw.: s. trānsmittere

trāmosēricus, lat., Adj.: nhd. mit leinenem Aufzuge und seidenem Eintrag ausgestattet, halbseiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trāma, sēricus; L.: Georges 2, 3177

trānāre, trānsnāre, lat., V.: nhd. hinüberschwimmen, durchschwimmen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trāns, nāre; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 172

trānatāre, trānsnatāre, lat., V.: nhd. hinüberschwimmen, durchschwimmen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, natāre; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 147

trānquillāre, lat., V.: nhd. ruhig machen, beruhigen, stillen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700

trānquillē, lat., Adv.: nhd. ruhig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3177

trānquillitās, lat., F.: nhd. Ruhe, Stille, Windstille, Meeresstille, ruhiges Wetter, Gemütsruhe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānquillus; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 700

trānquillō, lat., Adv.: nhd. ruhig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178

trānquillum, lat., N.: nhd. Meeresstille; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700

trānquillus (1), lat., Adj.: nhd. ruhig, still, beruhigt, ungetrübt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, quiēs (2); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700

Trānquillus (2), lat., M.=PN: nhd. Tranquillus; E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178

trāns, lat., Präp.: nhd. jenseits, über; Vw.: s. dē-, -abīre, -āctio, -āctor, -adigere, -alpicus, -alpīnus (1), -alpīnus (2), -austrīnus, -beāre, -beneventānus, -bibere, -cendēns, -cendentia, -cendere, -cēnsio, -cēncus, -cīdere, -cōlāre, -contrā, -currere, -cursio, -cursōrius, -cursus, -dānuviānus (1), -dānuviānus (2), -eunter, -ferre, -fictio, -fīgere, -figūrābilis, -figūrāre, -figūrātio, -figūrātor, -fingere, -fluere, -flūminālis, -flūminiānus, -fluviālis, -fluviāre, -fluvium, -fodere, -forāre, -forātio, -fōrmāre, -fōrmātio, -fōrmis, -fretānus, -fretāre, -fretātio, -fuga, -fugere, -fugium, -fūmāre, -fūnctōrius, -fundere, -fungī, -fūsio, -gerere, -glūtīre, -gredī, -gressio, -gressīvus, -gressor, gressus, -icere, -igere, -īre, -itāre, -itio, -itīvus, -itor, -itōriē, -itōrius, -itus, -iugāre, -iungere, -lābī, -lātīciē, -lātīcius, -lātio, -lātīva, -lātīvē, -lātīvus, -lātor, -lātus, -legere, -līmitānus, -loquī, -lūcēre, -lūcidus, -marīnus, -meābilis, -meāre, -meātōrius, -migrāre, -migrātio, -minēre, -missio, -missor, -missus, -mittere, -montānus (1), -montānus (2), -mōtio, -movēre, -mundānus, -mūtāre, -mūtātio, -nāre, -natāre, -nāvigāre, -nōmināre, -nōminātio, -nūbere, -numerāre, -padāneus, -padānus (1), -padānus (2), -padum, -pellere, -pertūsus, -plantāre, -pluere, -pōnere, -portāneus, -portāre, -portātio, -positīva, -positīvus, -pūnctōrius, -pungere, -rhēnānus (1), -rhēnānus (2), -scendere, -scindere, -scrībere, -serere, -silīre, -suere, -sultāre, -sūmere, -sūmptio, -sūmptīva, -sūmptīvus, -thēbaītānus, -tiberīnus (1), -tiberīnus (2), -tigrītānus (1), -tigrītānus (2), -tinēre, -ulmānus, -vadāre, -vāricāre, -vectio, -vectuārius, -vehere, -vena, -vendere, -venīre, -verberāre, -verberātio, -versāre, -versārium, -versārius, -versē, -versim, -versio, -versum, -versus, -vertere, -volāre, -volitāre, -volvere, -vorāre, -vorātio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: nhd. trans-, Präf., trans..., hinüber; L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700, Kluge s. u. trans-
trānsabīre, lat., V.: nhd. darübergehen, durchgehen, durchbohren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trāns, ab, īre; L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 1, 409

trānsāctio, lat., F.: nhd. Vollendung, Vergleich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsigere; W.: nhd. Transaktion, F., Transaktion; L.: Georges 2, 3178, Kluge s. u. Transaktion

trānsāctor, lat., M.: nhd. Ausgleicher, Vermittler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsigere; L.: Georges 2, 3178

trānsadigere, lat., V.: nhd. durch etwas stechen, durchstechen, durchbohren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trāns, ad, agere; L.: Georges 2, 3179

trānsalpicus, lat., Adj.: nhd. transalpin, jenseits der Alpen gelegen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. trāns, Alpicus (1), Alpēs; L.: Georges 2, 3179
trānsalpīnus (1), lat., Adj.: nhd. transalpin, jenseits der Alpen gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Alpēs; L.: Georges 2, 3179

trānsalpīnus (2), lat., M.: nhd. Tansalpiner; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trānsalpīnus (1); L.: Georges 2, 3179

trānsaustrīnus, lat., Adj.: nhd. übersüdlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. strāns, austrīnus, auster; L.: Georges 2, 3179

trānsbeāre, lat., V.: nhd. noch weiter erhöhen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trāns, beāre; L.: Georges 2, 3179

trānsbeneventānus, lat., Adj.: nhd. jenseits von Benevent gelegen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. trāns, Beneventum; L.: Georges 2, 3179

trānsbibere, lat., V.: nhd. hinuntertrinken, austrinken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, bibere; L.: Georges 2, 3179
trānscendēns, trānsscendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übersteigend, übertreffend; E.: s. trānscendere; W.: s. nhd. transzendent, Adj., transzendent, übernatürlich, übersinnlich; L.: Kluge s. u. transzendent, Kytzler/Redemund 778

trānscendentia, lat., F.: nhd. Übersteigen, Überschreiten; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179

trānscendere, trānsscendere, lat., V.: nhd. hinübersteigen, hinüberschreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, scandere; L.: Georges 2, 3179, Walde/Hofmann 2, 488

trānscēnsio, lat., F.: nhd. Überschreitung, gewöhnliche Stellung der Wörter und Redeglieder; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ὑπερβατόν (hyperbatón); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179

trānscēnsus, lat., M.: nhd. Hinübersteigen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179

trānscīdere, lat., V.: nhd. durchhauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, caedere; L.: Georges 2, 3180

trānscindere, trānsscindere, lat., V.: nhd. durchschneiden?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, scindere; L.: Walde/Hofmann 2, 493

trānscōlāre, lat., V.: nhd. durchseihen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, cōlāre (1); L.: Georges 2, 3180

trānscontrā, lat., Adv.: nhd. auf der entgegengesetzten Seite, gegenüber; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trāns, contrā; L.: Georges 2, 3180

trānscrībere, trānsscrībere, lat., V.: nhd. in das andere schreiben, abschreiben, kopieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, scrībere; W.: nhd. transkribieren, sw. V., transkribieren; L.: Georges 2, 3180, Walde/Hofmann 2, 499, Kytzler/Redemund 774

trānscrīptīcius, trānsscrīptīcius, lat., Adj.: nhd. zum Übertragen gehörig, zum Umschreiben gehörig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. trānscrībere; L.: Georges 2, 3180, Heumann/Seckel 592b

trānscrīptio, trānsscrīptio, lat., F.: nhd. Überschreibung, Übertragung, Umschreibung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānscrībere; W.: nhd. Transkription, F., Transkription; L.: Georges 2, 3180, Kytzler/Redemund 774

trānscurrere, lat., V.: nhd. hinüberfahren, hinlaufen, durcheilen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: trāns, currere; L.: Georges 2, 3180

trānscursio, lat., F.: nhd. Durchlaufen, flüchtiges Durcheilen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3180

trānscursōrius, lat., Adj.: nhd. vorübergehend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3181

trānscursus, lat., M.: nhd. Durchlaufen, Durchfliegen, Vorbeilaufen, Durchflug; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3181

trānsdānuviānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits der Donau befindlich, transdanubianisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. trāns, Dānubius; L.: Georges 2, 3181

trānsdānuviānus (2), lat., M.: nhd. Transdanuvianer; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Dānubius; L.: Georges 2, 3181

trānsdare, lat., V.: Vw.: s. trādere

trānsdūcere, lat., V.: Vw.: s. trādūcere

trānsenna, trāsenna, trassenna, lat., F.: nhd. Netz, Fallstrick, Gitterfenster; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3181, Walde/Hofmann 2, 700

trānserere, trānsserere, lat., V.: nhd. durchstecken, pfropfen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trāns, serere (1); L.: Georges 2, 3183, Walde/Hofmann 2, 523

trānseunter, lat., Adv.: nhd. im Vorbeigehen, leichthin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3183

trānsferre, trāferre, lat., V.: nhd. hinübertragen, hintragen, hinbringen, hinsetzen, versetzen, aussetzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, ferre; W.: nhd. transferieren, sw. V., transferieren, übertragen (V.); W.: s. nhd. Transfer, M., Transfer; L.: Georges 2, 3183, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. transferieren, Kytzler/Redemund 772, 773

trānsfictio, lat., F.: nhd. Umbildung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. μεταπλασμός (metaplasmós); E.: s. trānsfingere; L.: Georges 2, 3184

trānsfīgere, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, fīgere; L.: Georges 2, 3184

trānsfigūrābilis, lat., Adj.: nhd. umbildbar, umwandelbar, verwandelbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3184

trānsfigūrāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umbilden, umformen, umgestalten; Vw.: s. dē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trāns, figūrāre; W.: mhd. transfigūren, sw. V., verklären; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 502

trānsfigūrātio, lat., F.: nhd. Umgestaltung, Umformung, Umbildung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3184

trānsfigūrātor, lat., M.: nhd. Umbilder, Umformer, Umwandler, Versteller, Heuchler; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3185

trānsfingere, lat., V.: nhd. umbilden, sich verstellen; Q.: Eccl., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, fingere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 502

trānsfluere, lat., V.: nhd. herausfließen, durchfließen, hinüberfließen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. trāns, fluere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 519

trānsflūminālis, lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; ÜG.: gr. περατικός (perartikós); E.: s. trāns, flūmen; L.: Georges 2, 3185

trānsflūminiānus, lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; Q.: Papyr.; E.: s. trāns, flūmen; L.: Georges 2, 3185

trānsfluviālis, lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfluviāre, lat., V.: nhd. über den Fluss setzen, übersetzen (V.) (1); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfluvium, lat., N.: nhd. Übertreten des Flusses; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfodere, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trāns, fodere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 522

trānsforāre, lat., V.: nhd. durchbohren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. trāns, forāre; L.: Georges 2, 3185

trānsforātio, lat., F.: nhd. Durchbohrung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsforāre; L.: Georges 2, 3185

trānsfōrmāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umformen, umgestalten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trāns, fōrmāre; W.: frz. transformer, V., umformen; mhd. transformieren, sw. V., verwandeln, umwandeln; nhd. transformieren, sw. V., transformieren, umformen, umwandeln; W.: frz. transformer, V., umformen; s. frz. transformateur, M., Umwandler, Transformator; nhd. Transformator, M., Transformator, Umformung, Umbildung, Umwandler von Stromspannungen; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. Transformator, Kytzler/Redemund 773

trānsfōrmātio, lat., F.: nhd. Umbildung, Verwandlung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trānsfōrmāre; W.: nhd. Transformation, F., Transformation, Umwandlung; L.: Georges 2, 3185, Kytzler/Redemund 773

trānsfōrmis, lat., Adj.: nhd. seine Gestalt verändernd, wandelbar; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trāns, fōrma; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 530

trānsfretānus, lat., Adj.: nhd. überseeisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, fretum; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 546

trānsfretāre, lat., V.: nhd. über das Meer setzen, überschiffen, übersetzen (V.) (1), durchschiffen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trāns, fretāre; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 546

trānsfretātio, lat., F.: nhd. Überschiffen über das Meer, Übersetzen über das Meer; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. trānsfretāre; L.: Georges 2, 3186

trānsfuga, lat., M.: nhd. Überläufer, Ausreißer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsfugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557

trānsfugere, lat., V.: nhd. zum Feind überlaufen, übergehen (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, fugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557

trānsfugium, lat., N.: nhd. Überlaufen, Übergehen zum Feind; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānsfugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557

trānsfūmāre, lat., V.: nhd. durchrauchen, durchdampfen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trāns, fūmāre; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 561

trānsfūnctōrius, lat., Adj.: nhd. leichthin geschehend, nachlässig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfungī; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 566

trānsfundere, lat., V.: nhd. hinübergießen, abgießen, abschütten, ergießen, übertragen (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trāns, fundere; W.: s. nhd. Transfusion, F., Transfusion, Blutübertragung; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 563, Kluge s. u. Transfusion, Kytzler/Redemund 773

trānsfungī, lat., V.: nhd. verwenden, verstreichen lassen; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, fungī; L.: Georges 2, 3187, Walde/Hofmann 1, 566

trānsfūsio, lat., F.: nhd. Hinübergießen, Hinüberschütten, Abgießen, Abschütten, Ergießung, Übertragung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsfundere; W.: nhd. Transfusion, F., Transfusion; L.: Georges 2, 3187

trānsgerere, lat., V.: nhd. hinübertragen, hintragen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trāns, gerere; L.: Georges 2, 3187

trānsglūtīre, lat., V.: nhd. hinunterschlucken, verschlucken; Vw.: s. con-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, glūtīre; L.: Georges 2, 3187

trānsgredī, lat., V.: nhd. hinüberschreiten, hinschreiten, hinübergehen, übergehen (V.) (1); Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. trāns, gradī; L.: Georges 2, 3187, Walde/Hofmann 1, 615

trānsgressio, lat., F.: nhd. Hinübergehen, Übergang, Überschreitung, Übertretung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3187

trānsgressīvus, lat., Adj.: nhd. wie ein anderes Genus übergehend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188

trānsgressor, lat., M.: nhd. Überschreiter, Übertreter; Q.: Eccl.; E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188

trānsgressus, lat., M.: nhd. Überschreiten, Übergang; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188

trānsicere, lat., V.: Vw.: s. trāicere

trānsiectio, lat., F.: Vw.: s. trāiectio

trānsiectus, lat., M.: Vw.: s. trāiectus

trānsigere, lat., V.: nhd. durchtreiben, stoßen, durchbohren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, agere; L.: Georges 2, 3188

trānsilīre, trānssilīre, lat., V.: nhd. hinüberspringen, überspringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, salīre (2); L.: Georges 2, 3189, Walde/Hofmann 2, 468

trānsilis, lat., Adj.: nhd. hinüberspringend, hinüberreichend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trānsilīre; L.: Georges 2, 3189

trānsīre, lat., V.: nhd. hinübergehen, hingehen, übergehen (V.) (1), überschreiten, abfertigen, zuvorkommen; Vw.: s. at-, per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trāns, īre; W.: afrz. transir, V., verscheiden, vor Kälte starr sein (V.); s. afrz. transe, F., Verscheiden, Angstzustand; ne. trance, N., Trance; nhd. Trance, F., Trance; L.: Georges 2, 3181, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Trance, Kytzler/Redemund 772

trānsitāre, lat., V.: nhd. hindurchgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190

trānsitio, lat., F.: nhd. Hinübergehen, Übergang, Übertritt; Vw.: s. re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3189, Walde/Hofmann 1, 409

trānsitīvē, lat., Adv.: nhd. transitiv, in transitiver Bedeutung; Vw.: s. in-, re-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsitīvus; L.: Georges 2, 3190

trānsitīvus, lat., Adj.: nhd. übergehend, transitiv; Vw.: s. in-, *re-; Q.: Gramm.; E.: s. trānsīre; W.: nhd. transitiv, Adj., transitiv; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. transitiv, Kytzler/Redemund 774

trānsitor, lat., M.: nhd. Vorübergehender; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409

trānsitōriē, lat., Adv.: nhd. vorübergehend, im Vorbeigehen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. trānsitōrius; L.: Georges 2, 3190

trānsitōrius, lat., Adj.: nhd. durchgehbar, mit einem Durchgang versehen (Adj.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409

trānsitus, lat., M.: nhd. Hinübergehen, Übergang; Vw.: s. per-?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsīre; W.: it. transito, M., Übergang, Transit; nhd. Transit, M., Transit, Durchfahrt; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Transit, Kytzler/Redemund 774

trānsiugāre, lat., V.: nhd. überschreiten; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. trāns, iugum; L.: Georges 2, 3191

trānsiungere, lat., V.: nhd. umspannen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. trāns, iungere; L.: Georges 2, 3191

trānslābī, lat., V.: nhd. vorbeischlüpfen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, lābī; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 739

trānslātīciē, lat., Adv.: nhd. leichthin, nachlässig; Q.: Inschr.; E.: s. trānslātīcius; L.: Georges 2, 3191

trānslātīcius, trālātīcius, lat., Adj.: nhd. übertragen (Adj.), gewöhnlich, gemein; ÜG.: gr. μεταβολιμαῖος (metabolimaios) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 485

trānslātio, trālātio, lat., F.: nhd. Übertragen, Versetzung, Verpflanzung, Pfropfen (N.); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 485

trānslātīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānslātīvus; L.: Georges 2, 3192

trānslātīvē, lat., Adv.: nhd. übertragen (Adv.), metaphorisch; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. trānslātīvus; L.: Georges 2, 3192

trānslātīvus, lat., Adj.: nhd. übertragend, ablehnend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192

trānslātor, lat., M.: nhd. Übertrager, Übersetzer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 485

trānslātus, trālātus, lat., M.: nhd. Hinübertragen, feierlicher Aufzug; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192

trānslegere, lat., V.: nhd. herlesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, legere; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 780

trānslīmitānus, lat., Adj.: nhd. über die Grenze hinaus wohnend, über die Grenze hinaus hausend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. trāns, līmen; L.: Georges 2, 3192

trānsloquī, trāloquī, lat., V.: nhd. hererzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, loquī; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 821

trānslūcēre, trālūcēre, lat., V.: nhd. hinüberscheinen, heraufscheinen, durchscheinen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, lūcēre; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 823

trānslūcidus, trālūcidus, lat., Adj.: nhd. durchsichtig; Vw.: s. per-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trāns, lūcidus; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 823

trānsmarīnus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Meeres befindlich, überseeisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, marīnus; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 2, 38

trānsmeābilis, lat., Adj.: nhd. durchgehbar; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trānsmeāre; L.: Georges 2, 3192

trānsmeāre, trāmeāre, lat., V.: nhd. durchgehen, durchziehen, durchwandern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trāns, meāre; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 73

trānsmeātōrius, lat., Adj.: nhd. durchgehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsmeāre; L.: Georges 2, 3193

trānsmigrāre, trāmigrāre, lat., V.: nhd. hinüberziehen, übersiedeln, hinbringen; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trāns, migrāre; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 86

trānsmigrātio, lat., F.: nhd. Wegziehen, Auswanderung, Auszug; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. trānsmigrāre; L.: Georges 2, 3193

trānsminēre, lat., V.: nhd. hindurchragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, minēre; L.: Georges 2, 3193

trānsmissio, lat., F.: nhd. Übersendung, Überfahrt, Übertragung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193

trānsmissor, lat., M.: nhd. Überschicker; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193

trānsmissus, lat., M.: nhd. Überfahrt, Überlassung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193

trānsmittere, trāmittere, lat., V.: nhd. hinüberschicken, hindurchschicken, übersetzen lassen, übersetzen (V.) (1); Vw.: s. con-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, mittere; W.: s. nhd. Transmitter, M., Transmitter; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 776

trānsmontānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits der Gebirge befindlich, jenseits der Gebirge wohnend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trāns, mōns; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 108

trānsmontānus (2), lat., M.: nhd. Transmonanter, jenseits des Gebirges Wohnender; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānsmontānus (1); L.: Georges 2, 3195

trānsmōtio, lat., F.: nhd. Übertragung einer Beschuldigung auf Außendinge und Zufälligkeiten, Ablehnung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. μετάστασις (metástasis); E.: s. trānsmovēre; L.: Georges 2, 3195

trānsmovēre, lat., V.: nhd. hinüberschaffen, versetzen, verlegen (V.), übertragen (V.); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. trāns, movēre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 116

trānsmundānus, lat., Adj.: nhd. überweltlich; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, mundānus (1), mundus (2); L.: Georges 2, 3195

trānsmūtāre, lat., V.: nhd. hinüberversetzen, hinüberschaffen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trāns, mūtāre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 137

trānsmūtātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Umzug, Vertauschung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānsmūtāre; L.: Georges 2, 3195

trānsnāre, lat., V.: Vw.: s. trānāre

trānsnatāre, lat., V.: Vw.: s. trānatāre

trānsnāvigāre, lat., V.: nhd. zu Schiffe durchfahren (V.); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. trāns, nāvigāre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 148

trānsnōmināre, lat., V.: nhd. einen anderen Namen geben, umtaufen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. trāns, nōmināre; L.: Georges 2, 3195

trānsnōminātio, lat., F.: nhd. Metonymie; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsnōmināre; L.: Georges 2, 3195

trānsnūbere, lat., V.: nhd. hinüberheiraten; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, nūbere; L.: Georges 2, 3195

trānsnumerāre, lat., V.: nhd. durchzählen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. trāns, numerāre, numerus; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 187

trānspadāneus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Pos gelegen, transpadanisch; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3195

trānspadānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Pos gelegen, transpadanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3196

trānspadānus (2), lat., M.: nhd. Transpadaner; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3196

Trānspadum, lat., N.: nhd. Gebiet jenseits des Pos; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Padus (1); L.: Georges 2, 3196

trānspectus, trānsspectus, lat., M.: nhd. Durchsicht; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trānspicere; L.: Georges 2, 3196

trānspellere, lat., V.: nhd. durch und durch erschüttern; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, pellere; L.: Georges 2, 3196

trānspertūsus, lat., Adj.: nhd. durchstochen; Q.: Gromat.; E.: s. trāns, pertundere, per, tundere; L.: Georges 2, 3196

trānspicere, trānsspicere, lat., V.: nhd. durchsehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trāns, specere; L.: Georges 2, 3196

trānsplantāre, lat., V.: nhd. verpflanzen, versetzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. trāns, plantāre (1); W.: nhd. transplantieren, sw. V., transplantieren; L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 317, Kluge s. u. transplantieren, Kytzler/Redemund 777

trānspluere, lat., V.: nhd. beregnen; E.: s. trāns, pluere; L.: Walde/Hofmann 2, 326

trānspōnere, lat., V.: nhd. versetzen, umsetzen, verpflanzen; Q.: Annal. max., Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trāns, pōnere; W.: nhd. transponieren, sw. V., transponieren, in eine andere Tonart übertragen (V.); L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. transponieren, Kytzler/Redemund 777

trānsportāneus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Stadttore wohnend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trāns, portus; L.: Walde/Hofmann 2, 343

trānsportāre, lat., V.: nhd. überfahren (V.), übersetzen (V.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, portāre; W.: nhd. transportieren, sw. V., transportieren, befördern; s. nhd. Transport, M., Transport; L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Transport, transportieren, Kytzler/Redemund 777

trānsportātio, lat., F.: nhd. Übersiedelung, Wanderung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. trānsportāre; L.: Georges 2, 3196

trānspositīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānspōnere; L.: Georges 2, 3196

trānspositīvus, lat., Adj.: nhd. versetzend; E.: s. trānspōnere; L.: Georges 2, 3196

trānspūnctōrius, lat., Adj.: nhd. durchbohrend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānspungere; L.: Georges 2, 3196

trānspungere, lat., V.: nhd. durchstechen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, pungere; L.: Georges 2, 3196

trānsrēnānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. trānsrhēnānus (1)

trānsrēnānus (2), lat., M.: Vw.: s. trānsrhēnānus (2)

trānsrhēnānus (1), trānsrēnānus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Rheins befindlich, überrheinisch, transrhenanisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trāns, Rhēnānus, Rhēnus; L.: Georges 2, 3196

trānsrhēnānus (2), trānsrēnānus, lat., M.: nhd. jenseits des Rheins Befindlicher, Transrhenane; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trāns, Rhēnānus, Rhēnus; L.: Georges 2, 3197

trānsscendēns, lat., Adj.: Vw.: s. trānscendēns

trānsscendere, lat., V.: Vw. s. trānscendere

trānsscīndere, lat., V.: Vw.: s. trānscindere

trānsscrībere, lat., V.: Vw.: s. trānscrībere

trānsscrīptīcius, lat., Adj.: Vw.: s. trānscrīptīcius

trānsscrīptio, lat., F.: Vw.: s. trānscrīptio

trānsserere, lat., V.: Vw.: s. trānserere

trānssilīre, lat., V.: Vw.: s. trānsilīre

trānsspectus, lat., M.: Vw.: s. trānspectus

trānsspicere, lat., V.: Vw.: s. trānspicere

trānssuere, lat., V.: Vw.: s. trānsuere

trānssultāre, lat., V.: Vw.: s. trānsultāre

trānssūmere, lat., V.: Vw.: s. trānsūmere

trānssūmptio, lat., F.: Vw.: s. trānsūmptio

trānssūmptīva, lat., F.: Vw.: s. trānsūmptīva

trānssūmptīvus, lat., Adj.: Vw.: s. trānsūmptīvus

trānsthēbaītānus, lat., Adj.: nhd. jenseits von Thebais befindlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, Thēbais (1); L.: Georges 2, 3197

trānstiberīnus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Tiber befindlich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trāns, Tiberis; L.: Georges 2, 3197

trānstiberīnus (2), lat., M.: nhd. jenseits des Tiber Wohnender, Transtiberiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Tiberis; L.: Georges 2, 3197

trānstigrītānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Tigris befindlich, jenseits des Tigris gelegen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trāns, Tigris (1); L.: Georges 2, 3197

trānstigrītānus (2), lat., M.: nhd. jenseits des Tigris Wohnender, Transtigritaner; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trāns, Tigris (1); L.: Georges 2, 3197

trānstillum, lat., N.: nhd. „Querbälklein“, kleiner Querbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānstrum; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 700

trānstinēre, lat., V.: nhd. durchgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, tenēre; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 665

trānstrum, lat., N.: nhd. Querbalken, Spannriegel, Ruderbank; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: von trāns; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 700

trānstrus, lat., M.: nhd. Querbalken, Spannriegel, Ruderbank; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. trānstrum; L.: Georges 2, 3197

trānsuere, trānssuere, lat., V.: nhd. durchstechen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trāns, suere; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 631

trānsulmānus, lat., Adj.: nhd. jenseits der Ulmen gelegen; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, ulmānus, ulmus; L.: Georges 2, 3197

trānsultāre, trānssultāre, lat., V.: nhd. hinüberspringen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānsilīre; L.: Georges 2, 3197

trānsūmere, trānssūmere, lat., V.: nhd. herübernehmen, an sich nehmen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trāns, sūmere; W.: s. mlat. transsumptus, M., beglaubigte Abschrift; mhd. transsumpt, st. M., beglaubigte Abschrift; L.: Georges 2, 3197
trānsūmptio, trānssūmptio, lat., F.: nhd. Annahme der Bedeutung, Übertragung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197

trānsūmptīva, trānssūmptīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197

trānsūmptīvus, trānssūmptīvus, lat., Adj.: nhd. übertragend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197

trānsvadāre, lat., V.: nhd. durchwaten, vorübersegeln; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. trāns, vadāre; L.: Georges 2, 3198

trānsvāricāre, lat., V.: nhd. die Füße auseinandersperren, grätschen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, vāricāre; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 735

trānsvectio, trāvectio, lat., F.: nhd. Überfahren, Überfahrt, Vorüberfahren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsvehere; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 742

trānsvectuārius, lat., M.: nhd. Auslader und Abführer von Waren, Frachtner; Q.: Inschr.; E.: s. trānsvehere; L.: Georges 2, 3198

trānsvehere, trāvehere, lat., V.: nhd. hinüberführen, hinübertragen, überfahren (V.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trāns, vehere; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 742

trānsvena, lat., M.: nhd. Herüberkommender, Ankömmling, Fremdling; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsvenīre; L.: Georges 2, 3198

trānsvendere, lat., V.: nhd. durch Verkauf veräußern; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, vendere; L.: Georges 2, 3198

trānsvenīre, lat., V.: nhd. herüberkommen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, venīre; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 748

trānsverberāre, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, verberāre; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 756

trānsverberātio, lat., F.: nhd. Durchbohrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trānsverberāre; L.: Georges 2, 3198

trānsversāre, lat., V.: nhd. um und um wenden; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. trāns, versāre; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 764

trānsversārium, lat., N.: nhd. Querbalken, Querholz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānsverārius, trānsvertere; L.: Georges 2, 3199

trānsversārius, trāversārius, lat., Adj.: nhd. querliegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsversus, trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 764

trānsversē, lat., Adv.: nhd. in die Quere, schräg, schief; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānsversus; L.: Georges 2, 3199

trānsversim, lat., Adv.: nhd. quer gehend, schief, schräg; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 765

trānsversio, lat., M.: nhd. Ableitung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199

trānsversum, trānsvorsum, lat., N.: nhd. Quere, schräge Lage, schräge Richtung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānsversus, trānsvertere; W.: nhd. Traverse, F., Traverse; L.: Georges 2, 3199, Kytzler/Redemund 779

trānsversus, trānsvorsus, trāversus, lat., Adj.: nhd. quer gehend, schief, schräg, quer, querfeldein, querliegend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700

trānsvertere, trānsvortere, lat., V.: nhd. hinüberwenden, umwinden, umwandeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trāns, vertere; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 765

trānsvolāre, lat., V.: nhd. über etwas hinüberfliegen, überfliegen, hinübereilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, volāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 828

trānsvolitāre, lat., V.: nhd. durchfliegen, hinüberfliegen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trānsvolāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 828

trānsvolvere, lat., V.: nhd. aufwickeln, aufrollen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. trāns, volvere; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 833

trānsvorāre, lat., V.: nhd. hinunterschlingen, verschlingen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trāns, vorāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 836

trānsvorātio, lat., F.: nhd. Hinunterschlingen, Verschlingen; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. trānsvorāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 836

trānsvorsum, lat., N.: Vw.: s. trānsversum

trānsvorsus, lat., Adj.: Vw.: s. trānsversus

trānsvortere, lat., V.: Vw.: s. trānsvertere

trapeadus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapētes, gr.-lat., N.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse; Hw.: s. trāpētus, trāpētum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. τραπητής (trapētḗs), N., Olivenkelter; vgl. gr. τραπέειν (traéein), V., keltern; idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zit​tern, treten, Po​korny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3200

trapeteus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trāpētum, lat., N.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse; Hw.: s. trāpētus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραπητής (trapētḗs); E.: s. gr. τραπητής (trapētḗs), N., Olivenkelter; vgl. gr. τραπέειν (traéein), V., keltern; idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zit​tern, treten, Po​korny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700

trāpētus, lat., M.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse; Hw.: s. trāpētum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trāpētum; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700

trapeza, lat., F.: nhd. Tisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράπεζα (trápeza); E.: s. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201

trapezia, lat., F.: nhd. Trapez; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapezīta, lat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραπεζίτης (trapezítēs); E.: s. gr. τραπεζίτης (trapezítēs), M., Geldwechlser, Bankier; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201

trapezium, trapizeum, lat., N.: nhd. ungleichseitiges Viereck, Trapez; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραπέζιον (trapézion); E.: s. gr. τραπέζιον (trapézion), N., Tischlein, Tischchen; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: nhd. Trapez, N., Trapez; L.: Georges 2, 3201, Kluge s. u. Trapez

trapezophoron, trapezophorum, gr.-lat., N.: nhd. Tischstütze, Tischträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραπεζοφόρον (trapezophóron); E.: s. gr. τραπεζοφόρον (trapezophóron), N., Tischstütze, Tischträger; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3201, Heumann/Seckel 592b
trapezophorum, lat., N.: Vw.: s. trapezophoron

Trapezūs, lat., F.=ON: nhd. Trapezus (Stadt in Pontus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραπεζοῦς (Trapezūs); E.: s. gr. Τραπεζοῦς (Trapezūs), F.=ON, Trapezus (Stadt in Pontus); vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201

trapideus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapizeum, lat., N.: Vw.: s. trapezium

trapizeus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. trapezium; L.: Georges 2, 3201

trappa, mlat., F.: nhd. Falle; E.: lang. *trappa?, sw. F. (n)?, Falle, Schlinge; W.: ae. træppe, trėppe, sw. F. (n), Falle

traps, lat., F.: Vw.: s. trabs

trapus, mlat., M.: nhd. Tuch, Lappen (M.); E.: s. drappus; W.: s. mhd. trappenīe, st. F., Garderobe

trāsenna, lat., F.: Vw.: s. trānsenna

Trasimēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)
trassenna, lat., F.: Vw.: s. trānsenna

Trasumēnicus, lat., Adj.: nhd. trasimenisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Trasumēnus (1); L.: Georges 2, 3201

Trasumennus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)
Trasumēnus (1), Trasumennus, Trasimēnus, Trasymēnus, Thrasymēnus, Tarsumennus, lat., M.=ON: nhd. Trasimener See, Trasimenischer See; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3201

Trasumēnus (2), lat., Adj.: nhd. trasimenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Trasumēnus (1); L.: Georges 2, 3201

Trasymēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

traulizāre?, lat., V.: nhd. lispeln; ÜG.: gr. τραυλίζειν (traulízein); Q.: Gl; E.: s. gr. τραυλίζειν (traulízein), V., mangelhaft sprechen, undeutlich sprechen, lispeln; vgl. gr. τραυλός (traulós), Adj., undeutlich redend, stotternd, lispelnd; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078?, Frisk 2, 919; L.: Georges 2, 3201
traulus, lat., Adj.: nhd. lispelnd; ÜG.: gr. τραυλός (traulós); Q.: Gl; I.: Lw. gr. τραυλός (traulós); E.: s. gr. τραυλός (traulós), Adj., undeutlich redend, stotternd, lispelnd; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078?, Frisk 2, 919; L.: Georges 2, 3201

traumaticus, lat., Adj.: nhd. zur Heilung von Wunden geeignet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραυματικός (traumatikós); E.: s. gr. τραυματικός (traumatikós), Adj., zur Heilung von Wunden geeignet; vgl. gr. τραῦμα (trauma), τρῶμα (trōma), N., Wunde, Verletzung; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. traumatisch, Adj., traumatisch; L.: Georges 2, 3201
trāvectio, lat., F.: Vw.: s. trānsvectio

trāvehere, lat., V.: Vw.: s. trānsvehere

trāversārius, lat., Adj.: Vw.: s. trānsversārius

trāversus, lat., Adj.: Vw.: s. trānsversus

trebāciter, lat., Adv.: nhd. durchtrieben, schlau; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trebāx; L.: Georges 2, 3201
Trebatius Testa, lat., M.=PN: nhd. Trebatius Testa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3201

trebāx, lat., Adj.: nhd. durchtrieben, schlau; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβακός (tribakós); E.: s. gr. τριβακός (tribakós), Adj., abgetragen, schäbig; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3202

Trebelliānus (1), lat., Adj.: nhd. trebellianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebelliānus (2), lat., M.: nhd. Trebellianer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebellicus, lat., Adj.: nhd. trebellisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebellius, lat., M.=ON: nhd. Trebellius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3202

Trebia (1), lat., F.=FlN: nhd. Trebia (Fluss in der Gallia Cisalpina); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3202

Trebia (1), lat., F.=ON: nhd. Trebia (Stadt in Umbrien); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3202

Trebiānus (1), lat., Adj.: nhd. trebianisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

Trebiānus (2), lat., M.: nhd. Trebianer, Einwohner von Trebia; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

Trebiātis, lat., M.: nhd. Trebiater, Einwohner von Trebia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

trebla, lat., F.: Vw.: s. trībula

Trebula, lat., F.=ON: nhd. Trebula (Name mehrerer Städte in Italien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3202

Trebulānus (1), lat., Adj.: nhd. trebulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trebula; L.: Georges 2, 3202

Trebulānus (2), lat., M.: nhd. Trebulaner, Einwohner von Trebula; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebula; L.: Georges 2, 3202

trecēnārius, tercēnārius, lat., Adj.: nhd. dreihundertfältig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trecenī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecenī, lat., Adv.: nhd. je dreihundert; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecentēnārius, lat., Adj.: nhd. dreihundertfältig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trecententī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecentēnī, lat., Adv.: nhd. je dreihundert; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecentēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. dreihundertste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trecentī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecentī, lat., Num. Kard.: nhd. dreihundert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703

trecentiēns, lat., Adv.: Vw.: s. trecentiēs

trecentiēs, trecentiēns, tricentiēs, lat., Adv.: nhd. dreihundertmal; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 668

trechedīpnum, lat., N.: nhd. ein leichtes modisches Kleid mit dem ein Stutzer zum Essen ging; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. gr. τρεχέδειπνος (trechédeipnos), Adj., zum Schmause eilend; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; gr. δεῖπνον (deipnon), N., Essen (N.), Mahlzeit, Hauptmahlzeit; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 358; L.: Georges 2, 3203

Trēchīn, lat., F.=ON: Vw.: s. Trāchīn

tredeciēs, trideciēs, lat., Adv.: nhd. dreizehnmal; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, deciēns; L.: Georges 2, 3203

tredecim, lat., Num. Kard.: nhd. dreizehn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs, decem; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703

tredecimus, lat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Anth.; E.: s. trēs, decimus; L.: Georges 2, 3203

treicāre, lat., V.: Vw.: s. trīcāre

treis, lat., Num. Kard.: Vw.: s. trēs

tremebundus, tremibundus, lat., Adj.: nhd. zittrig; ÜG.: gr. τρομικός (tromikós) Gl; Vw.: s. con-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl; E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremefacere, lat., V.: nhd. zittern machen, erzittern machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tremere, facere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremefiērī, lat., V.: nhd. zittern, erzittern; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tremere, facere; L.: Georges 2, 3203
tremendus, lat., Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar, fürchterlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zitternd und zagend, zitternd, zagend; Hw.: s. trementer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Walde/Hofmann 2, 701

trementer, lat., Adv.: nhd. mit Zittern und Zagen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203

tremere, lat., V.: nhd. zittern, erzittern; Vw.: s. at-, circum-, con-, in-, prae-; Q.: Carm. Sal., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701

tremēscere, tremīscere, lat., V.: nhd. zittern, erzittern; Vw.: s. con-, in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremibundus, lat., Adj.: Vw.: s. tremebundus

tremidus, lat., Adj.: nhd. zitternd; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203

tremipeda, lat., Adj.: nhd. mit zitternden Füßen seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tremere, pēs; L.: Georges 2, 3203

tremis, lat., Sb.: nhd. Drittelas, eine Münze; Hw.: s. tremissis; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. trēs, as; L.: Heumann/Seckel 593a

tremīscere, lat., V.: Vw.: s. tremēscere

tremissis, lat., M.: nhd. Tremisse, Drittel eines Asses; Hw.: s. tremissis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, as; W.: ae. trimes, tremes, trymes, M., F., kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ae. trimessa, sw. M. (n), kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ae. trimesse, sw. F. (n), kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ahd. drimisa 6, st. F. (ō), Tremisse, Münze; nhd. Tremse, F., Tremisse; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701

tremonti, lat., V. (3. Pers. Pl.): nhd. sie zittern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρέμοντι (trémonti); E.: s. gr. τρέμουσι (trémusi), τρέμοντι (trémonti), V. (3. Pers. Pl.), sie zittern; gr. τρέμειν (trémein), V., zittern, sich fürchten; idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204

tremor, lat., M.: nhd. Zittern, zitternde Bewegung, Schrecken (M.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701

tremulē, lat., Adv.: nhd. zitternd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tremulus (1); L.: Georges 2, 3204

tremulus (1), lat., Adj.: nhd. zitternd; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. tremere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; W.: s. it. tremolo, M., Zittern, Tremolo; nhd. Tremolo, N., Tremolo; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701, Kluge s. u. Tremolo, Kytzler/Redemund 780

tremulus (2), lat., F.: nhd. Zitterpappel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. tremulus (1); L.: Georges 2, 3204

*trepidāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trippelnd, ängstlich, angstvoll; Hw.: s. trepidanter; E.: s. trepidāre
trepidanter, lat., Adv.: nhd. ängstlich, angstvoll, trippelnd; Vw.: s. in-; E.: s. trepidāre; L.: Georges 2, 3204

trepidāre, lat., V.: nhd. trippeln, eilfertig hin und her laufen, eilfertig sein (V.), ängstlich tun; Vw.: s. at-, prae-; Hw.: s. trepidus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zit​tern, treten, Po​korny 1094; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701

trepidātio, lat., F.: nhd. Trippeln, unsichere Hast, geschäftige Eilfertigkeit, Ängstlichkeit; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.); E.: s. trepidāre; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701

trepidē, lat., Adv.: nhd. eilfertig, hastig, ängstlich; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701

trepidiārius, lat., Adv.: nhd. trippelnd, im kurzen Trabe laufend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3205

trepidulus, lat., Adj.: nhd. trippelnd, ängstlich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 701

trepidus, lat., Adj.: nhd. trippelnd, hastig, unruhig, ängstlich; Vw.: s. in-, per-, prae-, sēmi-; Hw.: s. trepidāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zit​tern, treten, Po​korny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 701

trepondo, lat., N. (indekl.): nhd. drei Pfund; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. trēs, pondus; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 668

trēs, treis, trīs, lat., Num. Kard.: nhd. drei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: it. trio, M., Trio; nhd. Trio, N., Trio; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 702, Kluge s. u. Trio, Kytzler/Redemund 783

trēssis, lat., M.: nhd. drei Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, as; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 668

trēsvir, lat., M.: nhd. Triumvir; E.: s. trēs, vir; L.: Georges 2, 3206

Trēvericus, Trēviricus, lat., Adj.: nhd. treverisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trēverus, Trēvir; L.: Georges 2, 3207

Trēverus, Trēvirus, lat., M.: nhd. Treverer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3206

Trēvir, lat., M.: nhd. Treverer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3207

Trēvirus, lat., M.: Vw.: s. Trēverus

Trevis, lat., M.=ON: nhd. Trebia (Stadt in Umbrien); Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Trebia; L.: Georges 2, 3202
triācontas, lat., F.: nhd. eine Zahl von dreißig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριακοντάς (triakontás); E.: s. gr. τριακοντάς (triakontás), F., eine Zahl von dreißig; vgl. gr. τριάκοντα (triákonta), Num. Kard., dreißig; gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3207

triambus, lat., M.: nhd. Einer von drei Personen die ein improvisiertes Drama aufführten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207

trian, lat., F.: nhd. nhd. dritter Teil, Drittel, Dreizack; Q.: Grom.; E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217

triangulāris, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. triangulum; L.: Georges 2, 3207

triangulis, lat., M.: nhd. Dreieck; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. triangulum; L.: Georges 2, 3207

triangulum, lat., N.: nhd. Dreieck; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, angulus; W.: mhd. drīangel, st. M., Dreieck; W.: nhd. Triangel, N., F., Triangel; L.: Georges 2, 3207, Kluge s. u. Triangel, Kytzler/Redemund 780

triangulus, lat., M.: nhd. Dreieick; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, angulus; L.: Georges 2, 3207
triantālis, lat., F.: nhd. Gefäß; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: zu trēs; L.: Walde/Hofmann 2, 703
triārius, lat., M.: nhd. Triarier, Soldat des dritten Treffens; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207, Walde/Hofmann 2, 668

trias, lat., F.: nhd. Drei, Dreizahl, Zahl von dreien; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριάς (triás); E.: s. gr. τριάς (triás), F., Drei, Dreizahl, Zahl von dreien; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3207

triātrūs, lat., M.: nhd. drei Tage nach den Iden gefeiertes Fest bei den Tuskulanern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207, Walde/Hofmann 2, 669

tribāca, lat., F.: nhd. ein aus drei großen Perlen bestehendes Ohrgehänge; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. trēs, bāca (1); L.: Georges 2, 3207

tribas, lat., F.: nhd. Reiberin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβάς (tribás); E.: s. gr. τριβάς (tribás), F., Reiberin; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3207

tribius, lat., Adj.: Vw.: s. trivius

Tribocis, lat., M.: nhd. Triboker (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tribocus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3208

Tribocus, lat., M.: nhd. Triboker (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tribocis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3208

tribolus, lat., M.: Vw.: s. tribulus

tribōn, lat., M.: nhd. abgetragener Mantel; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίβων (tríbōn); E.: s. gr. τρίβων (tríbōn), M., abgetragener Mantel; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3208

Tribōniānus, lat., M.=PN: nhd. Tribonianus; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3208
tribrachus, lat., M.: nhd. Tribrachys (ein Versglied); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tribrachys; L.: Georges 2, 3208
tribrachys, lat., M.: nhd. Tribrachys (ein Versglied); Hw.: s. tribrachus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίβραχυς (tríbrachys); E.: s. gr. τρίβραχυς (tríbrachys), M., Tribrachys (ein Versglied); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein. wenig, gering; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Georges 2, 3208

tribrevis, lat., M.: nhd. ein Versglied; Hw.: s. tribrachys; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, brevis; L.: Georges 2, 3208

tribuārius, lat., Adj.: nhd. zu den Tribus gehörig, Tribus...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribuere, lat., V.: nhd. zuteilen, zugestehen, gewähren, schenken, widmen; Vw.: s. at-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3210, Walde/Hofmann 2, 704

trībula, trebla, lat., F.: nhd. Wagen (M.), Dreschwagen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulāre, lat., V.: nhd. pressen, drücken; Vw.: s. con-; Q.: Eccl.; E.: s. trībulum; W.: ae. trifulian, sw. V. (2), zerstoßen, stampfen; W.: mhd. tribulieren, sw. V., plagen; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 703

trībulātio, lat., F.: nhd. Trübsal, Not, Drangsal; Vw.: s. con-; Hw.: s. trībulāre; Q.: Eccl.; E.: s. trībulum, terere; W.: s. mhd. triblian, st. M., Plagerei; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulātus (1), lat., Adj.: nhd. nach Art einer Walze gespitzt; Hw.: s. trībulāre; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trībulum, terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepresst; E.: s. trībulāre; L.: Georges 2, 3208

tribūlis (1), lat., M.: nhd. Zunftgenosse, Zünftler, Gaugenosse; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribūlis (2), lat., Adj.: nhd. zur Zunft gehörig, aus demselben Gau stammend; Vw.: s. con-; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Burzeldorn seiend, dornig, rauh, spitz; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trībulum; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulum, trivolum, lat., N.: nhd. Wagen (M.), Dreschwagen, Dreschbrett; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 703

tribulus, tribolus, lat., M.: nhd. Burzeldorn (stacheliges Unkraut); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίβολος (tríbolos); E.: s. gr. τρίβολος (tríbolos), M., Distel; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

trībūnal, lat., N.: nhd. Tribunal; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; W.: frz. tribunal, M., Tribunal, Gericht (N.) (1); nhd. Tribunal, N., Tribunal, Gericht (N.) (1); W.: s. it. tribuna, F., Tribüne; frz. tribune, F., Tribüne; nhd. Tribüne, F., Tribüne; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Kluge s. u. Tribunal, Tribüne, Kytzler/Redemund 781

tribūnārium, lat., N.: nhd. schäbiger Umwurf; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβωνάριον (tribōnárion); E.: s. gr. τριβωνάριον (tribōnárion), N., schäbiger Umwurf; vgl. gr. τρίβων (tríbōn), M., abgetragener Mantel; gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3209

trībūnātus, lat., M.: nhd. Tribunat, Oberstenstelle; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209

trībūnīcius (1), lat., Adj.: nhd. tribunizisch; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704

trībūnīcius (2), lat., M.: nhd. gewesener Volkstribun; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704

tribūnus, lat., M.: nhd. Vorsteher der drei Stammestribus, Zahlmeister, Kriegstribun, Tribun; Vw.: s. comito-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; W.: nhd. Tribun, M., Tribun; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 781

tribus, lat., F.: nhd. Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3211, Walde/Hofmann 2, 703

tribūtārius, lat., Adj.: nhd. zum Tribut gehörig, zu den Abgaben gehörig, Tribut...; Vw.: s. con-; Hw.: s. tribūtum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

tribūtim, lat., Adv.: nhd. nach dem Tribunal, tribusweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 703

tribūtio, lat., F.: nhd. Teilung, Einteilung, Kontribution; Vw.: s. at-, con-, dis-, in-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

tribūtor, lat., M.: nhd. Geber; Vw.: s. at-, dis-, re-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

tribūtōria, lat., F.: nhd. eine Entschädigungsklage; Q.: Inschr.; E.: s. tribūtōrius, tribus; L.: Georges 2, 3212

tribūtōrius, lat., Adj.: nhd. das Verteilen betreffend; Hw.: s. tribūtor; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

tribūtum, lat., N.: nhd. „Tribut“, öffentliche Abgabe, Steuer (F.); Vw.: s. at-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tribuere; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; ae. trifot, Sb., Tribut; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; afries. tribūt, M., Tribut, Abgabe; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; ahd. tribuz* 2, st. M. (a?), Tribut; s. nhd. Tribut, M., (N.), Tribut, Steuer (F.), Abgabe, DW 22, 416; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Kluge s. u. Tribut, Kytzler/Redemund 781

tribūtus (1), lat., Adj.: nhd. nach Tribus eingerichtet; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 703

tribūtus (2), lat., M.: nhd. „Tribut“, öffentliche Abgabe, Steuer (F.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tribuere; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

trīca, lat., F.: nhd. Verdrießlichkeit, Widerwärtigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

tricamerātum, lat., N.: nhd. Behältnis mit drei Kammern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tricamerātus; L.: Georges 2, 3213

tricamerātus, lat., Adj.: nhd. mit drei Kammern versehen (Adj.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trēs, camerātus; L.: Georges 2, 3213

trīcāre, treicāre, lat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, per-, prae-, prō-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. trīcārī; L.: Georges 2, 3216

trīcārī, lat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen, Ausflüchte suchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīca; W.: vulgärlat. *triccare, V., betrügen; afrz. trichier, V., betrügen; frz. trique, M., Trick; nhd. Trick, M., Trick; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 782

Tricasīnus, lat., M.: Vw.: s. Tricassīnus (1)

Tricassīnus (1), Tricasīnus, lat., M.: nhd. Trikasser (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tricassis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

Tricassīnus (2), lat., Adj.: nhd. trikassinisch; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. Tricassīnus (1), Tricassis; L.: Georges 2, 3213

Tricassis, lat., M.: nhd. Trikasser (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tricassīnus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

Tricastinus, lat., M.: nhd. Tricastiner (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

Tricca, lat., F.=ON: nhd. Trikke (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίκκη (Trikkḗ); E.: s. gr. Τρίκκη (Trikkḗ), F.=ON, Trikke (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3213

Triccaeus, lat., Adj.: nhd. trikkäisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρικκαῖος (Trikaios); E.: s. gr. Τρικκαῖος (Trikaios), Adj., trikkäisch; s. lat. Tricca; L.: Georges 2, 3213

trīcēnārius (1), lat., Adj.: nhd. dreißig enthaltend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trīcēnī; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668

trīcēnārius (2), lat., M.: nhd. Dreißiger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. trīcēnārius (1), trīcēni; L.: Georges 2, 3213

trīcēnī, trīgēnī, lat., Adv.: nhd. je dreißig; Vw.: s. ūndē-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. triginta; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668

trīcennālia, lat., N. Pl.: nhd. Dreißigjahrfeier, Feier des dreißigsten Jahres der Regierung eines Kaisers; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. trīcennālis; L.: Georges 2, 3213

trīcennālis, lat., Adj.: nhd. dreißig Jahre betreffend, dreißigjährig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tricennium; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668

trīcennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von dreißig Jahren; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. triginta, annus; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668

trīcēnsimānus, lat., M.: Vw.: s. trīcēsimānus

trīcēnsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. trīcēsimus

tricentī, lat., Num. Kard.: nhd. dreihundert; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3213

tricentiēs, lat., Adv.: Vw.: s. trecentiēs

triceps, lat., Adj.: nhd. dreiköpfig, dreifältig, dreierlei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, caput; W.: s. nhd. Trizeps, M., Trizeps, Muskel am Oberarm; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 669, Kytzler/Redemund 784

Tricerberus, lat., M.: nhd. dreiköpfiger Kerberos; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρικέρβερος (Trikérberos); E.: s. gr. Τρικέρβερος (Trikérberos), M., dreiköpfiger Kerberos; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. Κέρβερος (Kérberos), M.=PN, „Scheckiger“, Kerberos, Zerberus; idg. *kerbero-, Adj., scheckig, Pokorny 578; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Georges 2, 3214

trīcēsimānus, trīcēnsimānus, lat., M.: nhd. Soldat der dreißigsten Legion; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trīcēsimus; L.: Georges 2, 3214

trīcēsimārius, lat., Adj.: nhd. zum dreißigsten gehörig; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trīcēsimus; L.: Georges 2, 3214

trīcēsimus, trīcēnsimus, trīcēsimus, trīgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. dreißigste; Vw.: s. duodē-, sēsqui-, ūndē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 668

trīcessis, lat., M.: nhd. dreißig Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triginta, as; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 668

trichalcum, lat., N.: nhd. eine Münze mit dem Wert von drei Kupfermünzen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχαλκον (tríchalkon); E.: s. gr. τρίχαλκον (tríchalkon), N., eine Münze mit dem Wert von drei Kupfermünzen; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 2, 3214

trichaptum, lat., N.: nhd. härenes Gewand; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχαπτον (tríchapton); E.: s. gr. τρίχαπτον (tríchapton), N., härenes Gewand; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214

trichiās, lat., M.: nhd. ein Seefisch, eine Sardellenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχίας (trichías); E.: s. gr. τριχίας (trichías), M., ein Seefisch, eine Sardellenart; vgl. idg. *dʰrigʰ‑, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214

trichiāsis, lat., F.: nhd. Einwärtskehrung der Augenwimpern (eine Augenkrankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχίασις (tríchiasis); E.: s. gr. τριχίασις (tríchiasis), F., Einwärtskehrung der Augenwimpern (eine Augenkrankheit); vgl. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ‑, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214

trichila, tricla, triclea, triclia, triclena, lat., F.: nhd. Laube, Sommerlaube, Laubhütte; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Abkürzung von triclīnium?; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 705

trīchilīnium, lat., N.: Vw.: s. triclīnium

trichinus, tricinus, lat., Adj.: nhd. haardünn, spärlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχινος (tríchinos); E.: s. gr. τρίχινος (tríchinos), Adj., aus Haaren bestehend, hären; vgl. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ‑, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214

trichītis, lat., F.: nhd. eine Art Alaun; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχῖτις (trichitis); E.: s. gr. τριχῖτις (trichitis), F., eine Art Alaun; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214

trichomanes, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχομανές (trichomanés); E.: s. gr. τριχομανές (trichomanés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214
trichordis, lat., Adj.: nhd. dreisaitig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχορδος (tríchórdos); E.: s. gr. τρίχορδος (tríchórdos), Adj., dreisaitig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443

trichōrum, lat., N.: nhd. ein Zimmer von drei Räumen, dreiteiliger Raum; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trichōrus; L.: Georges 2, 3214

trichōrus, lat., Adj.: nhd. dreiräumig, drei Abteilungen habend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.) I.: Lw. gr. τρίχωρος (tríchōros); E.: s. gr. τρίχωρος (tríchōros), Adj., dreiräumig, drei Abteilungen habend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χῶρος (chōros), M., Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 2, 3214

trichrus, lat., M.: nhd. ein dreifarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχρους (tríchrus); E.: s. gr. τρίχρους (tríchrus), M., ein dreifarbiger Edelstein; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. gr. χρώς (chrṓs), M., Körperoberfläche, Haut, Hautfarbe, Leib; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 2, 3214

trīciēns, lat., Adv.: Vw.: s. trīciēs

trīciēs, trīciēns, trīgiēs, lat., Adv.: nhd. dreißigmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triginta; L.: Georges 2, 3214
trīcilīnium, lat., N.: Vw.: s. triclīnium

tricinium, lat., N.: nhd. Dreigesang; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. trēs, canere; L.: Georges 2, 3215
tricinus, lat., Adj.: Vw.: s. trichinus

Tricipitīnus, lat., M.=PN: nhd. Tricipitinus (Beiname der gens Lucretia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triceps; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 669

tricla, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclea, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclena, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclia, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclīnāris, lat., Adj.: Vw.: s. triclīniāris (1)
triclīnārius, lat., Adj.: Vw.: s. triclīniārius (1)

triclīnia, lat., F.: nhd. Speiselager, Speisesofa, Tafelzimmer, Speisezimmer; Hw.: s. triclīnium; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 2, 3215

triclīniarcha, lat., M.: nhd. Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; Q.: Inschr.; E.: s. triclīniarchēs; L.: Georges 2, 3215

triclīniarchēs, lat., M.: nhd. Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; Hw.: s. triclīniarcha; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρικλινιάρχης (trikliniárchēs); E.: s. gr. τρικλινιάρχης (trikliniárchēs), M., Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; vgl. gr. τρίκλινον (tríklinon), N., Tischlager, Speisezimmer; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3215

triclīniāria, lat., N.: nhd. Tafelzimmer, Speisezettel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triclīniāris (1); L.: Georges 2, 3215

triclīniāris (1), triclīnāris, lat., Adj.: nhd. zur Speisetafel gehörig, Speise..., Tafel...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

triclīniāris (2), lat., M.: nhd. ein Mitglied der öffentlich zusammenspeisenden Mitglieder aller Körperschaften; Q.: Inschr.; E.: s. triclīniāris (1); L.: Georges 2, 3215

triclīniārius (1), triclīnārius, lat., Adj.: nhd. zur Speisetafel gehörig, Tafel...; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

tricilīniārius (2), lat., M.: nhd. Tafeldiender; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

triclīnium, trīcilīnium, trīchilīnium, lat., N.: nhd. Speiselager, Speisesofa, Tafelzimmer, Speisezimmer; Vw.: s. archi-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίκλινον (tríklinon); E.: s. gr. τρίκλινον (tríklinon), N., Tischlager, Speisezimmer; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 1, 235

trīco, lat., M.: nhd. Ränkeschmied; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trīca; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 704

tricoccum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τρίκοκκος (tríkokkos), Adj., dreikörnig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: Georges 2, 3215

tricōlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. tricōlum

tricolor, lat., Adj.: nhd. dreifarbig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, color; L.: Georges 2, 3215

tricōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus drei Gliedern bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίκωλος (tríkolos); E.: s. gr. τρίκωλος (tríkolos), Adj., aus drei Gliedern bestehend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 3215

tricōlum, tricōlon, lat., N.: nhd. aus drei Gliedern bestehende Periode; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίκωλνς (tríkolon); E.: s. gr. τρίκωλον (tríkolon), N., dreigliedriger Redesatz; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 3215

tricorius, lat., M.: nhd. ? (servus qui tres corios vapulando consumpsit); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. trēs, corium; L.: Georges 2, 3216

tricorniger, lat., Adj.: nhd. dreispitzig, drei Spitzen habend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, cornū, gerere; L.: Georges 2, 3216

tricornis, lat., Adj.: nhd. dreihörnig, drei Hörner habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, cornū; L.: Georges 2, 3216

tricorpor, lat., Adj.: nhd. drei Leiber habend, dreileibig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, corpus; L.: Georges 2, 3216

tricoscinum, lat., N.: nhd. Sieb; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft haplologisch aus *tricho-, gr. *τριχο-κόσκινον (tricho-kóskinon), s. Walde/Hofmann 2, 705; L.: Walde/Hofmann 2, 705

trīcōsus, lat., Adj.: nhd. händelsüchtig, ränkevoll; Vw.: s. per-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. trīca; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 704

tricuspis, lat., Adj.: nhd. dreispitzig, drei Spitzen habend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trēs, cuspis; L.: Georges 2, 3216

tridacna, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Austern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. δάκνειν (dáknein), V., beißen; idg. *denk̑-, V., beißen, Pokorny 201; s. idg. *dek̑- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Georges 2, 3216

trideciēs, lat., Adv.: Vw.: s. tredeciēs

tridēns (1), lat., Adj.: nhd. „dreizahnig“, dreizackig, drei Zähne habend, drei Zacken habend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, dēns; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 703

tridēns (2), lat., M.: nhd. Dreizack; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tridēns (1); L.: Georges 2, 3216

tridentifer, lat., M.: nhd. Dreizackträger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tridēns, ferre; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 669

tridentiger, lat., M.: nhd. Dreizackführender; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tridēns, gerere; L.: Georges 2, 3216

tridentipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig mit dem Dreizack, herrschend mit dem Dreizack; E.: s. tridēns, potēns (1); L.: Georges 2, 3216

triduānus, lat., Adj.: nhd. dreitägig, drei Tage während; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. triduum; L.: Georges 2, 3216

triduum, lat., N.: nhd. Zeitraum von drei Tagen, drei Tage; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, diēs; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 2, 668

triennālis, lat., Adj.: nhd. dreijährig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. triennis; L.: Georges 2, 3216

triennia, lat., N.: nhd. alle drei Jahre begangene Bacchusfeier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. triennis; L.: Georges 2, 3216

triennis, lat., Adj.: nhd. dreijährig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. trēs, annus; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 668

triennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von drei Jahren, drei Jahre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, annus; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 668

triēns, lat., M.: nhd. dritter Teil, Drittel, Dreizack; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3217, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703

trientābulum, lat., N.: nhd. Drittelersatz; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. triēns, trēs; L.: Georges 2, 3217, Walde/Hofmann 2, 668

trientālis, lat., Adj.: nhd. das Drittel eines Fußes enthaltend, vierzöllig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217
trientārius, lat., Adj.: nhd. zum Drittel gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217

triērarcha, lat., M.: nhd. Kapitän einer Triere; Hw.: s. triērarchus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τριηράρχης (triērárchēs); E.: s. gr. τριηράρχης (triērárchēs), M., Kapitän einer Triere; vgl. gr. τριήρης (triḗrēs), Sb., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3217

triērarchus, lat., M.: nhd. Kapitän einer Triere; Hw.: s. triērarcha; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριήραρχος (triḗrarchos); E.: s. gr. τριήραρχος (triḗrarchos), M., Kapitän einer Triere; vgl. gr. τριήρης (triḗrēs), Sb., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3217

triēris (1), lat., F.: nhd. Dreiruderer; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριήρης (triḗrēs); E.: s. gr. τριήρης (triḗrēs), F., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 2, 3217

triēris (2), lat., Adj.: nhd. dreiruderig; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. gr. τριήρης (triḗrēs), F., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 2, 3217

trietērica, lat., N. Pl.: nhd. alle drei Jahre begangene Bacchusfeier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trietēricus; L.: Georges 2, 3218

trietēricus, lat., Adj.: nhd. alle drei Jahre geschehend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριετηρικός (trietērikós); E.: s. gr. τριετηρικός (trietērikós), Adj., alle drei Jahre geschehend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3218

trietēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von drei Jahren, alle drei Jahre begangene Feier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριετηρίς (trietērís); E.: s. gr. τριετηρίς (trietērís), F., Zeitraum von drei Jahren, alle drei Jahre begangene Feier; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3218

trifāriam, lat., Adv.: nhd. dreifach; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs, pars; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 669

trifāriē, lat., Adv.: nhd. dreifach; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trifārius; L.: Georges 2, 3218

trifārius, lat., Adj.: nhd. dreifach, dreierlei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tēr, pars; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 669

trifaux, lat., Adj.: nhd. dreischlündig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, faux; L.: Georges 2, 3218

trifax, lat., F.: nhd. ein durch das Katapult geschleuderte drei Ellen lange Fernwaffe; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 705

trifer, lat., Adj.: nhd. dreimal im Jahr tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, ferre; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 669

trifida, lat., F.: nhd. Dreiweg, Kreuzweg; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trifidus; L.: Georges 2, 3218

trifidus, lat., Adj.: nhd. dreimal gespalten, dreispitzig, dreizackig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trēs, findere; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 501, Walde/Hofmann 2, 669

trifīlis, lat., Adj.: nhd. dreifädig, breithaarig, drei Haare habend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trēs, fīlum; L.: Georges 2, 3218

trifīnium, lat., N.: nhd. Dreimark, Ort wo drei Grenzen zusammenstoßen; Q.: Gromat.; E.: s. trifīnius; L.: Georges 2, 3218

trifīnius, lat., Adj.: nhd. „dreigrenzig“, wo drei Grenzen zusammenstoßen; Q.: Gromat.; E.: s. trēs, fīnis; L.: Georges 2, 3218

trifissillis, lat., Adj.: nhd. dreimal gespalten, dreispitzig, dreizackig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, findere; L.: Georges 2, 3218

Trifolīnus, lat., Adj.: nhd. trifolinisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Trifolīnus ager, lat., M.: hnhd. trifolinisches Gebiet (in Kampanien); L.: Georges 2, 3218

trifolium, lat., N.: nhd. Dreiblatt, Klee; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. trēs, folium; W.: frz. trèfle, M., Klee; nhd. Treff, N., Treff, Eichel im Kartenspiel; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 523, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Treff, Kytzler/Redemund 780

trifōrmis, lat., Adj.: nhd. dreigestaltig, dreifältig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, fōrma; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 2, 669

trifōrmitās, lat., F.: nhd. Dreigestaltigkeit; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trifōrmis; L.: Georges 2, 3218

trifōrmiter, lat., Adv.: nhd. dreifältig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trifōrmis; L.: Georges 2, 3218

trifūr, lat., M.: nhd. dreifacher Dieb, Erzdieb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, fūr; L.: Georges 2, 3219

trifurcifer, lat., M.: nhd. Erzschelm, Erzhalunke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, furca, ferre; L.: Georges 2, 3219

trifurcium, lat., N.: nhd. Dreizackiges; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trifurcus; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 569, Walde/Hofmann 2, 669

trifurcus, lat., Adj.: nhd. dreizackig, dreispitzig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, furca; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 569, Walde/Hofmann 2, 669

trīga, lat., F.: nhd. Dreigespann, Anzahl von drei Dingen; Q.: Inschr.; E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. lat. iugum; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 705

trigamia, lat., F.: nhd. dreimaliges Heiraten; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγαμία (trigamía); E.: s. gr. τριγαμία (trigamía), F., dreimaliges Heiraten; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 3219
trigamus, lat., Adj.: nhd. dreimal verheiratet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγαμος (trígamos); E.: s. gr. τρίγαμος (trígamos), Adj., dreimal verheiratet; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 3219

trīgaranus, lat., M.: nhd. von drei Kranichen Begleiteter; Q.: Inschr.; E.: s. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γέρανος (géranos), F., M., Kranich; vgl. idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Georges 2, 3219

trīgārium, lat., N.: nhd. Zirkus, Rennbahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219

trīgārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Dreigespann gehörig; E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219

trīgārius (2), lat., M.: nhd. Lenker eines Dreigespanns; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 2, 705

trigemināre, lat., V.: nhd. verdreifachen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. trigeminus (1); L.: Georges 2, 3219

trigeminus (1), tergeminus, lat., Adj.: nhd. dreifach, Drillings...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, geminus; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 586, Walde/Hofmann 2, 669

trigeminus (2), lat., M.: nhd. Drilling; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. trigeminus (1); L.: Heumann/Seckel 595a
trigemmis, lat., Adj.: nhd. drei Augen habend, drei Knospen habend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, gemma; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 587

trīgenēs, lat., Adj.: nhd. dreifachen Geschlechts seiend; Hw.: s. trīgenus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγενής (trigenḗs); E.: s. gr. τριγενής (trigenḗs), Adj., dreifachen Geschlechts seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3219

trīgēnī, lat., Adv.: Vw.: s. trīcēnī
trīgēnum, lat., N.: nhd. Dreißigfache; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trīcēnī; L.: Georges 2, 3213

trīgenus, lat., Adj.: nhd. dreifachen Geschlechts seiend; Hw.: s. trīgenēs; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, genus; L.: Georges 2, 3219

trīgēsiēns, lat., Adv.: Vw.: s. trīgēsiēs

trīgēsiēs, trīgēsiēns, lat., Adv.: nhd. dreißigmal; Hw.: s. trīciēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. triginta; L.: Walde/Hofmann 2, 668

trīgēsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. trīcēsimus

trīgiēs, lat., Adv.: Vw.: s. trīciēs

triginta, lat., Num. Kard.: nhd. dreißig; Vw.: s. duodē-, ūndē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 2, 668

trigintasexvir, lat., M.: nhd. einer der sechsunddreißig Vorsteher einer Munizipalstadt, Sechsunddreißiger; E.: s. triginta, sex, vir; L.: Georges 2, 3219

triglītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγλῖτις (triglitis); E.: s. gr. τριγλῖτις (triglitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. τρίγλη (tríglē), F., Seebarbe; vgl. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 3220

triglyphus, lat., M.: nhd. Triglyph, Dreischlitz, dreifache Rille; I.: Lw. gr. τρίγλυφος (tríglyphos); E.: s. τρίγλυφος (tríglyphos), M., Triglyph, Dreischlitz, dreifache Rille; vgl. gr. τρίγλυφος (tríglyphos), Adj., dreifach geschlitzt; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ‑, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 2, 3220

trigōn, lat., M.: nhd. ein harter Ball voll fester Haare, Springball; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγών (trigṓn); E.: s. gr. τριγών (trigṓn), M., ein harter Ball voll fester Haare, Springball; vgl. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380

trīgon, gr.-lat., N.: Vw.: s. trȳgon; L.: Georges 2, 3220

trigōnālis, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trigōnium, trigōnum; L.: Georges 2, 3220

trigōnārius, lat., Adj.: nhd. zum Dreiballspieler gehörig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trigōn; L.: Georges 2, 3220
trigōnicus, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγωνικός (trigōnikos); E.: s. gr. τριγωνικός (trigōnikos), Adj., dreieckig; vgl. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnium, lat., N.: nhd. Dreieck, ein Kraut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγωνον (trígōnon); E.: s. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnius, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. τρίγωνος (trígōnos); E.: s. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnum, lat., N.: nhd. Dreieck; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγωνον (trígōnon); E.: s. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnus, lat., Adj.: nhd. dreieckig, dreiwinkelig; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγωνος (trígōnos); E.: s. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trihēmitonium, lat., N.: nhd. anderthalb Ton (M.) (2), kleine Terz; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριημιτόνιον (triēmitónion); E.: s. gr. τριημιτόνιον (triēmitónion), N., anderthalb Ton (M.) (2), kleine Terz; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἡμι-, Suff., halb...; idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3220

trihōrium, lat., N.: nhd. drei Stunden; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, hōra (1); L.: Georges 2, 3220

triiugis, lat., Adj.: nhd. „dreijochig“, dreispännig; Hw.: s. triiugus; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3220

triiugus, lat., Adj.: nhd. „dreijochig“, dreispännig, dreifältig; Hw.: s. triiugis; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3220

trilaterus, lat., Adj.: nhd. dreiseitig; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, latus; L.: Georges 2, 3220
trilībris, lat., Adj.: nhd. dreipfündig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, lībra; L.: Georges 2, 3220
trilīciārius, lat., M.: nhd. Weber dreidrähtiger Stoffe; ÜG.: gr. τριμιτάριος (trimitários) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. τριμιτάριος (trimitários); E.: s. trēs, līcium; L.: Georges 2, 3220, Walde/Hofmann 1, 798

trilinguis, lat., Adj.: nhd. dreizüngig, mit drei Zungen sprechend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, lingua; L.: Georges 2, 3220, Walde/Hofmann 1, 806, Walde/Hofmann 2, 669

trilīx, lat., Adj.: nhd. dreifädig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, līcium; W.: ae. þrilen, Adj., dreifädig; W.: ae. þrili, Adj., dreifädig; W.: s. ae. þrilig, Adj., dreifädig; W.: mhd. drilich, drilch, Adj., dreifach; s. nhd. Drillich, M., Drillich, festes Gewebe; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 1, 798, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Drillich

trilongus, lat., Adj.: nhd. aus drei langen Silben bestehend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, longus; L.: Georges 2, 3221

trilōris, lat., Adj.: nhd. dreistreifig, drei Streifen habend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, lōrum; L.: Georges 2, 3221

trimanus, lat., Adj.: nhd. dreihändig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, manus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 34

trīmātus, lat., M.: nhd. Alter (N.) von drei Jahren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trīmus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 668

trimembris, lat., Adj.: nhd. dreigliedrig, dreileibig; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lüs. gr. τρισώματος (trisṓmatos); E.: s. trēs, membrum; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 64

trimēnium, lat., N.: nhd. drei Monate, Vierteljahr; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; vgl. idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3221

trimēnsis, lat., Adj.: nhd. dreimonatig, dreimonatlich; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, mēnsis; L.: Georges 2, 3221

trimēstris, lat., Adj.: nhd. dreimonatig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, mēnsis; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 71, Walde/Hofmann 2, 668

trimēstrium, lat., N.: nhd. Saat die drei Monate nach der Aussaat reif wird; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trimēstris; L.: Georges 2, 3221

trimeter, lat., M.: nhd. Trimeter; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trimetrus; L.: Georges 2, 3221
trimetrius, lat., Adj.: nhd. drei Takte enthaltend, trimetrisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trimetrus (1); L.: Georges 2, 3221
trimetros (1), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. trimetrus (1)

trimetrus (1), trimetros, lat., Adj.: nhd. drei Takte enthaltend, trimetrisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίμετρος (trímetros); E.: s. gr. τρίμετρος (trímetros), Adj., drei Takte enthaltend, trimetrisch; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3221

trimetrus (2), trimetros, lat., M.: nhd. Trimeter; E.: s. trimetrus (1); L.: Georges 2, 3221

trimodia, lat., F.: nhd. Dreimaß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, modius; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 99

trimodium, lat., N.: nhd. Dreimaß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, modius; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 99, Walde/Hofmann 2, 669

trimodus, lat., Adj.: nhd. dreiartig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, modus; L.: Georges 2, 3221

trīmulus, lat., Adj.: nhd. Kind von drei Jahren seiend, im zarten Alter von drei Jahren seiend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trīmus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 668

trīmus, lat., Adj.: nhd. drei Jahre alt seiend, dreijährig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, hiems; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 688

Trīnacria, lat., F.=ON: nhd. Sizilien; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινακρία (Trinakría); E.: s. gr. Τρινακρία (Trinakría), F.=ON, Sizilien; vgl. gr. τρεῖς ἄκραι (treis ákrai), F. Pl., drei Spitzen; gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἄκρα (ákra), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 3221

Trīnacris, lat., Adj.: nhd. trinakrisch, sizilisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινακρίς (Trinakrís); E.: s. gr. Τρινακρίς (Trinakrís), Adj., trinakrisch, sizilisch; s. lat. Trīnacria; L.: Georges 2, 3222

Trīnacrius, lat., Adj.: nhd. trinakrisch, sizilisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινάκριος (Trinákrios); E.: s. gr. Τρινάκριος (Trinákrios), Adj., trinakrisch, sizilisch; s. lat. Trīnacria; L.: Georges 2, 3222

trīnārius, lat., Adj.: nhd. aus dreien bestehend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222

trinepōs, lat., M.: nhd. Enkel im fünften Grad, Abkömmling im sechsten Grad; Q.: Inschr.; E.: s. trēs, nepōs; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 161, Heumann/Seckel 595b

trineptis, lat., F.: nhd. Enkelin im fünften Grad; Q.: Inschr.; E.: s. trēs, neptis; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 161

trīnī, lat., Adv.: nhd. je drei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 1, 106

trīnio, lat., M.: nhd. „Dreier“, Zahl drei im Würfelspiel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222

trīnitās, lat., F.: nhd. Dreizahl, Dreieinigkeit; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trīnus, trēs; W.: mhd. trinitāt, F., Dreieinigkeit; nhd. Trinität, F., Trinität, Dreieinigkeit; L.: Georges 2, 3222, Kluge s. u. Trinität

trinnīre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Anth.; E.: lautmalerisch?; L.: Georges 2, 3222

Trinobantis?, lat., M.: nhd. Trinobante (Angehöriger einer Völkerschaft in Britannien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?

trinoctiālis, lat., Adj.: nhd. „dreinächtig“, von drei Nächten seiend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trinoctium; L.: Georges 2, 3222

trinoctium, lat., N.: nhd. Zeit von drei Nächten, drei Nächte; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, nox; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 669

trinōdis, lat., Adj.: nhd. dreiknotig, dreisilbig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trēs, nōdus; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 669

trinōminis, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. trēs, nōmen; L.: Georges 2, 3222

trinōminius, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, nōmen; L.: Georges 2, 3222

trīnsāre, lat., V.: Vw.: s. trissāre

trinummus, trinūmus, lat., M.: nhd. drei Drachmen, drei Sesterze, Dreidrachmenstück; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, nummus; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 187

trinūmus, lat., M.: Vw.: s. trinummus

trinūndinō, lat., Adv.: nhd. an drei Wochenmärkten; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trinūndinus; L.: Georges 2, 3222

trinūndinus, lat., Adj.: nhd. zu den drei Wochenmärkten gehörig; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. trēs, nūndinae; L.: Georges 2, 3222

trīnus, lat., Adj.: nhd. je drei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs; W.: s. span. trena, F., aus drei Teilen geflochtenes; s. span. trenza, F., Flechte, Zopf; mndl. trense, F., Zügel; nhd. Trense, F., Trense, Pferdezaum; L.: Georges 2, 3222, Kytzler/Redemund 780

trio, lat., M.: nhd. Dreschochse, Pflugochse; Vw.: s. septem-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; R.: triōnes, lat., M. Pl.: nhd. beide Bären (Gestirn); L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 705

trīobolos, gr.-lat., M.: Vw.: s. trībobolus

triōbolus, trīobolos, trīobulus, lat., M.: nhd. drei Oboli, halbe Drachme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριώβολος (triṓbolos); E.: s. gr. τριώβολος (triṓbolos), M., drei Oboli, halbe Drachme; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3223

trīobulus, lat., M.: Vw.: s. trībobolus

Triōcala, lat., N.=ON: nhd. Triocala (eine Bergfestung auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3223
Triocalīnus (1), lat., Adj.: nhd. triokalinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Triōcala; L.: Georges 2, 3223

Triocalīnus (2), lat., M.: nhd. Triokaliner, Einwohner von Triocala; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Triōcala; L.: Georges 2, 3223

triodēius, lat., Adj.: nhd. die auf Dreiwegen verehrte Göttin betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 2, 3223

triōnymus, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριώνυμος (triṓnymos); E.: s. gr. τριώνυμος (triṓnymos), Adj., dreinamig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 3223

Triopās, lat., M.=PN: nhd. Triopas, Triopes; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Τριίπας (Triópas); E.: s. gr. Τριόπας (Triópas), M.=PN, Triopas, Triopes; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3223

Triopēios, lat., M.: nhd. Triopëier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριόπειος (Triópeios); E.: s. gr. Τριόπειος (Triópeios), M., Triopëier; s. lat. Triopās; L.: Georges 2, 3223

Triopēis, lat., F.: nhd. Triopëierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Triopās; L.: Georges 2, 3223

triophthalmos, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τριόφθαλμος (trióphthalmos), Adj., dreiäugig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3223

triorchis, lat., F.: nhd. eine Falkenart, Bussard, Sumpfweihe, eine Art Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τριορχίς (triorchís), Adj., dreihodig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 3223

tripālis, lat., Adj.: nhd. auf drei Pfähle gestützt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, pālus; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 243, Walde/Hofmann 2, 669

triparcus, lat., Adj.: nhd. erzkarg, filzig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ter, parcus; L.: Georges 2, 3223

tripartīre, tripertīre, lat., V.: nhd. dreifach teilen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. trēs, partīre; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 258

tripartītio, tripertītio, lat., F.: nhd. dreifache Einteilung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tripartīre; L.: Georges 2, 3223

tripartītō, tripertītō, lat., Adv.: nhd. dreifach, in drei Teile, in drei Teilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tripartītus; L.: Georges 2, 3223

tripartītus, tripertītus, lat., Adj.: nhd. dreigeteilt, dreiteilig, dreifach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, partīre, pars; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 258, Walde/Hofmann 2, 669

tripatēns, lat., Adj.: nhd. dreifach geöffnet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, patēns; L.: Georges 2, 3224

tripatina, lat., F.: nhd. ein Gericht aus drei Zutaten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, patina; L.: Georges 2, 3224

tripatinium, lat., N.: nhd. Aufsatz von drei Schüsseln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, patina; L.: Georges 2, 3224

tripeccia, tripetia, lat., F.: nhd. dreibeiniger Stuhl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 269

tripectorus, lat., Adj.: nhd. dreibrüstig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trēs, pectus; L.: Georges 2, 3224

tripedālis, lat., Adj.: nhd. dreifüßig, dreischuhig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294, Walde/Hofmann 2, 669

tripedāneus, lat., Adj.: nhd. dreifüßig, dreischuhig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294

tripedāre, lat., V.: Vw.: s. tripodāre

tripert..., lat.: Vw.: s. tripart...

Trīpertīta, lat., F.: nhd. „Dreigeteilte“ (Titel einer Komödie und einer Schrift); Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tripartītus; L.: Georges 2, 3224
tripertīre, lat., V.: Vw.: s. tripartīre

tripertītio, lat., F.: Vw.: s. tripartītio

tripertītō, lat., Adv.: Vw.: s. tripartītō
tripertītus, lat., Adj.: Vw.: s. tripartītus

tripēs (1), lat., Adj.: nhd. dreifüßig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 705

tripēs (2), lat., M.: nhd. Dreifuß, dreifüßiger Kessel; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224

tripetia, lat., F.: Vw.: s. tripeccia

Triphallus, lat., M.=PN: nhd. mit großem Phallus Seiender (Beiname des Priapos); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίφαλλος (tríphallos); E.: s. gr. τρίφαλλος (tríphallos), M., mit großem Phallus Seiender; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φαλλός (phallós), M., Phallus, Holzpfahl; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlia, lat., F.=ON: nhd. Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); Hw.: s. Triphȳlis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφυλία (Triphylía); E.: s. gr. Τριφυλία (Triphylía), F.=ON, Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlis, lat., F.=ON: nhd. Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); Hw.: s. Triphȳlia; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφυλίς (Triphylís); E.: s. gr. Τριφυλίς (Triphylís), Triphylien (Landschaft in Elis), F.=ON, Triphylia (Landschaft in Elis); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlius, lat., Adj.: nhd. triphylisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφύλιος (Triphȳlios); E.: s. gr. Τριφύλιος (Triphȳlios), Adj., triphylisch; s. lat. Triphȳlia; L.: Georges 2, 3224

tripictus, lat., Adj.: nhd. dreimal geschrieben; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. trēs, pictus (1), pingere; L.: Georges 2, 3224

triplāre, lat., V.: nhd. dreifach machen, verdreifachen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. triplus; L.: Georges 2, 3225

triplāris, lat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. triplus; L.: Georges 2, 3224

triplārius, lat., M.: Vw.: s. triplicārius

triplasius, lat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπλάσιος (triplásios); E.: s. gr. τριπλάσιος (triplásios), Adj., dreifach; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3224

triplex (1), lat., Adj.: nhd. dreifältig, dreifach; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, plicāre; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668

triplex (2), lat., N.: nhd. Dreifaches; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. trēs, plicāre; L.: Georges 2, 3224
triplicābilis, lat., Adj.: nhd. dreifach, verdreifachbar; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225

triplicāre, terplicāre, lat., V.: nhd. dreifach machen, verdreifachen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, plicāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668

triplicārius, triplārius, lat., M.: nhd. dreifache Ration Erhaltender (Belohnung für Tapferkeit); Q.: Inschr.; E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383

triplicātio, lat., F.: nhd. dreifache Wiederholung, Multiplikation mit drei; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668

triplicēs, lat., M.: nhd. Schreibtafel mit drei Blättern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triplex (1); L.: Georges 2, 3224

triplicitās, lat., F.: nhd. Dreifaltigkeit; Q.: Inschr.; E.: s. triplex; L.: Georges 2, 3225

tripliciter, lat., Adv.: nhd. auf dreifache Weise; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. triplex; L.: Georges 2, 3225

triplinthius, lat., Adj.: nhd. „dreizigelig“, drei Ziegel dick; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trēs, plinthus; L.: Georges 2, 3225

triplum, lat., N.: nhd. Dreifaches; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, plicāre; L.: Georges 2, 3224, 2, 3225

triplus, lat., Adj.: nhd. dreifach; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, -plus; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 668

tripoda, lat., F.: nhd. Dreifuß der Pythia; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tripūs (1); L.: Georges 2, 3225

tripodāre, tripedāre, lat., V.: nhd. im Trott gehen, im Trab gehen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριποδίζειν (tripodízein); E.: s. gr. τριποδίζειν (tripodízein), V., im Trab gehen?; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 382

tripodātio, lat., F.: nhd. dreischrittiges Stampfen, dreischrittiger Tanz; Q.: Inschr.; E.: s. tripodāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 669

tripodiāre, lat., V.: Vw.: s. trupudiāre

tripodum, lat., N.: nhd. Trott, Trab; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίποδον (trípodon); E.: s. gr. τρίποδον (trípodon), N., Trab?; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Walde/Hofmann 2, 382, Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 705

tripolion, gr.-lat., N.: nhd. eine auf den Klippen wachsende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπόλιον (tripólion); E.: s. gr. τριπόλιον (tripólion), N., eine auf den Klippen wachsende Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3226

Tripolis, lat., F.=ON: nhd. Tripolis (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίπολις (Trípolis); E.: s. gr. Τρίπολις (Trípolis), F.=ON, „Dreistadt“, Tripolis; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3226

Tripolitānus (1), lat., Adj.: nhd. tripolitanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tripolis; R.: Tripolitānus ager, lat., M.=ON: nhd. tripolitanisches Gebiet; R.: Tripolitāna prōvincia, lat., F.: nhd. Triplitanische Provinz; L.: Georges 2, 3225

Tripolitānus (2), lat., M.: nhd. Tripolitaner, Einwohner von Tripolis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tripolis; L.: Georges 2, 3226

Tripoliticus, lat., Adj.: nhd. tripolitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tripolis; R.: Tripoliticum vīnum, lat., M.: nhd. tripolitischer Wein; L.: Georges 2, 3225

triportentum, lat., N.: nhd. eine außerordentlich seltsame Sache; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. ter, portentum; L.: Georges 2, 3226

tripotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig, sehr mächtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trēs, potēns (1); L.: Georges 2, 3226

tripticus, lat., Adj.: nhd. eingerieben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπτικός (triptikós); E.: s. gr. τριπτικός (triptikós), Adj., eingerieben; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3226

Triptolemicus, lat., Adj.: nhd. triptolemisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Triptolemus; L.: Georges 2, 3226

Triptolemus, lat., M.=PN: nhd. Triptolemos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τριπτόλεμος (Triptólemos); E.: s. gr. Τριπτόλεμος (Triptólemos), M.=PN, Triptolemos; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 933, vielleicht s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πτόλεμος (ptólemos), M., Schlacht, Krieg; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3226

triptōton, lat., N.: nhd. nur drei Kasus habendes Nomen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. triptōtos; L.: Georges 2, 3226

triptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit nur drei Kasusendungen seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίπτωτος (tríptōtos); E.: s. gr. τρίπτωτος (tríptōtos), Adj., drei Kasusendungen habend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3226

tripudiāre, tripodiāre, lat., V.: nhd. im Dreischritt tanzen, den Dreischritt stampfen; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. tripudium; L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 705

tripudiātio, lat., F.: nhd. dreischrittiges Stampfen, dreischrittiger Tanz; Q.: Gl; E.: s. tripudium; L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 382, Walde/Hofmann 2, 705

tripudium, terripavium, lat., N.: nhd. taktmäßiger Schritt, Dreischritt, dreischrittiger Siegestanz, günstige Wahrzeichen wenn die heiligen Hühner sich auf das Futter stürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ter, pēs; oder zu pudēre; L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 381, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 705

tripūs (1), lat., Adj.: nhd. dreifüßig; I.: Lw. gr. τρίπους (trípus); E.: s. gr. τρίπους (trípus), Adj., dreifüßig; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3227

tripūs (2), lat., Sb.: nhd. dreifüßiges Geschirr, Dreifuß; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. tripūs (1); W.: ae. trefet, Sb., Dreifuß; L.: Georges 2, 3227

triquetrum, lat., N.: nhd. Dreieck; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. triquetrus; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 706

triquetrus, lat., Adj.: nhd. dreieckig, sizilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs; s. idg. *kᵘ̯ē̆d-, *kᵘ̯ō̆d-, V., stacheln, bohren, wetzen, schärfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636?; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 706

trirēmis, triresmos, lat., Adj.: nhd. dreirudrig; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trēs, rēmus; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 428

triresmos, lat. (arch.), Adj.: Vw.: s. trirēmis

trirhythmus, lat., Adj.: nhd. „dreitaktig“, mit drei Takten seiend, mit drei Füßen seiend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίῤῥυθμος (trírrhythmos); E.: s. gr. τρίῤῥυθμος (trírrhythmos), Adj., mit drei Takten seiend, mit drei Füßen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 2, 3227

trīs, lat., Num. Kard.: Vw.: s. trēs

trisaeclisenex, trisēclisenex, lat., M.: nhd. drei Geschlechter alter Greis; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. trēs, saeclum, senex; L.: Georges 2, 3227

triscelum, lat., N.: nhd. eine dreischenklige Figur, Dreieck; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. τρισκελής (triskelḗs), Adj., dreischenkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σκελίς (skelís), F., Schinken, Hinterfuß, Hüfte; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923; L.: Georges 2, 3227

trischēmatistus, lat., Adj.: nhd. „dreiförmig“, von drei Formen seiend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισχημάτιστος (trischēmátistos); E.: s. τρισχημάτιστος (trischēmátistos), Adj., von drei Formen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ‑, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 3227

trischoenus, lat., Adj.: nhd. drei schoeni enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσχοινος (tríschoinos); E.: s. gr. τρίσχοινος (tríschoinos), Adj., drei Binsen enthaltend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 3227

triscurrium, lat., N.: nhd. Erzposse; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, scurra; L.: Georges 2, 3227

trisēclisenex, lat., M.: Vw.: s. trisaeclisenex

trisēmus, lat., Adj.: nhd. von drei Zeitteilen seiend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσημος (trísēmos); E.: s. gr. τρίσημος (trísēmos), Adj., von drei Zeitteilen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3227

trisextium, lat., N.: nhd. drei Nößel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. trēs, sextus; L.: Georges 2, 3228

Trismegisticus, lat., Adj.: nhd. trismegistisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Trismegistus; L.: Georges 2, 3228

Trismegistus, lat., M.=PN: nhd. „überaus Großer“ (Beiname des Merkur); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισμέγιστος (trismégistos); E.: s. gr. τρισμέγιστος (trismégistos), M.=PN, „überaus Großer“ (Beiname des Hermes); vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μέγιστος (mégistos), Adj. (Superl.), größte; gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 3228

trisōmum, lat., N.: nhd. Sarkophag für drei Leichen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τρίσωμον (trísōmon); E.: s. gr. τρίσωμον (trísōmon), N., Sarkophag für drei Leichen; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, Frisk 2, 842; L.: Georges 2, 3228

trispastos, gr.-lat., F.: nhd. ein Flaschenzug von drei Rollen oder Scheiben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσπαστος (tríspastos); E.: s. gr. τρίσπαστος (tríspastos), F., ein Flaschenzug von drei Rollen oder Scheiben; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 3228

trispithamus, lat., Adj.: nhd. drei Spannen groß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισπίθαμος (trispíthamos); E.: s. gr. τρισπίθαμος (trispíthamos), Adj., drei Spannen groß; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σπιθαμή (spithamḗ), F., Spanne; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 3228

trissāgo, lat., F.: V.: s. trixāto

trissāre, trīnsāre, lat., V.: nhd. zwitschern (wie eine Schwalbe); Q.: Carm. de Philom.; I.: Lw. gr. τρίζειν (trízein); E.: s. gr. τρίζειν (trízein), V., zirpen; lautnachahmend, vgl. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pk 1036; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 706

trissitāre, lat., V.: nhd. zwitschern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trissāre; L.: Georges 2, 3228

trīstāri, lat., V.: nhd. traurig sein (V.), betrübt sein (V.); Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

tristatae, lat., M. Pl.: nhd. drei Vornehmste im Reich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριστάται (tristátai); E.: s. gr. τριστάται (tristátai), M. Pl., drei Vornehmste im Reich; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3228

trīstē, lat., Adv.: nhd. traurig, betrübt, hart, streng; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228

tristega, lat., F.: nhd. drittes Stockwerk; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίστεγα (trístega); E.: s. gr. τρίστεγα (trístega), F., drittes Stockwerk; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. στέγη (stégē), F., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 708

trīsticulus, lat., Adj.: nhd. etwas traurig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstificus, lat., Adj.: nhd. sich schrecklich zeigend, schrecklich, traurig machend, finster machend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīstis, facere; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstimōnia, lat., F.: nhd. Traurigkeit; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstimōnium, lat., N.: nhd. Traurigkeit; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstis, lat., Adj.: nhd. traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich, unfreundlich, ernst, trocken, hart; Vw.: s. con-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *treisti-?, Adj., trotzig, finster, Pokorny 1092; W.: nhd. trist, Adj., trist, traurig; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 706f., Kluge s. u. trist, Kytzler/Redemund 783

trīstitās, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

trīstitia, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. trīstis; W.: frz. tristesse, F., Tristesse, Traurigkeit; nhd. Tristesse, F., Tristesse; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783

trīstitiēs, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

trīstitūdo, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

trīstus, lat., Adj.: nhd. traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3230

trisulcus, lat., Adj.: nhd. dreifurchig, dreispitzig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, sulcus; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 627

trisyllabum, lat., N.: nhd. dreisilbiges Wort; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trisyllabus; L.: Georges 2, 3230

trisyllabus, lat., Adj.: nhd. dreisilbig; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισύλλαβος (trisýllabos); E.: s. gr. τρισύλλαβος (trisýllabos), Adj., dreisilbig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 3230

trit, lat., Sb. (indekl.): nhd. Quietschen (wie eine Maus); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 708

tritavia, lat., F.: nhd. Mutter des Urahnen; Q.: Inschr.; E.: s. tritavus; L.: Georges 2, 3230

tritavus, stritavus, lat., M.: nhd. Vater im fünften Glied, Urahn; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, avus; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 605, Walde/Hofmann 2, 707

tritē, lat., F.: nhd. Terz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίτη (trítē); E.: s. gr. τρίτη (trítē), F., Terz; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3230

tritēmoria, lat., F.: nhd. Drittel (in der Musik); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριτημορία (tritēmoría); E.: s. gr. τριτημορία (tritēmoría), F., Drittel (in der Musik); vgl. gr. τριτημόριος (tritēmórios), Adj., den dritten Teil ausmachend; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μόρος (móros), M., Zuteilung, Los, Schicksal; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3230

trithales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριθαλές (trithalés); E.: s. gr. τριθαλές (trithalés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3230

tritheīta, lat., M.: nhd. Häretiker der eine Dreiheit Gottes annimmt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριθεΐτης (tritheítēs); E.: s. gr. τριθεΐτης (tritheítēs), M., Häretiker der eine Dreiheit Gottes annimmt; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3230

trīticārius, lat., Adj.: nhd. den Weizen betreffend, Weizen...; Q.: Inschr.; E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230

trīticēius, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht, Weizen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230

trīticeus, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht, Weizen...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672

trīticiārius, lat., Adj.: nhd. Weizen betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672

trīticinus, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672

trīticum, lat., N.: nhd. Weizen; Hw.: s. terere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 707

trītile, lat., N.: nhd. Reibbares?; ÜG.: lat. quod teri potest Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3230

tritomus, lat., M.: nhd. Dreischnitt (ein Seefisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίτομος (trítomos); E.: s. gr. τρίτομος (trítomos), M., Dreischnitt (ein Seefisch); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3230

Tritōn, lat., M.=PN: nhd. Triton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίτων (Trítōn); E.: s. gr. Τρίτων (Trítōn), M.=PN, Triton; idg. *trii̯əto-?, *trīto-?, Adj., Sb., nass?, Meer?, Pokorny 1096, Frisk 2, 933; L.: Georges 2, 3231
Trītōniacus, lat., Adj.: nhd. tritoniakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτωνιακός (Tritōniakós); E.: s. gr. Τριτωνιακός (Tritōniakós), Adj., tritoniakisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231
Trītōnida, lat., F.: nhd. Pallas; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tritōn, Trītōnis; L.: Georges 2, 3231

Trītōnis, lat., Adj.: nhd. tritonisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτωνίς (Tritōnís); E.: s. gr. Τριτωνίς (Tritōnís), Adj., tritonisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231

Trītōnius, lat., Adj.: nhd. tritonisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτώνιος (Tritṓnios); E.: s. gr. Τριτώνιος (Tritṓnios), Adj., tritonisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231

Tritopatreus, lat., M.=PN: nhd. Tritopatreus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3231

trītor, lat., M.: nhd. Reiber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 672

trītōrium, lat., N.: nhd. Mörserkeule; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. trītus (1), terere; L.: Walde/Hofmann 2, 672

trittilāre, lat., V.: nhd. schwirren (wie die Vögel); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 708

trītūra, lat., F.: nhd. Reiben (N.), Reibung, geriebene Stelle, Dreschen; Vw.: s. inter-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 672

trītūrāre, lat., V.: nhd. dreschen; Vw.: s. re-; Hw.: s. trītūra; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672

trītūrātio, lat., F.: nhd. Dreschen; Hw.: s. trītūrāre, trītūra; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231

trītūrātor, lat., M.: nhd. Drescher; Hw.: s. trītūrāre, trītūra; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231

Triturrīta, lat., F.=ON: nhd. Triturrita (ein Landhaus in der Nähe des pisanischen Hafens an der Mündung des Arnus); Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. trēs, turris; L.: Georges 2, 3232

trītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betreten (Adj.), gewöhnlich, oft gebraucht, geübt; Vw.: s. at-, con-, dē-, in- (1), in- (2), per-, prae-, sēmi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672

trītus (1), lat., M.: nhd. Reiben (N.); Vw.: s. at-, dē-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672

triumf..., lat.: Vw.: s. triumph...

triumpe, lat., Interj.: nhd. Ausruf bei den Umzügen der Arvalbrüder, Zuruf an den triumphierenden Feldherren; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. triumphus; L.: Walde/Hofmann 2, 707

triumphālis, lat., Adj.: nhd. triumphal, zum Triumph gehörig, Triumph...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triumphus; W.: nhd. triumphal, Adj., triumphal, herrlich; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783

triumphāliter, lat., Adv.: nhd. triumphal, triumphalisch, zum Triumph gehörig; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. triumphālis; L.: Georges 2, 3232

triumphāre, lat., V.: nhd. triumphieren, Sieg davontragen, frohlocken; Vw.: s. con-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. triumphus; W.: nhd. triumphieren, sw. V., triumphieren; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783

triumphātor, lat., M.: nhd. Triumphierer, Triumphator; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Inschr.; E.: s. triumphāre, triumphus; W.: nhd. Triumphator, M., Triumphator; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783

triumphātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Triumph gehörig, Triumph...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Inschr.; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707

triumphātrīx, lat., F.: nhd. Triumphiererin; Q.: Inschr.; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Walde/Hofmann 2, 707

triumphiger, lat., Adj.: nhd. Triumph bringend, beim Triumph getragen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. triumphus, gerere; L.: Georges 2, 3232
triumphum, lat., N.: nhd. Siegeseinzug, Triumph; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. triumphus; L.: Georges 2, 3233

triumphus, triumpus, lat., M.: nhd. Siegeseinzug, Triumph, dreischrittiger Tanz, Dreischritt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, pes; W.: nhd. Triumph, M., Triumph, großer Erfolg; W.: nhd. Trumpf, M., Trumpf; L.: Georges 2, 3233, Walde/Hofmann 2, 707, Kluge s. u. Triumph, Trumpf, Kytzler/Redemund 783, 785

triumpus, lat., M.: Vw.: s. triumphus

triumvir, lat., M.: nhd. Triumvir, einer der Dreimänner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, vir; L.: Georges 2, 3234, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 703

triumvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Triumvirn gehörig, von den Triumvirn verhängt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. triumvir; L.: Georges 2, 3235

triumvirātus, lat., M.: nhd. Amt eines Triumvirn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triumvir; L.: Georges 2, 3235

triūncis, lat., Adj.: nhd. von drei Unzen seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, ūncia; L.: Georges 2, 3235
trivenēfica, lat., F.: nhd. Erzhexe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ter, venefica; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 747

Trivia, lat., F.=PN: nhd. Trivia (Beiname der Diana); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trivius; L.: Georges 2, 3236, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778

triviālis, lat., Adj.: nhd. dreifältig, dreifach, allgemein zugänglich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trivium; W.: frz. trivial, Adj., trivial, unbedeutend; nhd. trivial, Adj., trivial, unbedeutend; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778, Kluge s. u. trivial, Kytzler/Redemund 784

triviāliter, lat., Adv.: nhd. gewöhnlich, im gemeinen Leben; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. triviālis; L.: Georges 2, 3235

triviātim, lat., Adv.: nhd. auf öffentlicher Straße; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trivium; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 778

Trivīcum, lat., N.=ON: nhd. Trivicum (Städtchen im Hirpinischen); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, vīcus; L.: Georges 2, 3235

trivium, tervium, lat., N.: nhd. Wegkreuzung, Scheideweg, öffentliche Straße; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, via; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778

trivius, tribius, lat., Adj.: nhd. auf Wegkreuzungen verehrt; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. trēs, via; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778

trivolum, lat., N.: Vw.: s. tribulum

trixāgo, trissāgo, lat., F.: nhd. Gamanderlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3236
trīxallis, lat., F.: Vw.: s. trōxallis

Trōada, lat., F.=ON: nhd. Landschaft Troas; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240

Trōadēnsis, lat., Adj.: nhd. aus der Landschaft Troas stammend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240

Trōadēs, lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs); E.: s. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs), M., Trojaner; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240

Trōas (1), lat., Adj.: nhd. trojanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), Adj., trojanisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōas (2), lat., F.: nhd. Trojanerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), F., Trojanerin; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōas (3), lat., F.=ON: nhd. Landschaft Troas; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), F.=ON, Landschaft Troas; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3236

trochaeīdēs, lat., Adj.: nhd. trochäusartig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαιειδής (trochaieidḗs); E.: s. gr. τροχαιειδής (trochaieidḗs), Adj., trochäusartig; vgl. gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 3236

trochaeus, lat., M.: nhd. Trochäus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαῖος (trochaios); E.: s. gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trochaïcē, lat., Adv.: nhd. trochäisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trochaïcus, trochaeus; L.: Georges 2, 3236
trochaïcus, lat., Adj.: nhd. trochäisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαικός (trochaikós); E.: s. gr. τροχαικός (trochaikós), Adj., trochäisch; s. lat. trochaeus; L.: Georges 2, 3236

trochilea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

trochilus, lat., M.: nhd. Zaunkönig, Goldhähnchen, Einziehung an den Säulen; I.: Lw. gr. τροχίλος (trochílos); E.: s. gr. τροχίλος (trochílos), M., Strandläufer, Zaunkönig; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trochis, lat., F.: nhd. eine Art Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόχις (tróchis); E.: s. gr. τρόχις (tróchis), F., eine Art Feigenwein?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3236
trochiscus, trociscus, lat., M.: nhd. kleines Rad, Rädchen, Kügelchen, Pille; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. τροχίσκος (trochískos); E.: s. gr. τροχίσκος (trochískos), M., kleines Rad, Rädchen; vgl. gr. τροχός (trochós), M., Rad, Wagenrad, Töpferscheibe; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trochlātim, lat., Adv.: nhd. durch eine Winde; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trochlea; L.: Georges 2, 3236

trochlea, trochilea, troclea, troculea, lat., F.: nhd. Kloben, Flaschenzug, Winde (F.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαλία (trochalía); E.: s. gr. τροχαλία (trochalía), F., Flaschenzug, Winde (F.); vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trochus, lat., M.: nhd. Spielreif, Spielrad, Zauberreif; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. τροχός (trochós); E.: s. gr. τροχός (trochós), M., Rad, Wagenrad, Töpferscheibe; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trociscus, lat., M.: Vw.: s. trochiscus

troclea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

Trocmus, Trōgmus, lat., M.: nhd. Trokmer (Angehöriger einer galatischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρόκμος (Trókmos); E.: s. gr. Τρόκμος (Trókmos), M., Trokmer (Angehöriger einer galatischen Völkerschaft); aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3237

troculea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

Troesmis, lat., F.=ON: Vw.: s. Trōsmis

Troezēn, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troizēnē, Troizēna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήν (Troizḗn); E.: s. gr. Τροιζήν (Troizḗn), F.=ON, Troizen; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

Troezēna, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troezēn, Troezēnē; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

Troezēnē, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troezēn, Troizēna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνη (Troizḗnē); E.: s. gr. Τροιζήνη (Troizḗnē), F.=ON, Troizen; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

Troezēnius (1), lat., Adj.: nhd. troizenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios); E.: s. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios), Adj., troizenisch; s. lat. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

Troezēnius (2), lat., M.: nhd. Troizener; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios); E.: s. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios), M., Troizener; s. lat. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

Trōglodytēs, lat., M.: nhd. „Höhlenbewohner“ (Angehöriger eines Volkes in Äthiopien); I.: Lw. gr. Τρωγλοδύτης (Trōglodýtēs); E.: s. gr. Τρωγλοδύτης (Trōglodýtēs), M., „Höhlenbewohner“ (Angehöriger eines Volkes in Äthiopien); vgl. gr. τρώγλη (trṓglē), F., Loch, Mäuseloch, Höhle; gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3237

Trōglodytica, lat., F.=ON: nhd. Land der Troglodyten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trōglodyticē; L.: Georges 2, 3237

Trōglodyticē, lat., F.=ON: nhd. Land der Troglodyten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτική (Trōgkidytikḗ); E.: s. gr. Τρωγλοδυτική (Trōgkidytikḗ), F.=ON, Land der Troglodyten; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōglodyticus, lat., Adj.: nhd. troglodytisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτικός (Trōgkidytikós); E.: s. gr. Τρωγλοδυτικός (Trōgkidytikós), Adj., troglodytisch; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōglodytis, lat., Adj.: nhd. troglodytisch; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτίς (Trōgkidytís); E.: s. gr. Τρωγλοδυτίς (Trōgkidytís), Adj., troglodytisch; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōgmus, lat., M.: Vw.: s. Trocmus

Trōgodyt..., lat.: Vw.: s. Trōglodyt...

Trogus, lat., M.=PN: nhd. Trogus; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

troia (1), lat., F.: nhd. Sau; Q.: Kasseler Glossen (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *sterg, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032?; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031?; L.: Walde/Hofmann 2, 708

troia (2), lat., F.: nhd. Kampfspiel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: gallo-rom. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 708

Trōia, Trōīa, lat., F.=ON: nhd. Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Trōs (2); s. gr. Τρώς (Trṓs), Τροία (Troía), F.=ON, Troja; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3239
Trōīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Trōia

Trōiadēs, lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs); E.: s. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs), M., Trojaner; s. Trōia; L.: Georges 2, 3240

Trōiānus (1), lat., Adj.: nhd. trojanisch, zu Troja gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trōs (2); W.: ahd. trojānisk* 2, Adj., trojanisch; nhd. trojanisch, Adj., trojanisch; L.: Georges 2, 3239

Trōiānus (2), lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōicus, lat., Adj.: nhd. zu Troja gehörig, troisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωικός (Trōikós); E.: s. gr. Τρωικός (Trōikós), Adj., zu Troja gehörig, troisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōilos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Trōilus

Trōilus, Trōilos, lat., M.=PN: nhd. Troilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώιλος (Trṓilos); E.: s. gr. Τρώιλος (Trṓilos), M.=PN, Troilos; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

Trōiugena (1), lat., Adj.: nhd. in Troja geboren, trojanisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Trōia, gignere; L.: Georges 2, 3238

Trōiugena (2), lat., M.: nhd. Trojaner, Römer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Trōia, gignere; L.: Georges 2, 3238

Trōius, lat., Adj.: nhd. zu Troja gehörig, troisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώιος (Trṓios); E.: s. gr. Τρώιος (Trṓios), Adj., zu Troja gehörig, troisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Tromentīnus, lat., Adj.: nhd. tromentinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Tromentīnus tribus, lat., F.: nhd. einer der tribus rusticae; L.: Georges 2, 3238

tropa (1), lat., F.: nhd. ein Spiel, Murmelspiel?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπα (trópa); E.: s. gr. τρόπα (trópa), F., ein Spiel?, Murmelspiel?; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

tropa (2), lat., F.: nhd. Sonnenwende; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τροπή (tropḗ); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Umwenden, Wendung, Sonnenwende; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

tropaeātus, lat., Adj.: nhd. mit Siegeszeichen geschmückt, sieggekrönt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tropaeum; L.: Georges 2, 3238

Tropaeophorus, lat., M.: nhd. Siegeszeichen Tragender, Siegreicher; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπαιοφόρος (tropaiophóros); E.: s. gr. τροπαιοφόρος (tropaiophóros), Adj., mit Triumphzeichen geschmückt, mit Siegeszeichen geschmückt; vgl. gr. τρόπαιον (trópaion), N., Siegesdenkmal; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3238

tropaeum, trophaeum, trophēum, lat., N.: nhd. Siegeszeichen, Trophäe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπαιον (trópaion); E.: s. gr. τρόπαιον (trópaion), N., Siegesdenkmal; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. Trophäe, F., Trophäe, Siegeszeichen; L.: Georges 2, 3238, Kluge s. u. Trophäe

tropaeus, lat., Adj.: nhd. zurückkehrend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπαῖος (tropaios); E.: s. gr. τροπαῖος (tropaios), Adj., Wendung herbeiführend, den Feind in die Flucht wendend; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

trophaeum, lat., N.: Vw.: s. tropaeum

trophēum, lat., N.: Vw.: s. tropaeum

Trophōniānus, lat., Adj.: nhd. trophonianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trophōnius; L.: Georges 2, 3238

Trophōnius, lat., M.=PN: nhd. Trophonios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τροφώνιος (Trophṓnios); E.: s. gr. Τροφώνιος (Trophṓnios), M.=PN, Trophonios; vielleicht von gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 3238

tropicē, lat., Adj.: nhd. bildlich, figürlich, tropisch; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tropicus (1); L.: Georges 2, 3239

tropicum, lat., N.: nhd. Veränderung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπικόν (tropikón); E.: s. gr. τροπικόν (tropikón), N., Veränderung; vgl. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239, Walde/Hofmann 2, 708

tropicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Wende gehörig, zur Wendung gehörig; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπικός (tropikós); E.: s. gr. τροπικός (tropikós), Adj., zur Wende gehörig; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. tropisch, Adj., tropisch; L.: Georges 2, 3239

tropicus (2), lat., M.: nhd. Wendekreis; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπικός (tropikós); E.: s. gr. τροπικός (tropikós), M., Wendekreis; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239

tropis, lat., F.: nhd. Bodensatz des Weins; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπις (trópis); E.: s. gr. τρόπις (trópis), F., Kiel (M.) (2), Grundlage, Anfang; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239

tropologia, lat., F.: nhd. bildliche Redeweise, tropische Redeweise; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπολογία (tropología); E.: s. gr. τροπολογία (tropología), F., bildliche Redeweise; vgl. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung, Charakter; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3239

tropologicē, lat., Adv.: nhd. bildlich, tropisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tropologicus; L.: Georges 2, 3239

tropologicus, lat., Adj.: nhd. bildlich, tropisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπολογικός (tropologikós); E.: s. gr. τροπολογικός (tropologikós), Adj., bildlich; vgl. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung, Charakter; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3239

tropos, gr.-lat., M.: Vw.: s. tropus

tropus, tropos, lat., M.: nhd. Tropus, Gesangsweise; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπος (trópos); E.: s. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Tropus, M., Tropus, bildlicher Ausdruck; L.: Georges 2, 3239, Kluge s. u. Tropus

Trōs (1), lat., M.=PN: nhd. Tros; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώς (Trṓs); E.: s. gr. Τρώς (Trṓs), M.=PN, Tros; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3239

Trōs (2), lat., F.=ON: nhd. Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώς (Trṓs); E.: s. gr. Τρώς (Trṓs), Τροία (Troía), F.=ON, Troja; weitere Herkunft ungeklärt?; s. lat. Trōs (1); L.: Georges 2, 3239

Trōs (3), lat., M.: nhd. Troer; E.: s. Trōs (1), Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōsmis, Troesmis, lat., F.=ON: nhd. Trosmis (Stadt in Mösien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3240

trōsullus, lat., M.: nhd. Ritter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etr. Wort?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 708

trōxallis, trīxallis, lat., F.: nhd. ein kleines Tier in Heuschreckengestalt, Grille?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρωξαλλίς (trōxallís); E.: s. gr. τρωξαλλίς (trōxallís), F., ein kleines Tier in Heuschreckengestalt, Grille?; vgl. gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3240

trua, lat., F.: nhd. Schöpfkelle, Rührlöffel; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 708

trublium, lat., N.: Vw.: s. tryblium

trucantus, lat., M.: nhd. Gründling; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucīdāre, lat., V.: nhd. totschlagen, schlachten, hinschlachten, niedermetzeln, verlöschen; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucīdātio, lat., F.: nhd. Totschlagen, Hinschlachten, Niedermetzeln, Zermalmen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trucīdāre; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucīdātor, lat., M.: nhd. Totschläger, Mörder; Q.: Eccl.; E.: s. trucīdāre; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucilāre, lat., V.: nhd. zwitschern (wie eine Drossel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 709

truciter, lat., Adv.: nhd. wild, furchtbar; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

trūcta, lat., F.: nhd. Forelle; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρώκτης (trṓktēs); E.: s. gr. τρώκτης (trṓktēs), M., Nager, Fischname; vgl. gr. τρώγειν (trṓgein), V., zernagen, fressen; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. trūht, Sb., Forelle; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710

trūctus, lat., M.: nhd. Forelle; E.: s. trūcta; L.: Georges 2, 3241

truculēns, lat., Adj.: nhd. finster, grimmig; Hw.: s. truculentus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

truculenter, lat., Adv.: nhd. finster, grimmig, furchtbar, unfreundlich, griesgrämig; Hw.: s. truculentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

truculentia, lat., F.: nhd. Finsterkeit, Unfreundlichkeit, Grobheit, Griesgrämigkeit; Hw.: s. truculentus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 711

truculentus (1), lat., Adj.: nhd. finster schauend, unfreundlich, griesgrämig, grimmig, wild; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 711

Truculentus (2), lat., M.=PN: nhd. „Hitzkopf“ (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. truculentus (1); L.: Georges 2, 3241

trūdere, lat., V.: nhd. stoßen, hinwegstoßen, fortstoßen, drängen, wachsen (V.) (1) lassen, steigen lassen; Vw.: s. abs-, con-, dē-, ex-, inter-, intrō-, in-, ob-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *treud-, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710

trudis, lat., F.: nhd. Stange zum Stoßen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710

truella, lat., F.: Vw.: s. trūlla

Truentīnus (1), lat., Adj.: nhd. truentisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3242

Truentīnus (2), lat., M.: nhd. Truentiner, Einwohner von Truentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3242

Truentum, lat., N.=ON: nhd. Truentum (Stadt in Picenum); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Truentus; L.: Georges 2, 3242
Truentus, lat., M.=FlN: nhd. Tronto (Fluss in Picenum); E.: s. idg. *dreu-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 2, 3242

trufare, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen; W.: afrz. truffer, V., betrügen, täuschen; s. mhd. trufieren, trofieren, sw. V., täuschen, betrügen

trūgonus, lat., M.: nhd. Stachelrochen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trȳgōn
trūlla, truella, lat., F.: nhd. Kelle, Pfanne; ÜG.: gr. ὑποχεύς (hypocheús) Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. trua; W.: s. gr. τρυήλης (tryḗlēs), F., Schöpfkelle; W.: ae. turl, F., Kelle, Schöpflöffel; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūlleum, trūllium, lat., N.: nhd. Becken, Waschbecken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trua; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūlleus, lat., M.: nhd. Becken, Waschbecken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trūlleum, trua

trūllio, lat., M.: nhd. Becken, Waschbecken; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trūlleum, trua; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūllissāre, trūllizāre, lat., V.: nhd. mit groben Mörtel bewerfen; Hw.: s. trūlla; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trua; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūllissātio, trūllizātio, lat., F.: nhd. Bewerfen mit grobem Mörtel, Rauhanwurf; Hw.: s. trūllissāre, trūlla; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trua; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūllium, lat., N.: Vw.: s. trūlleum

trūllizāre, lat., V.: Vw.: s. trūllissāre

trūllizātio, lat., F.: Vw.: s. trūllissātio

truncāre, lat., V.: nhd. stutzen, beschneiden, verstümmeln, abschneiden, niedermetzeln; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ob-, prae-; Hw.: s. truncus (2); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: frz. trancher, V., abschneiden, zerlegen (V.); nhd. tranchieren, sw. V., tranchieren, Geflügel zerlegen (V.); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 710, Kluge s. u. tranchieren, Kytzler/Redemund 772

truncātio, lat., F.: nhd. Verstümmelung, Abschneidung; Vw.: s. dē-, ob-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. truncāre; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 710

trunculus, lat., M.: nhd. abgehauenes Stückchen, abgehauenes Stücklein, Schweinsknöchelchen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. truncus (2); L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truncum, lat., N.: nhd. Baumstamm, Rumpf; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. truncus (2); L.: Georges 2, 3243

truncus (1), lat., Adj.: nhd. verstümmelt, gestutzt, abgehauen, abgeschnitten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truncus (2), lat., M.: nhd. Baumstamm, Stamm, Rumpf, Klotz, Tölpel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: afrz. trons, tronce, Sb., Stumpf, Rumpf, Strunk; mhd. trunze, drunze, drumze, sw. F., st. F., st. M., st. N., abgebrochenes Speerstück, Splitter; W.: ? ahd. trunk* (1), Sb., Stamm, Geschlecht; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truo, lat., M.: nhd. Kropfgans, Pelikan; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: vielleicht von trua?; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 711

truoia, lat., F.: nhd. Kelle, Pfanne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trūlla?; L.: Georges 2, 3243

trūsāre, lat., V.: nhd. tüchtig stoßen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3243

trūsātilis, lat., Adj.: nhd. zum Stoßen gehörig; Hw.: s. trūsāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

trūsitāre, lat., V.: nhd. stoßen; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. trūdēre; L.: Walde/Hofmann 2, 710

trustis, mlat., Sb.: nhd. Treue; E.: s. idg. *dreu̯o-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214

trutina, lat., F.: nhd. Waage, Waagbalken, Zünglein an der Waage; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρῦτάνη (trytánē); E.: s. gr. τρῦτάνη (trytánē), F., Waage, Zünglein an der Waage; vgl. gr. τείρειν (teírein), V., reiben, bedrängen; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 711

trutināre, lat., V.: nhd. abwägen; Hw.: s. trutinārī; Q.: Eccl.; E.: s. trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

trutinārī, lat., V.: nhd. abwägen; Hw.: s. trutināre; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

trutinātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Erwäger, Beurteiler; Q.: Eccl., Gl; E.: s. trutinārī, trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

trux, lat., Adj.: nhd. wild, rauh, grimmig, drohend, stechend, schaurig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

tryblium, trublium, lat., N.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel, Napf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρύβλιον (trýblion); E.: s. gr. τρύβλιον (trýblion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne bekannte Etymologie; L.: Georges 2, 3244

trychnos, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. strychnos; L.: Georges 2, 3244

trychnum, lat., N.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trychnos, strychnos; L.: Georges 2, 3244

trygētus, lat., M.: nhd. Weinlese; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύγητος (trýgētos); E.: s. gr. τρύγητος (trýgētos), M., Weinlese, Erntezeit; vgl. gr. τρυγᾶν (trygan), V., abernten, einernten; ohne weitere Etymologie, Frisk 2 935; L.: Georges 2, 3244

tryginon, gr.-lat., N.: nhd. aus Weinhefe und Weintrauben bereitete Schwärze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύγινον (trýginon); E.: s. gr. τρύγινον (trýginon), N., aus Weinhefe und Weintrauben bereitete Schwärze; vgl. gr. τρύξ (trýx), F., Hefe, ungegorener Wein, Most; idg. *sterg-, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031, Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244

trȳgon, trīgon, gr.-lat., N.: nhd. Stachelrochen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρυγών (trygṓn); E.: s. gr. τρυγών (trygṓn), N., Turteltaube, Stachelrochen; Schallwort, s. Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244

trȳgona, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3244

tryx, lat., F.: nhd. junger ungegorener Wein mit Hefe, Most; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύξ (trýx); E.: s. gr. τρύξ (trýx), F., Hefe, ungegorener Wein, Most; idg. *sterg-, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031, Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244

tū, lat., Pers.-Pron.: nhd. du; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *tū̆, *túh₂, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 712

tuātim, lat., Adv.: nhd. nach deiner Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tuus; L.: Georges 2, 3245

tuba, lat., F.: nhd. „Tuba“, Trompete, Röhre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher, vielleicht zu tībia?, s. Walde/Hofmann 2, 712; W.: ae. tūbe, sw. F. (n), Trompete; W.: nhd. Tuba, F., Tuba; L.: Georges 2, 3245Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tuba, Kytzler/Redemund 785

Tubāns?, lat., M.: nhd. Tubanter (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3246

tubāre, lat., V.: nhd. in die Trompete stoßen, trompeten; Vw.: s. prae-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tuba; W.: mhd. toubieren, sw. V., musizieren; L.: Georges 2, 3247

tubārius, lat., M.: nhd. Tubaverfertiger; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tuber, tubur, lat., N.: nhd. eine Fruchtart, Nusspfirsich?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: wohl Fremdwort, die Frucht bekam erst im Jahr 36 n. Chr. Eingang aus Afrika; W.: s. früh-rom. *terri-tuberum, N., Erdknolle; it. tartufolo, tartufo, M., Trüffel, Kartoffel; nhd. Kartoffel, F., Kartoffel, Erdapfel; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Kartoffel, Kytzler/Redemund 785

tūber, lat., N.: nhd. Höcker, Buckel, Beule, Geschwulst; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: s. frz. truffe, truffle, M., Trüffel; nhd. Trüffel, M., F., Trüffel; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Trüffel

tūberāre, lat., V.: nhd. schwellen, pauschen; Vw.: s. ex-, prō-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246

tūberāscere, lat., V.: nhd. aufschwellen; Vw.: s. ex-; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246

tūberātus, lat., Adj.: nhd. mit Buckeln versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubercinārī, lat., V.: Vw.: s. tuburcinārī
tūberculum, lat., N.: nhd. kleiner Höcker, Höckerlein, kleine Geschwulst, kleine Beule; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tūber; W.: s. nhd. Tuberkulose, F., Tuberkulose; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tuberkulose, Kytzler/Redemund 785

Tūbero, lat., M.=PN: nhd. Tubero; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246

tūberōsus, lat., Adj.: nhd. voller Buckel seiend, voller Erhöhungen seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubicen, lat., M.: nhd. Tubabläser, Trompeter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tuba, canere; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubicināre, lat., V.: nhd. in die Trompete stoßen, trompeten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tubicen, tuba; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubicinātor, lat., M.: nhd. Tubabläser; ÜG.: gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. tubicināre; L.: Georges 2, 3246

tubilūstrium, tubulūstrium, lat., N.: nhd. Tubafest, Trompetenfest; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tuba, lūstrāre; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712, Walde/Hofmann 1, 839

tubracum, lat., N.: nhd. eine Art Hose; Hw.: s. tubracus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3247

tubracus, lat., M.: nhd. eine Art Hose; Hw.: s. tubracum; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3247

tubula, lat., F.: nhd. „Tubalein“, kleine Tuba, kleine Trompete; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulātio, lat., F.: nhd. röhrenförmige Höhlung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulātus, lat., Adj.: nhd. mit Röhren versehen (Adj.), hohl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tubulus, tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulus, lat., M.: nhd. „Tubalein“, kleine Röhre, kleine Wasserröhre, Barren; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tubus, tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulūstrium, lat., N.: Vw.: s. tubilūstrium

Tubunae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tubul (Stadt in Mauretanien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3247

tubur, lat., N.: Vw.: s. tuber

tuburchinābundus, lat., Adj.: Vw.: s. tuburcinābundus

tuburcinābundus, tuburchinābundus, lat., Adj.: nhd. gierig verschlingend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tuburcinārī; L.: Georges 2, 3247

tuburcinārī, tubercinārī, lat., V.: nhd. gierig verschlingen, auffressen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: zu tūber?; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 713

tubus, lat., M.: nhd. Röhre, Wasserröhre, weibliches Glied; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tuba; W.: frz. tube, M., Rohr; ne. tube, N., Rohr; nhd. Tube, F., Tube; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tube, Kytzler/Redemund 785

tūccētum, lat., N.: nhd. Rollfleisch; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: gall. Wort?; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 713

tucus, lat., M.: nhd. Kuckuck, Name des Kuckucks; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: expressives Wort, s. Walde/Hofmann 2, 713; L.: Walde/Hofmann 2, 713

Tuder, lat., N.=ON: nhd. Tuder (Stadt in Umbrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3247
Tudernis, lat., Adj.: nhd. tudernisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

Tuders (1), lat., Adj.: nhd. tudertisch; E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

Tuders (2), lat., M.: nhd. Tuderter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

tudēs, lat., F.: nhd. Schlegel, Hammer; Hw.: s. tundere; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tudicula, lat., F.: nhd. „Schlegellein“, Stampfmaschine, Stoßmaschine; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tudēs; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tudiculāre, lat., V.: nhd. stampfen; Hw.: s. tudicula; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tudēs; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tuditāre, lat., V.: nhd. stark stoßen, fortstoßen, stark in Bewegung setzen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tuēre, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen, ansehen, betrachten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3248

tuērī, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen, ansehen, betrachten; Vw.: s. at-, circum-, con-, *dē-, in-, ob-; Hw.: s. tuēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *teu- (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; W.: früh-rom. *extuicare, V., verbergen, in eine Hülle legen, aufsparen; afrz. estuier, estoier, V., verbergen, in eine Hülle legen, aufsparen; s. frz. estui, M., Etui, Hülle, Behältnis; nhd. frz. étui, M., Etui, Hülle, Behältnis; nhd. Etui, N., Etui, Hülle, Behältnis; L.: Georges 2, 3248, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Etui

tūfa, lat., F.: nhd. Helmbüschel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. germ.; E.: aus der Sprache der germanischen Soldaten; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 714

tūfīneus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīneus

tuguriolum, teguriolum, lat., N.: nhd. Hüttchen, Hüttlein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tugurium; L.: Georges 2, 3249

tugurium, tegurium, lat., N.: nhd. Hütte, Schuppen (M.), Gewölbe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 714

tuguriunculum, lat., N.: nhd. Hüttchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tugurium; L.: Georges 2, 3249

Tuisto, lat., M.=PN: nhd. Tuisto; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3249

tuitio, lat., F.: nhd. Bewahren, Erhalten, Beschützung, Inschutznahme; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 713

tuitor, lat., M.: nhd. Beschützer; Vw.: s. in-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3249

tulere, lat., V.: nhd. tragen, bringen; Vw.: s. abs-, at-, ob-; Hw.: s. ferre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tollere; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 688

Tullia, lat., F.=PN: nhd. Tullia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

Tulliāna, lat., F.: nhd. Tulliana (Name einer Rede); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3250
Tulliānē, lat., Adv.: nhd. tullianisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Tulliānus, Tullius (2); L.: Georges 2, 3250

Tulliānum, lat., N.: nhd. Tullianum; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3250
Tulliānus, lat., Adj.: nhd. tullianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

Tulliola, lat., F.: nhd. kleine Tullia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullia, Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

tullius (1), lat., M.: nhd. Schwall, Guss, Fontäne; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 714

Tullius (2), lat., M.=PN: nhd. Tullius (Familienname); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3249

tum, lat., Adv.: nhd. dann, alsdann, ferner, damals, ferner; Vw.: s. etiam-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 714

tumba, lat., F.: nhd. Grab; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); I.: Lw. gr. τύμβα (týmba); E.: s. gr. τύμβα (týmba), F., Grab; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumefacere, lat., V.: nhd. schwellen machen, blähen, aufblähen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. tumēre, facere; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumefierī, lat., V.: nhd. blähen, aufblähen; E.: s. tumēre, fierī; L.: Georges 2, 3251

tumentia, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tumēre; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumēre, lat., V.: nhd. geschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen, wallen (V.) (1); Vw.: s. ex-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumēscere, lat., V.: nhd. schwellen, aufschwellen, aufwallen, aufbrausen; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, ob-, per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tumēre; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumicia, lat., F.: nhd. Band (N.), dünner Strick (M.) (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tōmix; L.: Georges 2, 3251

tumidē, lat., Adv.: nhd. schwellend, hochauf, aufgeblasen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3251

tumiditās, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715

tumidōsus, lat., Adj.: nhd. geschwollen, sich erhebend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252

tumidulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig geschwollen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715

tumidus, lat., Adj.: nhd. geschwollen, strotzend, schwellend, sich emporhebend, aufbrausend; Vw.: s. ex-, prae-, prō-; Hw.: s. tumēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715

tumor, lat., M.: nhd. Angeschwollensein, Aufgeschwollensein, Aufschwellen, Anschwellen, Geschwulst, Erhöhung, Aufbrausen, Unwille; Hw.: s. tumēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumor, M., Tumor, Geschwulst; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715, Kluge s. u. Tumor, Kytzler/Redemund 786

tumulāre, lat., V.: nhd. mit einem Grabhügel bedecken, begraben (V.), bestatten; Vw.: s. at-, con-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tumulus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Hügel seiend, hügelig; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. tumulus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuāre, lat., V.: nhd. lärmen, unruhig sein (V.), in Unruhe sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuārī, lat., V.: nhd. lärmen, unruhig sein (V.), in Unruhe sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuāriē, lat., Adv.: nhd. in größter Eilfertigkeit; Hw.: s. tumultārius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuāriō, lat., Adv.: nhd. in größter Eilfertigkeit; Hw.: s. tumultārius; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuārius, lat., Adj.: nhd. in der größten Eile zusammengebracht, in der Eile aufgeboten, zusammengerafft, in der Not gemacht; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuātim, lat., Adv.: nhd. in der Eile, in Hast; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuātio, lat., F.: nhd. Lärm, lärmende Unruhe; Hw.: s. tumultārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuātur, lat., M.: nhd. Volksschmeichler; ÜG.: gr. ὀχλοκόπος (ochlokópos) Gl; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253

tumultuōsē, lat., Adv.: nhd. lärmend, mit Lärmen, geräuschvoll; Vw.: s. per-; Hw.: s. tumultuōsus; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Unruhe seiend, voll Lärm seiend, geräuschvoll, unruhig; Vw.: s. *per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 716

tumultus, lat., M.: nhd. Lärm, Getöse, Getümmel, Aufruhr, Tumult; Hw.: s. tumēre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumult, M., Tumult, Aufruhr; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 715, Walde/Hofmann 2, 716, Kluge s. u. Tumult, Kytzler/Redemund 786

tumulum, lat., N.: nhd. aufgeworfener Erdhaufe, aufgeworfener Erdhaufen, Erdhügel, Hügel, Grabhügel; Q.: Inschr.; E.: s. tumulus; L.: Georges 2, 3255

tumulus, lat., M.: nhd. aufgeworfener Erdhaufe, aufgeworfener Erdhaufen, Erdhügel, Hügel, Grabhügel; Hw.: s. tumēre; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumulus, M., Tumulus, Grabhügel; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 715, Walde/Hofmann 2, 716, Kytzler/Redemund 786

tunc, lat., Adv.: nhd. dann, alsdann, dann eben, damals; Vw.: s. etiam-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. tum; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 714

tundere, lat., V.: nhd. stoßen, schlagen, hämmern, zerstoßen, zerstampfen; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, ex-, in-, ob-, per-, prō-, recon-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 716

tundēre, lat., V.: Vw.: s. tondēre

tundor, lat., M.: nhd. Stoßen, Hämmern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3256

Tunēs, lat., M.=PN: nhd. Tunis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Punischen?; L.: Georges 2, 3256

Tunger, lat., M.: nhd. Tunger (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3256

tunica, lat., F.: nhd. Tunika; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: semit. Lw.; E.: Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. ketonet, Sb., auf dem bloßen Leib getragenes Gewand, arab. kattán, Sb., Leinen (N.); W.: germ. *tunik-, F., Tunika, Gewand; ahd. tunihha (2), 21, sw. F. (n), Tunika, Gewand; nhd. Tunika, F., Tunika, Gewand, Duden 6, 2643; W.: germ. *tunik-, F., Tunika, Gewand; ae. tunece, tunice, sw. F. (n), Unterkleid, Rock des Geistlichen; W.: s. germ. *tunik-, sw. V., tünchen; ahd. tunihhōn* 7, sw. V. (2), tünchen, kalken; s. mhd. tünchen, sw. V., tünchen; nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717, Kytzler/Redemund 786

tunicāre, lat., V.: nhd. mit einer Tunika bekleiden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tunica; W.: germ. *tunik-, sw. V., tünchen; ahd. tunihhōn* 7, sw. V. (2), tünchen, kalken; s. mhd. tünchen, sw. V., tünchen; nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717

tunicātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Tunika bekleidet, eine Haut habend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3256

tunicla, tunicula, lat., F.: nhd. kleines Unterkleid, kleine Tunika, Häutchen, Häutlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717

tunicopallium, lat., N.: nhd. „Tunikapallium“, Gewand das die Eigenschaften der Tunika und des Pallium vereinigte; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tunica, pallium; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717

tunicula, lat., F.: Vw.: s. tunicla

Tuniculāria, lat., F.=PN: nhd. Tunikaträgerin (Titel einer Komödie des Naevius); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3257, Walde/Hofmann 2, 717

tunna, lat.-kelt., F.: nhd. Tonne (F.) (1); E.: ?; W.: s. afrz. tonnel, M., Tonnengewölbe, Fass; frz. tonnelle, F., Tunnel, unterirdischer Gang; ne. tunnel, N., Tunnel, unterirdischer Gang; nhd. Tunnel, M., Tunnel, unterirdischer Gang; W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; ae. tunne, F., Tonne (F.) (1), Fass; an. tunna, F., Tonne (F.) (1); W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; afries. tunne 2, tonne, F., Tonne (F.) (1); W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; lat.-ahd.? tunna* 2, st. F. (ō), Tonne (F.) (1), Fass; mhd. tunne, tonne, sw. F., st. F., Tonne (F.) (1); nhd. Tonne, F., Tonne (F.) (1), Fass, DW 21, 785; L.: Kluge s. u. Tonne, Kytzler/Redemund 766, 787

tunnus, lat., M.: Vw.: s. thynnus

tūnsio, lat., F.: nhd. Stoßen, Schlagen; Vw.: s. ob-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3257

tuor, lat., M.: nhd. Gesicht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3257, Walde/Hofmann 2, 713

tūrabulum, lat., N.: nhd. Weihrauchpfanne, Räucherpfanne, Rauchfass; ÜG.: gr. λιβανωτόν (libanōtón) Gl; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. λιβανωτόν (libanōtón); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3257

tūrālis, lat., Adj.: nhd. zum Weihrauch gehörig, Weihrauch...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3257

*tūrāre, lat., V.: nhd. stopfen; Vw.: s. at-*, ob-, praeob-, re-; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080

tūrārius (1), thūrārius, lat., Adj.: nhd. zum Weihrauch gehörig, Weihrauch...; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3257

tūrārius (2), lat., M.: nhd. Weihrauchhändler; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3257

turba, lat., F.: nhd. lärmende Unordnung, Verwirrung, Getümmel, Gewühl, Gedränge, Trubel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

turbāmentum, lat., N.: nhd. Aufwiegelungsmittel, Unordnung, Verwirrung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

*turbāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stürmisch, verwirrend; Hw.: s. turbanter; E.: s. turbāre
turbanter, lat., Adv.: nhd. stürmisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258

turbāre, lat., V.: nhd. in Unruhe versetzen, in Unordnung bringen, verwirren; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, inter-, ob-, per-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: s. früh-rom. *turbulare, V., verwirren; frz. troubler, V., verwirren, trüben; vgl. frz. trouble, M., Trubel, Verwirrung, Unordnung; nhd. Trubel, M., Trubel; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Trubel, Kytzler/Redemund 785

turbātē, lat., Adv.: nhd. unordentlich, in Verwirrung; Vw.: s. per-; Hw.: s. turbātus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258

turbātio, lat., F.: nhd. Unruhe, Verwirrung, Unordnung; Vw.: s. con-, per-, imper-, inter-, ob-, prō-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

turbātor, lat., M.: nhd. Beunruhiger, Aufwiegler, Unruhestifter, Verwirrer, Störenfried; Vw.: s. con-, dis-, ob-, per-; Hw.: s. turbātrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

turbātrīx, lat., F.: nhd. Beunruhigerin; Vw.: s. per-; Hw.: s. turbātor; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

turbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unruhig, stürmisch, aufgeregt, verwirrt, bestürzt; Vw.: s. con-, imper-, in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3258

turbēla, lat., F.: Vw.: s. turbella

turbella, turbēla, lat., F.: nhd. Volkshäuflein, kleiner Volkshaufe, kleiner Volkshaufen, hübscher Unfug (= turbellae); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718

turben, lat., N.: nhd. Wirbelwind, Windsbraut; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3259

turbidāre, lat., V.: nhd. trübe machen, trüben; Hw.: s. turbidus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718

turbidē, lat., Adv.: nhd. unruhig, unordentlich, stürmisch; Hw.: s. turbidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3259

turbīdo, lat., F.: nhd. Sturm, Trübheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. turba, turbāre; L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718

turbidulus, lat., Adj.: nhd. etwas unruhig; Hw.: s. turbidus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3259
turbidum, lat., N.: nhd. unruhige Zeit, sturmbewegte Zeit, Unruhe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turbidus, turba; L.: Georges 2, 3259

turbidus, lat., Adj.: nhd. in Unruhe befindlich, unruhig, stürmisch, trübe, aufgewühlt; Vw.: s. in-, per-, prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718

turbinātio, lat., F.: nhd. konische Form; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718

turbinātus, lat., Adj.: nhd. von konischer Form seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718

turbineus, lat., Adj.: nhd. kreiselförmig, kreisförmig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718

turbiscus, lat., F.: nhd. ein Strauch; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. turbāre?; L.: Georges 2, 3260

turbistum, turbystum, lat., N.: nhd. ein Mittel um das Einziehen der Farben zu befördern, Turbist; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3260

turbo (1), lat., F.: nhd. Wirbelwind, wirbelnde Bewegung, Verwirrung; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: s. frz. turbine, F., Turbine; nhd. Turbine, F., Turbine; W.: ? ahd. turbil* 1, st. M. (a)?, Wirbelsturm, Sturm; L.: Georges 2, 3261, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Turbine, Kytzler/Redemund 787

Turbo (2), lat., M.=PN: nhd. Turbo; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. turbo (1); L.: Georges 2, 3262

turbor, lat., M.: nhd. Unruhe, Zerwürfnis; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. turbāre; L.: Georges 2, 3262

turbula, lat., F.: nhd. „Volkshäuflein“, Lärm, kleiner Volkshaufe, kleiner Volkshaufen, Schwarm; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turbulentāre, lat., V.: nhd. beunruhigen, verwirren; Hw.: s. turbulentus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turbulentē, lat., Adv.: nhd. mit Unruhe, mit Verwirrung, stürmisch; Hw.: s. turbulentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3262

turbulenter, lat., Adv.: nhd. mit Unruhe, mit Verwirrung, stürmisch; Hw.: s. turbulentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turba; L.: Georges 2, 3262

turbulentia, lat., F.: nhd. Unruhe, Verwirrung; Vw.: s. in-; Hw.: s. turbulentus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. turba; W.: nhd. Turbulenz, F., Turbulenz, Unruhe; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kytzler/Redemund 787

turbulentus, lat., Adj.: nhd. unruhig, bewegt, beunruhigt, stürmisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turba; W.: nhd. turbulent, Adj., turbulent, unruhig, stürmisch; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. turbulent, Kytzler/Redemund 787

turbus, lat., F.: nhd. Wirbelwind, wirbelnde Bewegung, Verwirrung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3262

turbystum, lat., N.: Vw.: s. turbistum

turda, lat., F.: nhd. Drossel (F.) (1); Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. turdus; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turdārium, lat., N.: nhd. Behältnis für Drosseln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. turdus; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turdēla, lat., F.: Vw.: s. turdella

turdella, turdēla, lat., F.: nhd. „Drossellein“, kleine Drossel (F.) (1), Turteltaube; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. turdus; W.: s. anfrk. durduldūva* 2, sw. F. (n), Turteltaube; W.: ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; mhd. turtel, st. F., Turteltaube; nhd. Turtel, F., Turteltaube, DW 21, 1904; W.: ahd. turtulatūba 18, turtultūba*, turtiltūba, st. F. (ō), sw. F. (n), Turteltaube; mhd. turteltūbe, sw. F., Turteltaube; nhd. Turteltaube, sw. V., Turteltaube, DW 22, 1907; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Turteltaube, Kytzler/Redemund 788

Turdētānia, lat., F.=ON: nhd. Turdetanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Turdētānus; L.: Georges 2, 3262

Turdētānus, lat., M.: nhd. Turdetaner (Angehöriger einer Völkerschaft in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3262

Turdulus (1), lat., M.: nhd. Turduler (Angehöriger einer Völkerschaft in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3262

Turdulus (2), lat., Adj.: nhd. turdulisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Turdulus (1); L.: Georges 2, 3262

turdus, lat., M.: nhd. Drossel (F.) (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *trozdos-, *tr̥zdos-, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

Tūrēnus (1), lat., M.: Vw.: s. Thyrrhēnus (1)

Tūrēnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thyrrhēnus (2)

tūreus, thūreus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch stammend, Weihrauch...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3263

turgere, lat., V.: Vw.: s. turgere

turgēre, turgere, lat., V.: nhd. strotzen, pauschen, aufgeschwollen sein (V.), schwülstig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgēscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, anfangen zu schwellen, in Zorn geraten (V.), ergrimmen; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgidulus, lat., Adj.: nhd. etwas geschwollen; Hw.: s. turgidus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgidus, lat., Adj.: nhd. strotzend, geschwollen, aufgelaufen, schwülstig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgio, lat., M.: Vw.: s. turio

turgor, lat., M.: nhd. Aufgeschwollensein, Strotzen, Schwellung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

Tūria, lat., M.=FlN: nhd. Turia (Fluss in der Hispania Tarraconensis); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3263
Turiānus, lat., Adj.: nhd. turianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Turius; L.: Georges 2, 3264

tūribulum, thūribulum, lat., N.: nhd. Weihrauchpfanne, Räucherpfanne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 720

tūricremus, thūricremus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch brennend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tūs, cremāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

Tūriēnsis, lat., Adj.: nhd. turiensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūria; L.: Georges 2, 3263

tūrifer, thūrifer, lat., Adj.: nhd. Weihrauch tragend, Weihrauch bringend, Weihrauch opfernd; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tūs, ferre; L.: Georges 2, 3264

tūrificāre, thūrificāre, lat., V.: nhd. Weihrauch opfern; Q.: Eccl.; E.: s. tūs, facere; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrificātio, thūrificātio, lat., F.: nhd. Weihrauchopfern; Q.: Eccl.; E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrificātor, thūrificātor, lat., M.: nhd. Weihrauchopferer, Götzendiener; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrificātus, lat., M.: nhd. Weihrauchopferer, Götzendiener; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrilegus, thūrilegus, lat., Adj.: nhd. Weihrauch sammelnd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tūs, legere; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 720

Tūringus, lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

Tūrinī, lat., M. Pl.=PN: nhd. Turini (Tours); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3264

tūrīnus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch seiend; ÜG.: gr. λιβάνινος (libáninos) Gl; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. λιβάνινος (libáninos); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3264

turio, turgio, lat., M.: nhd. junger Zweig, Trieb, Spross; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

Tūrium, lat., N.=FlN: nhd. Turia (Fluss in der Hispania Tarraconensis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tūria; L.: Georges 2, 3263

Turius, lat., M.=PN: nhd. Turius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3264

turma, lat., F.: nhd. Zug, Haufe, Haufen, Schwarm, Gruppe, Schar (F.) (1), Schwadron; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

turmālis (1), lat., Adj.: nhd. zu einer Truppe gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

turmālis (2), lat., M.: nhd. Reiter einer Truppe; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. turmālis (1), turma; L.: Georges 2, 3264

turmārius, lat., M.: nhd. Rekrutenausheber für die Truppen; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264

turmātim, lat., Adv.: nhd. zugweise, schwadronweise; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

Turnus, lat., M.=PN: nhd. Turnus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3264

turnus, mlat., M.: nhd. Wechsel, Reihenfolge; E.: s. tornus; W.: nhd. Turnus, M., Turnus, festgelegte Abfolge, Wiederkehr; L.: Kluge s. u. Turnus, Kytzler/Redemund 788

Turonicus, lat., Adj.: nhd. turonisch; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Turōnus; L.: Georges 2, 3265

Turōnus, lat., M.: nhd. Turoner (Angehöriger einer Völkerschaft in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3265

turpāre, lat., V.: nhd. hässlich machen, besudeln, verunstalten, entstellen, schänden, entehren, beschimpfen; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719

turpe, lat., N.: nhd. Schimpfliches, Schimpf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719

turpēdo, turpīdo, lat., F.: nhd. garstige Stelle, wunde Stelle; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3265

Turpēnus, lat., M.=PN: nhd. Turpenus (eine Gottheit); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3265

turpiculus, lat., Adj.: nhd. etwas hässlich, gar entstellt; Vw.: s. sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpīdo, lat., F.: Vw.: s. turpēdo

turpificātus, lat., Adj.: nhd. „hässlich gemacht“, entsittlicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turpis, facere; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 719

Turpilius, lat., M.=PN: nhd. Turpilius; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. turpis?; L.: Georges 2, 3265

turpiloquium, lat., N.: nhd. garstige Worte, hässliches Reden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. turpis, loquī; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpiloquus, lat., Adj.: nhd. häßliche Worte führend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. turpis, loquī; L.: Georges 2, 3265

turpilucricupidus, lat., Adj.: nhd. nach schändlichem Gewinne begierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turpis, lucrum, cupidus; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 1, 826, Walde/Hofmann 2, 719

turpilucrus, lat., M.: nhd. auf schlechten Gewinn Ausgehender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. turpis, lucrum; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpis, lat., Adj.: nhd. hässlich, garstig, ungestaltet, entstellt, schmählich, schändlich; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpiter, lat., Adv.: nhd. hässlich, garstig, unanständig, schmählich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266

turpitūdo, lat., F.: nhd. Hässlichkeit, hässliche Gestalt, wunde Stelle, Unsittlichkeit, Schimpf, Schmach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719

Turrāniānus, lat., Adj.: nhd. turranianisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Turrānius; L.: Georges 2, 3266

Turrānius, lat., M.=PN: nhd. Turranius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3266

turricula, lat., F.: nhd. Türmchen, Türmlein; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. turris; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turrifer?, lat., Adj.: nhd. Turm tragend, Türme tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.)?; E.: s. turris, ferre; L.: Georges 2, 3267

turriger, lat., Adj.: nhd. Turm tragend, Türme tragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. turris, gerere; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turris, lat., F.: nhd. Burg, Turm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τύρσις (týrsis); E.: s. gr. τύρσις (týrsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: germ. *turri, M., Turm; ae. torr, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ae. tūr, M., Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; afries. tor? 1, M., Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; afries. turn, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; as. turn, st. M. (a), Turm; an. turn, st. M. (a), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; anfrk. turn 1, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turra 4, st. F. (ō), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turri 6, st. N. (ja), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; mhd. turn, st. M., Turm, Gefängnis; nhd. Turm, M., Turm, DW 21, 466 (Thurm); W.: ahd. urra* 1, urrea, st. F. (jō), Turm; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719, Kluge s. u. Turm, Kytzler/Redemund 787

Turrīta, lat., F.=PN: nhd. Turrita (Beiname der Kybele); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. turris; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turrītus, lat., Adj.: nhd. getürmt, mit Türmen versehen (Adj.); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. turris; W.: s. ahd. turrōn* 1, sw. V. (2), mit einem Turm versehen (V.); L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

tursio, thursio, lat., M.: nhd. Braunfisch, Springer (ein Fisch), kleines Meerschwein (ein Fisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυρσίων (thyrsíōn); E.: s. gr. θυρσίων (thyrsíōn), M., Braunfisch, Springer (ein Fisch), kleines Meerschwein (ein Fisch); vgl. gr. θύρσος (týrsos), Stab der bei Bacchusfesten gebraucht wurde; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 1, 697; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

turtur, lat., M.: nhd. kleine Drossel (F.) (1), Turteltaube; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turdus; W.: an. turturi, sw. M. (n), Turteltaube; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

turturilla, lat., F.: nhd. Turteltäubchen Turteltäublein; Q.: Gl; E.: s. turtur; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

turunda, torunda, lat., F.: nhd. Nudel, Wolger, Klößchen, Knödelchen, Opferkuchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 197, Walde/Hofmann 2, 720

turundāre, lat., V.: nhd. nudeln; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. turunda; L.: Georges 2, 3267

turundus, lat., M.: nhd. Scharpie; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3267

tūs, thūs, lat., N.: nhd. Weihrauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύος (thýos); E.: s. gr. θύος (thýos), N., Räucherwerk, Opfergabe, Opfer; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

Tūsca, lat., F.: nhd. Tuskerin; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

tūscānica, lat., F.: nhd. tuskanisches Gefäß; Q.: Act. Arv. (21 v. Chr.-241 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūscānicus, lat., Adj.: nhd. tuskanisch, etrurisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūscē, Thūscē, lat., Adv.: nhd. tuskisch, etrurisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūscia, lat., F.=ON: nhd. Tuskien, Etrurien; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūsculānēnsis, lat., Adj.: nhd. tuskulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

Tūsculānum, lat., N.: nhd. Tuskulanum, Landgut bei Tusculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

Tūsculānus (1), lat., Adj.: nhd. tuskulanisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268

Tūsculānus (2), lat., M.: nhd. Tuskulaner, Einwohner von Tusculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

tūsculum (1), lat., N.: nhd. „Weihrauchlein“, etwas Weihrauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tūs; L.: Georges 2, 3268
Tūsculum (2), Thūsculum, lat., N.=ON: nhd. Tusculum (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3268

Tūsculus (1), lat., Adj.: nhd. tuskulisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268

Tūsculus (2), lat., M.: nhd. Tuskuler, Einwohner von Tuskulum; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268

Tūscūs (1), Thūscus, lat., M.=PN: nhd. Tusker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; W.: s. mhd. Tuscān, Sb., Toskana; L.: Georges 2, 3268

Tūscūs (2), Thūscus, lat., Adj.: nhd. tuskisch, etrurisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

tūsilla, lat., F.: Vw.: s. tōnsilla (1)

tussēdo, lat., F.: nhd. Husten (M.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussicella, lat., F.: nhd. „Hüstlein“, leichtes Husten (N.), etwas Husten (N.), Hustenanfall; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. tussis; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tussicula, lat., F.: nhd. „Hüstlein“, leichtes Husten (N.), etwas Husten (N.), Hustenanfall; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussiculāris, lat., Adj.: nhd. gegen Husten (N.) wirkend, Husten (N.) lindernd; Hw.: s. tussicula; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussiculōsus, lat., Adj.: nhd. zum Husten (N.) geneigt; Hw.: s. tussicula; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269

tussicus, lat., Adj.: nhd. zum Husten (N.) geneigt; Q.: Chiron, Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussilāgo, lat., F.: nhd. Huflattich, Brandlattich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. βήχιον (bḗchion); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussīre, lat., V.: nhd. husten, Husten haben; Vw.: s. ex-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussis, lat., F.: nhd. Husten (M.); Hw.: s. tundere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tūtāculum, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutzwehr, Schutz; Hw.: s. tūtārī; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tūtāmen, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutzwehr, Schutz; Hw.: s. tūtārī; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tūtāmentum, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutz; Hw.: s. tūtārī; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

Tūtānus, lat., M.=PN: nhd. Tutanus (eine Schutzgottheit); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tūtor; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tutarchus, lat., M.: nhd. Aufseher der Bordseite eines Schiffes; Q.: Gl; E.: assimiliert aus *tucarcus aus gr. τοίχαρχος (toícarchos), s. Walde/Hofmann 2, 721; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tūtāre, lat., V.: nhd. schützen; Vw.: s. prō-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtārī, lat., V.: nhd. sicherstellen, schützen, decken, behaupten; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtātio, lat., F.: nhd. Beschützung; Hw.: s. tūtārī; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tūtātor, lat., M.: nhd. Beschützer; Hw.: s. tūtārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tūtē, lat., Adv.: nhd. sicher; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēla, tūtella, lat., F.: nhd. Fürsorge, Obhut, Schutz, Aufrechterhaltung, Beschützer; Vw.: s. prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlāris, lat., Adj.: nhd. schützend, behütend, vormundschaftlich, Vormundschafts...; Hw.: s. tūtēla; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlārius (1), lat., Adj.: nhd. behütend, schützend, vormundschaftlich, Vormundschafts...; Hw.: s. tūtēla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlārius (2), lat., M.: nhd. Behüter, Hüter, Hüter eines Tempels, Beschützer; Hw.: s. tūtēla; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271

tūtēlātor, lat., M.: nhd. Beschützer, beschützender Genius; Hw.: s. tūtēla; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlātus, lat., Adj.: nhd. in jemandes Schutz übergeben (Adj.); Hw.: s. tūtēla; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtella, lat., F.: Vw.: s. tūtēla

Tūtilīna, Tūtulīna, lat., F.=PN: nhd. Tutilina (Schutzgöttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271

tūtio, lat., F.: nhd. Schutz, Unterhalt; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Blaise 935b

tūtō, lat., Adv.: nhd. mit Sicherheit, in Sicherheit, sicher; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtor, lat., M.: nhd. Beschützer, Vormund, Kurator; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; W.: nhd. Tutor, M., Tutor; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Tutor, Kytzler/Redemund 788

tūtōria, lat., F.: nhd. Schützerin, Beschützerin; Hw.: s. tūtor; Q.: Inschr.; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272

tūtōrius, lat., Adj.: nhd. vormundschaftlich; Hw.: s. tūtor; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. tuērī; W.: s. nhd. Tutorium, N., Tutorium; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713, Kytzler/Redemund 788

tūtrīx, lat., F.: nhd. Schützerin, Beschützerin; Hw.: s. tūtor; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713

tutubāre, lat., V.: nhd. schreien (von der Eule); Q.: Carm. Philom.; E.: vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tutulātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Haarschleife versehen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tutulus; L.: Georges 2, 3272

Tūtulīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Tūtilīna
tutulus, lat., M.: nhd. Haarschleife, hohe Haartracht der Frauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 721

tūtum, lat., N.: nhd. Sicherheit; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272

Tutūnus, lat., M.=PN: nhd. priapische Gottheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mūtāre, titulus; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 721

tūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sicher, wohlverwahrt, außer Gefahr, gefahrlos; Vw.: s. in-, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713, Walde/Hofmann 2, 721

tuus, lat., Poss.-Pron.: nhd. dein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *teu̯os, *tu̯os, Pron., dein, Pokorny 1098; s. idg. *tū̆, *túh₂, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Georges 2, 3273, Walde/Hofmann 2, 711

tuxtax, lat.: nhd. klitsch klatsch (Schallnachahmung der fallenden Peitschenschläge); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 2, 3273, Walde/Hofmann 2, 721

Tyana, Thyana, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tyana (Stadt in Kappadokien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύανα (Týana); E.: s. gr. Τύανα (Týana), N. Pl.=ON, Tyana (Stadt in Kappadokien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3273

Tyanaeus, Thyanaeus, lat., Adj.: nhd. aus Tyana stammend, tyanäisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyanēius, lat., Adj.: nhd. tyanëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273
Tyaneus, lat., Adj.: nhd. aus Tyana stammend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyanus, Thyanus, lat., M.: nhd. Einwohner von Tyana, Tyaner; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273
Tyba, lat., F.=ON: nhd. Tyba (eine Stadt an der Grenze Syriens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3273

Tybrigena, lat., M.: nhd. ein am Tiber Geborener; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. Tiberis, gignere; L.: Georges 2, 3273

Tybris, lat., FlN: Vw.: s. Tiberis

Tȳbur, lat., N.=ON: Vw.: s. Tībur

Tycha, lat., F.=ON: nhd. Tycha (ein Stadtteil von Syrakus mit einem Tempel der Tyche); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τύχη (Týchē); E.: s. gr. Τύχη (Týchē), F.=ON, Tycha (ein Stadtteil von Syrakus mit einem Tempel der Tyche); vgl. gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3273

Tychius, lat., M.=PN: nhd. Tychius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυχίος (Tychíos); E.: s. gr. Τυχίος (Tychíos), M.=PN, Tychios; vgl. gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3273

Tȳdeus, lat., M.=PN: nhd. Tydeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυδεύς (Tydeús); E.: s. gr. Τυδεύς (Tydeús), M.=PN, Tydeus; entweder von idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; oder von von gr. Τύδεια (Tȳdeia), F.=PN, Tydeia (Ort in Ätolien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3274

Tȳdīdēs, lat., M.: nhd. Tydide, Nachkomme des Tydeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυδείδης (Tydeídēs); E.: s. gr. Τυδείδης (Tydeídēs), M., Tydide, Nachkomme des Tydeus; s. lat. Tȳdeus; L.: Georges 2, 3274
Tȳdīdeus, lat., Adj.: nhd. tydidëisch; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tȳdeus; L.: Georges 2, 3274
Tymōlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tmōlus

tympanicus, lat., M.: nhd. an der Trommelwassersucht Leidender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανικός (tympanikós); E.: s. gr. τυμπανικός (tympanikós), M., an der Trommelwassersucht Leidender; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympaniolum, lat., N.: nhd. „Handpauklein“, kleine Handpauke; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanissāre, lat., V.: Vw.: s. tympanizāre

tympanista, lat., M.: nhd. Handpaukenschläger; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανιστής (tympanistḗs); E.: s. gr. τυμπανιστής (tympanistḗs), M., Trommler, Paukenschläger; vgl. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanistria, lat., F.: nhd. Handpaukenschlägerin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανίστρια (tympanístria); E.: s. gr. τυμπανίστρια (tympanístria), F., Trommlerin, Paukenschlägerin; vgl. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; W.: ahd. timpanāra* 1, st. F. (ō), Paukenschlägerin; W.: anfrk. timparinna* 1, st. F. (jō), Paukenschlägerin; W.: ae. timpestre, sw. F. (n), Handpaukenschlägerin, Tamburinschlägerin; L.: Georges 2, 3274

tympanītēs, lat., M.: nhd. eine Art Wassersucht, Trommelwassersucht, Trommelwassersüchtiger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανίτης (tympanítēs); E.: s. gr. τυμπανίτης (tympanítēs), M., eine Art Wassersucht; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274
tympanīticus, lat., M.: nhd. an der Trommelwassersucht Leidender; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. tympanītēs; L.: Georges 2, 3274

tympanium, lat., N.: nhd. Paukenperle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπάνιον (tympánion); E.: s. gr. τυμπάνιον (tympánion), N., Tamburin, runde Scheibe, Machinentrommel; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanizāre, tympanissāre, lat., V.: nhd. die Handpauke schlagen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανίζειν (tympanízein); E.: s. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274
tympanotriba, lat., M.: nhd. Handpaukenschläger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανογρίβης (tympanotríbēs); E.: s. gr. τυμπανογρίβης (tympanotríbēs), M., Handpaukenschläger; s. lat. tympanon; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3274

tympanum, typanum, lat., N.: nhd. Handpauke, Handtrommel; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. τύμπανον (týmpanon); E.: s. gr. τύμπανον (týmpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; W.: lat.-ahd. timpana, sw. F. (n), Pauke, Handpauke; W.: ae. timpane, sw. F. (n), Handpauke, Tamburin; L.: Georges 2, 3274
Tyndareum, lat., N.=ON: Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Tyndaris (1); I.: Lw. gr. Τυνδάριον (Tyndárion); E.: s. gr. Τυνδάριον (Tyndárion), N.=ON, Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); s. lat. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndareus, lat., M.=PN: nhd. Tyndareos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδάρεος (Tyndáreos); E.: s. gr. Τυνδάρεος (Tyndáreos), M.=PN, Tyndareos; idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Georges 2, 3275

Tyndaridēs, lat., M.: nhd. Tyndaride (M.), Nachkomme des Tyndareos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίδης (Tyndarídēs); E.: s. gr. Τυνδαρίδης (Tyndarídēs), M., Tyndaride (M.), Nachkomme des Tyndareos; s. lat. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndaris (1), lat., F.=ON: nhd. Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Tyndareum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís); E.: s. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís), F.=ON, Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3275

Tyndaris (2), lat., F.: nhd. Tyndaride (F.), Tochter des Tyndareos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís); E.: s. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís), F., Tyndaride (F.), Tochter des Tyndareos; s. lat. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndaritānus (1), lat., Adj.: nhd. tyndaritanisch, zu Tyndaris gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndaritānus (2), lat., M.: nhd. Tyndaritaner, Einwohner von Tyndaris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndarius, lat., Adj.: nhd. tyndarisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndarus, lat., M.=PN: nhd. Tyndareos; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tȳnēs, lat., M.=ON: nhd. Tynes (Tunis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύνης (Týnēs); E.: s. gr. Τύνης (Týnēs), M.=ON, Tynes (Tunis); aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3275

typanum, lat., N.: Vw.: s. tympanum

Typhōeus, lat., M.=PN: nhd. Typhoeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυφωεύς (Typhōeús); E.: s. gr. Τυφωεύς (Typhōeús), M.=PN, Typhoeus; vgl. gr. τύφειν (týphein), V., Rauch machen, mit Rauch erfüllen; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3275

Typhōis, lat., Adj.: nhd. typhoisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Typhōeus; L.: Georges 2, 3275

Typhōius, lat., Adj.: nhd. typhoisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Typhōeus; L.: Georges 2, 3275

tȳphōn (1), lat., M.: nhd. Wirbelwind, eine Art Komet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυφῶν (typhōn); E.: s. gr. τυφῶν (typhōn), M., Wirbelsturm, Windsbraut; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3275

Tȳphōn (2), lat., M.=PN: nhd. Typhon, Typhoeus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυφῶν (Typhōn); E.: s. gr. Τυφῶν (Typhōn), M.=PN, Typhon, Typhoeus; vgl. gr. τύφειν (týphein), V., Rauch machen, mit Rauch erfüllen; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3275

Tȳphōneus, lat., Adj.: nhd. typhonisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tȳphōn (2); L.: Georges 2, 3275

typhōnicus, lat., Adj.: nhd. typhonartig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. tȳphōn (1); L.: Georges 2, 3276

tȳphōnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυφώνιον (typhṓnion); E.: s. gr. τυφώνιον (typhṓnion), N., eine Pflanze; vgl. gr. τυφῶν (typhōn), M., Wirbelsturm, Windsbraut; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3276

Tȳphōnis, lat., F.: nhd. Typhonide, Tochter des Typhon; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυφωνίς (Typhōnís); E.: s. gr. Τυφωνίς (Typhōnís), F., Typhonide, Tochter des Typhon; s. lat. Tȳphōn (2); L.: Georges 2, 3275

tȳphus, lat., M.: nhd. Stolz; Q.: Eccl.; I.: Lw. gr τῦφος (typhos); E.: s. gr. τῦφος (typhos), M., Dampf (M.) (1), Rauch, Dünkel; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3276

typicē, lat., Adv.: nhd. typisch, bildlich; ÜG.: lat. figuraliter Gl; Q.: Gl; E.: s. typicus (1); L.: Georges 2, 3276

typicus (1), lat., Adj.: nhd. typisch, bildlich, regelmäßig wiederkehrend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυπικός (typikós); E.: s. gr. τυπικός (typikós), Adj., vorbildlich, figürlich; vgl. gr. τύπος (týpos), Schlag, Stoß, Bild; vgl. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: s. nhd. typisch, Adj., typisch; L.: Georges 2, 3276

typicus (2), lat., M.: nhd. mit Wechselfieber behafteter; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. typicus (1); L.: Georges 2, 3276
typus, lat., M.: nhd. Figur, Bild, regelmäßige Wiederkehr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τύπος (týpos); E.: s. gr. τύπος (týpos), Schlag, Stoß, Bild; vgl. gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: nhd. Typ, M., Typ, bestimmte Kategorie; W.: nhd. Type, F., Type, Letter; L.: Georges 2, 3276, Kluge s. u. Typ, Type

Tyra, lat., FlN: nhd. Tyras (Fluss in Sarmatien), Dnjestr; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tyrās; L.: Georges 2, 3277

tyranna, lat., F.: nhd. Tyrannin, Fürstin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722

tyrannicē, lat., Adv.: nhd. tyrannisch, nach Despotenart gemacht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tyrannicus, tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722

tyrranicīda, lat., M.: nhd. Tyrannenmörder; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tyrannus, caedere; L.: Georges 2, 3276
tyrranicīdium, lat., N.: nhd. Tyrannenmord; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tyrranicīda; L.: Georges 2, 3276

tyrannicus, lat., Adj.: nhd. tyrannisch, despotisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννικός (tyrannikós); E.: s. gr. τυραννικός (tyrannikós), Adj., tyrannisch, königlich; s. lat. tyrannus; W.: s. tyrannisch, Adj., tyrannisch; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722

Tyrannio, lat., M.=PN: nhd. Tyrranio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3276

tyrannis (1), lat., F.: nhd. Tyrannis, unumschränkte Herrschaft, Gewaltherrschaft, Zwinggebiet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννίς (tyrannís); E.: s. gr. τυραννίς (tyrannís), F., Tyrannis, unumschränkte Herrschaft; s. lat. tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722

tyrannis (2), lat., F.: nhd. Tyrannin, Fürstin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννίς (tyrannís); E.: s. gr. τυραννίς (tyrannís), F., Tyrannin, Fürstin; s. lat. tyrannus; L.: Georges 2, 3277

tyrannoctonus, lat., M.: nhd. Tyrannenmörder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννοκτόνος (tyrannoktónos); E.: s. gr. τυραννοκτόνος (tyrannoktónos), M., Tyrannenmörder; vgl. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; gr. κτείνειν (kteínein), V., töten, umbringen; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 33; L.: Georges 2, 3277
tyrannopolīta, lat., M.: nhd. Bürger einer Stadt in der ein Tyrann herrscht; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννοπολίτης (tyrannopolítēs); E.: s. gr. τυραννοπολίτης (tyrannopolítēs), M., Bürger einer Stadt in der ein Tyrann regiert; vgl. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; gr. πολίτης (políītēs), M., Bürger, Staatsbürger, Stadtbürger; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3277

tyrannus, lat., M.: nhd. Herr, Gebieter, Herrscher; Vw.: s. con-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. τύραννος (týrannos); E.: s. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; W.: mhd. tiranne, sw. M., Tyrann; W.: nhd. Tyrann, M., Tyrann; L.: Georges 2, 3277, Walde/Hofmann 2, 722, Kluge s. u. Tyrann

Tyrās, lat., M.=FlN: nhd. Tyras (Dnjestr), Dnjestr; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύρας (Týras); E.: s. gr. Τύρας (Týras), F.=FlN, Tyras (Dnjestr), Dnjestr; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

tyrianthinus, lat., Adj.: nhd. purpurviolett; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυριάνθινος (tyriánthinos); E.: s. gr. τυριάνθινος (tyriánthinos), Adj., purpurviolett?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

Tȳrīns, lat., F.=ON: Vw.: s. Tīrȳns

Tȳrinthius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Tīrynthius (1)

Tȳrinthius (2), lat., M.: Vw.: s. Tīrynthius (2)

Tyrium, lat., N.: nhd. Purpurgewand; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Tyrius (1), Tyros (1); L.: Georges 2, 3277

Tyrius (1), lat., Adj.: nhd. tyrisch, aus Tyros stammend, purpurn, thebanisch, karthagisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τύριος (Týrios); E.: s. gr. Τύριος (Týrios), Adj., tyrisch; s. lat. Tyros (1); W.: ahd. tīrisk* 1, Adj., tyrisch; L.: Georges 2, 3277

Tyrius (2), lat., M.: nhd. Tyrier, Einwohner von Tyros, Thebaner, Karthager; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύριος (Týrios); E.: s. gr. Τύριος (Týrios), M., Tyrier, Einwohner von Tyros; s. lat. Tyros (1); W.: ahd. tīrisk* 1, Adj., tyrisch; L.: Georges 2, 3277

tȳro, lat., M.: Vw.: s. tīro (1)

Tȳrō, lat., F.=PN: nhd. Tyro; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυρώ (Tyrṓ); E.: s. gr. Τυρώ (Tyrṓ), F.=PN, Tyro; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3277

tȳrōcinium, lat., N.: Vw.: s. tīrōcinium

Tyros (1), Tyrus, lat., F.=ON: nhd. Tyros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τύρος (Týros); E.: s. gr. Τύρος (Týros), ON, Tyros; phöniz. Tyros, ON, Tyros; L.: Georges 2, 3277
Tyros (2), lat., M.: nhd. Tyrier, Karthager; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Tyros; W.: as. Tyri* 1, st. M. Pl. (i?), Tyrier (Pl.); L.: Georges 2, 3277

tȳrotarīchum, lat., N.: nhd. ein Gericht aus Käse und eingesalzenen Fischen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. τυρός (tyrós), M., Käse; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnia, lat., F.=ON: nhd. Etrurien; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνία (Tyrrēnía); E.: s. gr. Τυῤῥηνία (Tyrrēnía), F.=ON, Etrurien; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnicus, lat., Adj.: nhd. tyrrhenisch, etruskisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνικός (Tyrrēnikós); E.: s. gr. Τυῤῥηνικός (Tyrrēnikós), Adj., tyrrhenisch, etruskisch; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277
Tyrrhēnus (1), Tūrēnus, lat., M.: nhd. Tyrrhener, Etrusker; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós); E.: s. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós), M., Tyrrhener, Etrusker; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnus (2), Tūrēnus, lat., Adj.: nhd. tyrrhenisch, etruskisch, italisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós); E.: s. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós), Adj., tyrrhenisch, etruskisch; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277
Tyrrhīda, lat., M.: nhd. Tyrrhide, Sohn des Tyrrhus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vom PN Tyrrhus; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhigena, lat., M.: nhd. Abkömmling der Tyrrhener; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. Tyrrhēnus (1), gignere; L.: Georges 2, 3277

Tyrus, lat., F.=ON: Vw.: s. Tyros (1)

Tysdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Tysdrus, lat., M.=ON: Vw.: s. Thysdrus

tzanga, lat., F.: Vw.: s. zanca
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